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Аннотация
Когда семнадцать месяцев назад, в канун Нового года, Мэгги открыла глаза, я почувствовал себя так, словно прозрел. Опустившись на колени, я протянул к Мэгги руку и больше уже не сдерживал ни слез, ни крупной дрожи, сотрясавшей мое тело. Я плакал как ребенок. И Мэгги тоже. Довольно долгое время мы были не в силах произнести ни слова. Да и что сказать? С чего начать?..
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Глава 1

Рассвет был уже совсем близко, когда я услышал это. Казалось, будто в нескольких дюймах от моего лица мышь тащит по деревянному полу сухую хлебную корку. Через несколько секунд звук переменился, теперь он напоминал тот нестройный шум, который производит перед началом концерта оркестровая духовая группа. Не успел я об этом подумать, как характер звука снова стал другим. Сначала он был похож на громкое мурлыканье кошки, разнежившейся на нагретом солнцем крыльце, а потом зазвучал как негромкий храп женщины, которая больше четырех месяцев пролежала в коме и еще не успела обрести былой тонус горловых мускулов.
За последние несколько месяцев я успел полюбить этот звук — свидетельство полного покоя и приятных сновидений. И производить его мог только один человек — моя жена, которая спала рядом со мной. Моя Мэгги. Сейчас она дрыхла, как говорится, без задних ног, храпя что твой боцман, а я лежал тихо, притворяясь, будто тоже сплю, а сам прислушивался к этому храпу и улыбался про себя. Если бы Мэгги узнала, что я слышал, как она храпит, то, наверное, умерла бы со стыда. «Я никогда не храплю! Имей это в виду, Дилан Стайлз!!!»
Непроизвольно я начал дышать в одном ритме с ней, вдыхая как можно глубже и выдыхая как можно медленнее. Лунный свет наполнял комнату призрачным серо-голубым сиянием: полная луна стояла высоко и светила прямо на Мэгги, словно божий прожектор. По ее накрытой легким одеялом фигуре разливался жемчужный свет, и мне захотелось окунуть в него руки. Сейчас Мэгги была совершенно неподвижна, хотя обычно она каждую ночь кувыркалась на кровати, точно выброшенная на песок рыба. Лишь ближе к утру она успокаивалась и затихала. Распластавшись на простынях, Мэгги разбросала руки и ноги во всю ширину кровати, привыкнув иметь ее в своем полном распоряжении за долгие месяцы пребывания в больнице. Я кое-как примостился на крохотном свободном пятачке. Моя голова наполовину свешивалась с края матраса, одеяла мне и вовсе не досталось, но меня это нисколько не трогало. А если бы трогало, мне следовало бы дать такого пинка, чтобы я улетел отсюда прямо в середину будущей недели. Как я мог переживать из-за одеяла, если Мэгги, моя Мэгги, была рядом, если от нее снова исходил легкий аромат ее любимой «Вечности»[1], а ее руки только что обнимали меня?
Все в мире было совершенно, все пребывало в гармонии.
Около четырех часов утра Мэгги повернулась на бок, потянулась, как Блу, и снова обвила меня руками и ногами, словно осьминожек. Ее волосы рассыпались по моей груди, точно щупальца. За прошедшие недели они отросли и падали ниже плеч: длинные, блестящие, они были словно созданы для рекламы шампуней. Что касается меня, то в преддверии наступающей летней жары и долгих часов на тракторе я постригся очень коротко, так что моя шея была открыта палящему солнцу, пыли и грязи. Мэгги стригла меня сама — стригла и кивала с довольным видом, а я думал о том, что точно так же кивал мой дед, когда стриг меня перед летом.
Мэгги снова пошевелилась и приподняла лицо, так что мы едва не соприкоснулись носами. Теперь один и тот же воздух попеременно наполнял то ее, то меня. Грудь Мэгги легко поднималась и опускалась, кожа была теплой и сухой. И как будто для того, чтобы никто и ничто не могло сдвинуть ее с ее места, она закинула мне на живот согнутую, как лодочный якорь, ногу, одной рукой обняла меня за плечи, а другой крепко вцепилась в матрас.
Медленно, неохотно я выпутался из этой ловушки, накрыл одеялом ее обнажившееся плечо, убрал за ухо прядь волос и отправился на кухню, чтобы раскочегарить наш старый перколятор. Блу вышел следом за мной и, потянувшись, встал у сетчатой противомоскитной двери, уткнувшись носом в щеколду. Он знал, как ее открыть, но с тех пор, как вернулась Мэгги, Блу разленился и теперь с выжидательным видом косился на меня.
Я взглянул на него, и треугольные уши Блу слегка поникли.
— Слушай, приятель, — сказал я, показывая в направлении спальни. — Это ведь она, а не ты пролежала несколько месяцев в коме. Давай-ка сам…
Блу тихонько заскулил, поднял носом щеколду и метнулся с крыльца на улицу.
Пока перколятор хрипел и плевался, исполняя мою любимую симфонию пробуждения, я вышел на веранду, чувствуя себя так, словно в моей жизни начинался новый, важный этап. Небо посветлело и было совершенно безоблачным. На фоне розовеющего восхода в ветвях стоявших над рекой и над могилой моего сына деревьев виднелись большие черные пятна — там устроилась на ночлег стая диких индеек. Ни могилы, ни реки мне не было видно, но если с миром не произошло никакой катастрофы, она по-прежнему неспешно текла за обрывом, напояя влагой землю Южной Каролины и наполняя жизнью меня.
Прямо передо мной, словно молчаливые часовые, стояли ряды кукурузы, вымахавшей уже выше шести футов. С востока тянуло легким ветерком, и высокие стебли, чуть слышно лепеча, дружно покачивались из стороны в сторону. Мои глаза, понемногу приспосабливаясь к неверному утреннему освещению, различали десятки оттенков черного, серого и зеленого, и от этого кукурузные стебли казались похожими на тонкие, изящные руки, которые приветственно машут высокому небу. Дед однажды сказал мне, что фермеры — дирижеры земных хоров, которые поют осанну Небесам. Мне потребовалось несколько лет, в течение которых я почти не слезал с тракторного сиденья, чтобы понять, что́ он имел в виду.
Скоро стало так светло, что я начал разбирать буквы на латунной табличке, установленной у высаженных в ряд молодых розовых кустов. Впрочем, я и так знал, что там написано. «Лучший в мире сад». Это было мое обещание и моя клятва Мэгги. Сейчас, глядя на табличку, я покачал головой и улыбнулся, вспоминая ту эйфорию, которая владела мною после того, как моя жена вышла из комы. Я был уверен, что ничего подобного мне больше никогда не испытать.
А между тем вокруг нашего дома множились и множились неопровержимые признаки того, что Мэгги жива, что она пришла в себя и вернулась ко мне. Наш небольшой двор зеленел, как настоящий английский сад. На каждой клумбе, на каждом свободном от травы клочке земли цвели и благоухали камелии, розы, гардении, глицинии, ирисы, ароники, агафанты и даже орхидеи. С наслаждением втянув носом напоенный ароматом воздух, я подошел к краю веранды, чтобы взглянуть на наше хлопковое поле. На высаженных рядами кустах понемногу набухали бутоны. Стоял только май, следовательно, цветов следовало ждать не раньше середины июня, но и это, как многое в нашей жизни, зависело от дождя. Высотой уже почти по пояс, кусты хлопчатника были последними из растений, которые собирались порадовать нас яркими красками. Я имею в виду не сам хлопок, вылезающий из раскрывшейся коробочки, а предшествующие ему маленькие белые цветы, возвещающие всему миру об окончании весны, о приходе лета, о скором рождении знаменитого «белого золота» и о начале периода тяжелой работы. Судя по размерам бутонов, ожидать этого следовало недели через две.
Подпрыгнув, я схватился обеими руками за стропило веранды и некоторое время стоял, едва касаясь пола пальцами и слегка покачиваясь вперед и назад. Я смотрел на бутоны хлопчатника, мечтал о том времени, когда они выпустят белоснежные лепестки цветов, и восхищался жизнью, которую мне посчастливилось вести. Каждый прожитый день приводил меня в восторг.
Пару раз подтянувшись на стропиле (и вспомнив, что я уже не так молод, как когда-то), я спустился с крыльца и, обогнув розы, прошелся туда и обратно вдоль хлопковых кустов. Ветки с тяжелыми бутонами мягко били меня по коленям, а песчаная почва, забивавшаяся между пальцами, напомнила мне месяц, который мы с Мэгги провели в Чарльстоне, на побережье. Я поднял голову, закрыл глаза (перед моими глазами все еще стояли последние гаснущие звезды), широко раскинул руки и глубоко вдохнул, до предела наполнив легкие свежим, прохладным воздухом. Скажу по секрету: зевать на собственной плантации — одно из изысканнейших удовольствий, доступных только фермерам.
Был у меня и еще один секрет. Помимо распускающихся или уже распустившихся цветов, помимо улыбки, которая каждый день освещала лицо Мэгги, я заметил и кое-что еще. Это был старый невидимый друг, который вновь поселился в нашем доме. Вскоре после катастрофически закончившихся родов он исчез, но, едва прослышав, что Мэгги вернулась домой, поспешил сделать то же самое. Произошло это, впрочем, не вдруг, не сразу. Поначалу я замечал только его быстрый промельк в дверях или слышал легкий шорох его присутствия, но поговорить с ним мне не удавалось. Он пробыл в доме почти неделю, прежде чем я сумел загнать его в угол в нашем старом амбаре. Когда я попросил его остаться, старый друг ничего не ответил — только перенес свое имущество на лопасти старого потолочного вентилятора и устроил себе гнездо на стропилах.
Я со своей стороны старался сделать все, чтобы наш приятель чувствовал себя как можно уютнее, потому что с собой он принес аромат гардений, цветы магнолий, горячие ванны, прохладный пот и заливистый, от души, смех. Он танцевал на крыше чечетку, распевал под дождем, ночами напролет слушал пластинки Дина Мартина и Фрэнка Синатры, а то принимался хихикать без всякой причины. Каждый вечер он спускался со стропил или с вентилятора, на лопастях которого катался, точно на карусели, и осторожно ложился Мэгги на плечи. Какое-то время спустя он с ней уже не расставался, направляясь туда же, куда и она, и это было очень, очень хорошо.
Вернувшись к дому, я прижался носом к оконному стеклу и стал смотреть на Мэгги, распростершуюся на кровати всего в нескольких футах от меня. Ее глаза под опущенными веками беспокойно двигались из стороны в сторону, а указательный палец на правой руке шевелился, словно она стенографировала очень быструю речь. Да, подумал я, наша жизнь совершила крутой зигзаг, но ничто, за исключением разве самой смерти, не могло заставить Мэгги отказаться от мечты о ребенке. Это было понятно и по тому, как старательно она перекрашивала стены детской, и по тому, как часто она проводила рукой по следам зубов, оставшихся на перекладине нашей подержанной детской кроватки, и по тому, как нетерпеливо она будила меня среди ночи, если ее внутренние часы сообщали: настало подходящее время для зачатия. Наверное, в этом отношении Мэгги ничем не отличалась от большинства женщин. Она мечтала о благополучных родах, волновалась о том, как приехать в родильное отделение вовремя, как правильно тужиться, о том, чтобы я был рядом и помогал ей вести счет. Она мечтала, как будет смотреть поверх своего разбухшего живота на лицо акушера, ожидающего, когда в родовом канале появится головка младенца. Боль, кровь и пот ее не пугали — Мэгги думала только о том, как услышит его первый крик, как врачи протянут ей нашего ребенка с еще не удаленной пуповиной и как я эту пуповину отрежу, чтобы она смогла, наконец, прижать его к груди и почувствовать, как он дышит, как сосет молоко, как упирается в еще влажную от испарины кожу крохотными морщинистыми кулачками, которые так искусно сотворил Господь. И еще Мэгги мечтала о том, как младенец откроет глаза, и первым человеком, которого он увидит, будет она — его мать. Наверное, больше всего на свете ей хотелось именно этого — быть матерью, чувствовать, что в ней нуждается крохотное, беспомощное существо и в ответ отдавать всю себя, отдавать бескорыстно, без остатка, как она всегда умела.
Я, однако, знал, что характер моей жены только кажется простым, что на самом деле она — человек чуткий и тонкий и что одним этим ее мечты не ограничиваются. Едва ли не больше всего она мечтала о том, чтобы оторвать от своей порозовевшей груди это мокрое, скользкое, все еще покрытое беловатой слизью существо, которое, несомненно, будет очень похоже на меня, и протянуть его мне — передать через время и пространство и вложить в мои трясущиеся руки. Она мечтала увидеть, как засветится мое лицо, когда я буду укачивать нашего сына или дочь — мечтала наконец-то отдать эту часть себя мне.
Что касается меня, то я тоже хотел ребенка, и чем дальше — тем сильнее. Мэгги насадила это желание в моей душе, будто семя; она заботливо поливала его — и ждала. Впервые я осознал это желание как свое собственное месяцев двадцать назад. Это произошло в тот день, когда я опустил небольшой гробик нашего первенца в могилу под дубами. Должен признаться, что чувство, которое я тогда испытал, было совершенно новым и странным. И неожиданным. Откровенно говоря, я даже не знал, что́ мне с ним делать.
Да, конечно, я чувствовал себя виноватым — кто на моем месте не чувствовал бы? — и в то же время я твердо знал, что должен попробовать еще раз. Мне хотелось быть отцом, и я хотел, чтобы и Мэгги стала матерью. Я хотел, чтобы мы делили связанные с этим радости и горести, трудные времена и счастливые времена. Мне хотелось строить с нашим сыном или дочерью крепости и дома на деревьях, играть в салочки, ходить на реку и ковыряться в песке, смеяться, возиться, рыбачить и так далее. Я учил бы своего ребенка свистеть, водить трактор, и да — я хотел бы присутствовать на его или ее свадьбе.
Очень хотел бы.
Осторожно приоткрыв сетчатую дверь-экран, я тихонько пробрался обратно в дом. На цыпочках я прошел по коридору (хотя половицы отчаянно скрипели), юркнул в свой «писательский кабинет», опустился на стул, плотно закрыл дверь и взял в руки карандаш. С потолка, сделанного из плотно пригнанных сосновых досок, свешивалась на проводе с разлохматившейся изоляцией единственная лампочка. От нее до моей головы было меньше фута.
На самом деле мой «кабинет» еще недавно был кладовкой — такой узкой, что при каждом неосторожном движении я задевал за стены локтями. Чтобы закрыть за собой дверь, мне приходилось придвигать стул вплотную к дальней стене. На ней сохранилось несколько полок, нижняя из которых служила мне письменным столом. Сейчас я облокотился на нее и подпер голову левой рукой. В правой я по-прежнему сжимал карандаш.
«Когда Мэгги очнулась…»
Стоп.
До сих пор, когда я произношу эти слова, меня охватывают удивление и восторг. Каждый раз, когда я произношу эту фразу, — пусть даже мысленно, про себя, — мне кажется, что Небеса вот-вот разверзнутся, вниз спустится большая, сверкающая труба и Бог позволит мне потрубить в нее минут пять, чтобы весь мир услышал, как я кричу: «Эй, вы! Слушайте!! Мэгги очнулась!!!»
Сейчас, однако, на полке-столе передо мной лежала серьезная проблема объемом в три сотни рукописных страниц. Едва вернувшись домой, Мэгги попросила, нет — потребовала, чтобы я подробно описал все, что́ я делал без нее. Я обещал — и сдержал слово. Я начал с той страшной ночи в середине августа, когда умер наш первенец, и закончил днем, когда семнадцать с лишним месяцев назад, в канун Нового года, Мэгги проснулась. Я прижимал исписанные страницы вспотевшими ладонями, и в душе моей кипела нешуточная битва. Я разглядывал написанные мною слова и знал, что нарисованные мною картины способны вновь заставить кровоточить раны, которые еще даже не начали заживать. А еще я знал, что, помимо боли, эти вновь открывшиеся раны способны сделать невыносимым то ощущение вины и ответственности, которое Мэгги не могла высказать, но которое огромными буквами было написано на ее лице каждый раз, когда нам в очередной раз не удавалось об этом поговорить.
С другой стороны, я еще никогда не лгал Мэгги. Никогда. А вот теперь, кажется, собирался… Во всяком случае, передо мной лежало два варианта рукописи, две версии произошедших за эти месяцы событий. Одна из них, скрупулезно отредактированная, словно адаптированная для детей книга, предназначалась для Мэгги. Мне казалось, что такой причесанный вариант рукописи вполне способен утолить ее желание узнать, что происходило в моей жизни, пока она лежала в коме, и в то же время он был лишен тех жестоких, ранящих подробностей, которые содержались в полной версии событий. Вторую версию я написал для себя. Это был, так сказать, оригинальный, авторский вариант, который мог ранить ее очень глубоко, ибо содержал все мои страхи, сомнения и колебания. Я и написал-то его только потому, что нечто глубоко внутри меня требовало излить все пережитое и перечувствованное на бумаге, очистить душу от всего темного и страшного, что в ней скопилось, от всех секретов и откровенных бесед с самим собой, которые я никогда не осмеливался озвучить.
Разница между двумя рукописями была проста. В обеих я рассказывал о родах и о том, что наш сын умер, не успев издать ни звука, но в предназначенной для Мэгги версии не было ни слова о том, как сама она безутешно и страшно кричала и как я валялся в углу палаты, забрызганный ее кровью, пока врачи изо всех сил старались унять страшное кровотечение. В обеих рукописях я рассказывал о похоронах нашего мальчика, о том, как светило солнце и как Эймос пел над могилой, но в «облегченном» варианте я не упоминал о том, как держал крошечный гробик между коленями, когда мы забрали его в морге, как похоронил вместе с сыном игрушечного медвежонка и как впоследствии мне чуть не каждый день хотелось лечь в ту же могилу и попросить Эймоса забросать землей и меня.
В первой рукописи я рассказывал Мэгги, как устроил огромный пожар на нашем засохшем кукурузном поле, но ни словом не обмолвился о шраме на руке и о том, как он появился. Я рассказывал, как вместе с Брайсом смотрел старые фильмы, стараясь убить время, но умалчивал о том, что бывали дни, когда после кино я был не в состоянии ехать домой. И хотя я рассказал о том, что вытащил из кювета Эймоса и Аманду, я не стал описывать, как, стоя по пояс в снегу и ледяной воде, я проклинал Бога, грозил кулаком темному ночному небу и требовал, чтобы Он поразил меня молнией — и как я сожалел, что Он этого не сделал.
В рукописи, предназначенной для Мэгги, я рассказывал, как приезжал к ней в больницу, как сидел с ней ночами напролет, как разговаривал с ней, надеясь, что она услышит меня оттуда — из-за стены. Я рассказывал, как по вечерам, когда больничные коридоры затихали и пустели, я растирал ей ноги, чтобы стимулировать кровообращение. Я, однако, умолчал о том, что проделывал это часами, хотя терапевт и утверждал, что десяти минут в день вполне достаточно. И я ни словом не упомянул о том, что каждый день, когда Аманда приходила переменить Мэгги ночную рубашку, я ей помогал, чтобы иметь возможность увидеть свою жену, прикоснуться к ней, почувствовать ее тепло. Я не рассказывал Мэгги о том, как я ее купал, как надевал ей носки на ноги, когда мне казалось, что они слишком холодные, как держал ее за руку, как придвигал свой стул вплотную к койке и шептал на ухо: «Пожалуйста, Мэгги, пожалуйста, возвращайся! Возвращайся ко мне!».
И разумеется, полным молчанием я обошел те моменты слабости, когда в силу тех или иных обстоятельств или причин мне начинало казаться, будто я смогу прожить и без Мэгги, если она так никогда и не очнется от комы. Одни лишь воспоминания об этих черных мыслях казались мне предательством — самым страшным из всего, что я совершил. Рассказывать об этом Мэгги я ни в коем случае не собирался, но сейчас, глядя на исписанные моим почерком бумажные листы, я вдруг вспомнил, что́ сказал мне однажды мой дед. «Обмануть можно кого угодно, — проговорил Папа, — но есть одна проблема: рано или поздно все тайное становится явным».
Я долго колебался, не в силах принять окончательное решение. Пока я думал, рукописи пылились в моем «кабинете». Я закончил их уже две недели назад, но только сегодня я наконец собрался с духом.
Немного отодвинувшись от своего импровизированного стола, я взял «свой», не подвергшийся цензуре вариант, тщательно выровнял страницы и засунул их поглубже в пластиковый пакет из универмага. Потом я опустился на пол, достал свой карманный нож и подцепил лезвием одну из половиц. В углублении под ней находился небольшой железный сейф, куда Папа обычно прятал бабушкины драгоценности, когда они вместе уезжали в отпуск или на праздники. Сейф был довольно вместительным и относительно водонепроницаемым — потопа он бы не выдержал, но от сырости защищал очень неплохо. Я вынул его из подполья, стряхнул пыль с дверцы и отпер замок. В сейфе я обычно хранил наши с Мэгги свидетельства о рождении, закладную на дом и еще кое-какие важные документы. Уложив внутрь рукопись, я снова запер дверцу, опустил сейф в углубление и поставил половицу на место. Поплевав на пальцы, чтобы не обжечься о нагревшуюся лампочку, я вывернул ее из патрона. Наступила тишина, в которой раздавалось чуть слышное шипение слюны на горячем стекле. Стараясь не налететь на стул, я выбрался из чулана и, вернувшись в спальню, встал на пороге. Опершись плечом о косяк, я некоторое время смотрел на безмятежное лицо спящей жены. Ни одна морщинка не прочертила ее лица, глаза перестали метаться под веками, и я понял, что она спит спокойно и никакие кошмары не терзают ее душу.
Наконец я оторвался от косяка и, на цыпочках приблизившись к кровати, убрал ее роскошные, как у Одри Хепберн, волосы с глаз, которые всегда казались мне красивыми, как у Бет Дэвис. Опустившись на колени, я вглядывался в лицо Мэгги и думал, знает ли она, чувствует ли, что я рядом и что я смотрю на нее. Впрочем, если она и знала, то не подавала вида.
— Мэгги… — шепнул я какое-то время спустя и прислушался. Никакого ответа. Я позвал снова. Ничего. В конце концов я легко коснулся ее щеки. — Дорогая, я…
Но Мэгги отмахнулась от меня как от комара и перевернулась на другой бок с довольным видом человека, который нашел место, где комары не кусаются.
И тут я сделал нечто такое, чего никогда не делал прежде. Я солгал Мэгги. Положив на ночной столик отредактированный вариант рукописи, который я все это время прижимал к груди, я поставил сверху чашку с кофе и, крадучись, вышел вон. Когда-то Мэгги вставала с петухами, но после комы в ее внутренних часах, как видно, что-то сбилось, и теперь она частенько спала до десяти или даже до половины одиннадцатого. Зная это, я был уверен, что к этому времени кофе в чашке как следует настоится и остынет, то есть станет именно таким, как Мэгги любила больше всего.
Потом я натянул джинсы и шляпу, проверил, заперта ли дверь моего «кабинета», вышел на веранду и сунул ноги в сапоги. Спустившись с крыльца, я сел на сиденье трактора и опустил на землю борону. Так раньше делал мой дед (я видел это не меньше пяти тысяч раз), теперь точно так же делал и я.
Легкий ветерок остужал мое горячее лицо. Оглянувшись назад, я увидел на земле оставленные зубцами бороны глубокие, ровные борозды и вспомнил еще одну вещь, которую как-то сказал мне Папа Стайлз. Сосредоточенно чистя ногти кончиком ножа, он вдруг покачал головой и проговорил:
«Странное это занятие — фермерство… — Тут он показал ножом на наши поля. — Чтобы вырастить что-нибудь новое, нужно вспахать землю и избавиться от всего старого, что на ней осталось. И я уверен, что, умей земля говорить, она сказала бы, что ей это не очень нравится. — Папа пожал плечами. — Но так уж устроен мир… Старое служит лишь удобрением, на котором взрастает новая жизнь».
Он закрыл нож, сунул его в нагрудный карман рубашки и отстраненно поглядел на меня.
«Проблема в том, — добавил он, — что мы постоянно об этом забываем».

Глава 2

Когда семнадцать месяцев назад, в канун Нового года, Мэгги открыла глаза, я чувствовал себя так, словно внезапно прозрел. Заполнявший мою душу плотный туман растаял без следа, и, впервые с того момента, когда умер наш сын, а Мэгги погрузилась в кому, — а с тех пор прошло четыре месяца, шестнадцать дней, восемнадцать часов и девятнадцать минут, — я сумел вздохнуть полной грудью, до предела наполнив легкие живительным и чистым воздухом. Опустившись на колени, я держал Мэгги за руку и уже больше не сдерживал ни слез, ни крупной дрожи, сотрясавшей все мое тело. Честно говоря, я плакал как ребенок. И Мэгги тоже. Довольно долгое время ни один из нас был не в силах произнести ни слова. Да и что я мог сказать? С чего начать?..
Наш беззвучный разговор длился и длился. Наконец Мэгги хрипло прошептала:
— Я… очень скучала…
Мне потребовалось несколько секунд, чтобы совладать с голосом и ответить:
— Я тоже.
Она сглотнула и наклонила голову.
— Сколько?..
Она не договорила, но я отлично ее понял. Однако знал, что должен быть осторожен, и травмировать Мэгги лишний раз, обрушив на нее точные цифры, мне не хотелось. Пожав плечами, я прочистил горло.
— Пару месяцев.
Она слабо похлопала ладонью по простыне, покачала головой, и я увидел сползающие по ее щекам слезинки.
— Когда ты был рядом, я всегда чувствовала… Каждый раз. И я очень хотела проснуться, но…
Мэгги провела кончиками пальцев по шраму у меня на руке. В ее глазах промелькнуло удивление, и она попыталась снова заговорить, но я ее остановил.
— Т-ш-ш… — Я приложил палец к ее губам, и она потянулась ко мне, но прежде чем обнять ее, прежде чем позволить ей обнять меня, я должен был ей сказать… Она имела право знать.
— Мэгги, милая… Он не… Я имею в виду…
Она кивнула.
— Я знаю. — Уголки ее глаз чуть заметно опустились, на лбу показалась легкая морщинка. — Где?..
Движением головы я показал на окно палаты — примерно туда, где стояла наша ферма.
— Там. У реки. — Я прикусил губу, пытаясь предвидеть ее реакцию. — Эймос и я… Мы…
Она снова потянулась ко мне, и на этот раз я обнял ее, а она — меня. Ее дыхание коснулось моей кожи, глаза пристально вглядывались в мое лицо. По ее сосредоточенному выражению я понял, что мозг Мэгги напряженно работает, пытаясь подобрать подходящие слова. Наконец она сказала:
— Ты меня простишь?
Я покачал головой.
— Мегс… ты сама знаешь. Ты ни в чем не виновата.
Она опустила ладонь мне на затылок, прижала мою голову к своей, и я понял, что нет больше Мэгги и нет Дилана, а есть «мы».
Спустя две недели мне сказали, что я могу забрать Мэгги домой. Слух об этом распространился довольно быстро, поэтому, когда мы уезжали, больничные коридоры заполнились персоналом (пришли даже те, кто не был в этот день на дежурстве), который прощался с нами и желал нам всего самого лучшего. Судя по лицам этих славных людей, все они искренне радовались тому, что Мэгги покидает больницу и возвращается домой!
Свой грузовичок я припарковал перед входом в больницу. Выгрузив из кузова кресло-каталку, я поднялся с ним в палату. Впервые с того момента, когда Мэгги очнулась, я был не в кроссовках. Взглянув на мои ноги, она заметила вскользь:
— Красивые у тебя сапоги.
От нее и раньше мало что ускользало, но сейчас подобная внимательность особенно меня обрадовала. Она означала, что Мэгги действительно возвращается.
— Их выбрал для меня Блу.
Мэгги завозилась, устраиваясь в кресле поудобнее.
— А Пи́нки они понравились?
— Ей, как всегда, наплевать.
Под громкие аплодисменты и непрерывные щелчки множества фотоаппаратов я вывез кресло из больницы и подкатил к своему оранжевому грузовику, который Мэгги еще ни разу не видела. Она окинула его взглядом, покосилась на меня, но ничего не сказала. Только когда мы тронулись с места, она оглядела машину от капота до заднего борта кузова и спросила:
— Где ты взял это… эту штуку?
— У Джейка.
— У Пауэрса?
Я кивнул.
— У кого же еще? Джейк у нас один.
Мэгги покачала головой и легко коснулась моей руки.
— Я всегда знала, что мой муж — настоящий Ковбой Мальборо.
Мне пришлось приложить усилие, чтобы не оторвать взгляд от дороги и не улыбнуться.
Мой друг Эймос — в черной рубахе полицейского спецназа и с сержантскими лычками на рукаве — сопровождал нас в своей «Краун Виктория». Пронзительно завывала сирена, бешено мигали красно-синие проблесковые огни. Благодаря этому мне не пришлось останавливаться ни на одном из трех светофоров, которые могли задержать нас в пути. Уже очень скоро мы проехали Джонсонс-Ферри и поравнялись с церковью пастора Джона, но я не сказал ни слова. Нам предстояло о многом поговорить, а я не хотел начинать важный разговор здесь.
Наконец мы свернули на нашу подъездную дорожку. Объехав дом сзади, я остановил машину и уже собирался выбраться из кабины, когда Мэгги положила руку мне на плечо и кивнула в сторону большого дуба у реки.
Лучше всего начать оттуда, хотела она сказать, и я снова тронул грузовик с места.
Через минуту я остановил его в тени самого большого дуба и помог Мэгги выйти. Она подошла к могиле и остановилась, опираясь одной рукой на меня, а другой — на свою легкую тросточку. Так прошло несколько минут. Потом Мэгги опустилась на землю и поцеловала холодный камень могильной плиты с такой нежностью, словно это было лицо нашего сына. Слезы, стекавшие по ее лицу, заполняли высеченные на камне буквы. Плита успела немного запылиться, и Мэгги, смочив своими слезами кончик пальца, нарисовала на пыльном камне большое сердце. Думаю, ей хотелось сделать это уже очень давно.
Потом мы вернулись в дом. У дверей детской Мэгги ненадолго задержалась, но заходить внутрь не стала. Приоткрыв дверь, она долго стояла на пороге, потом двинулась дальше. Она обошла весь дом, оглядела мой барабан на каминной полке и прочла несколько писем от моих студентов. Из дома Мэгги направилась в хлев и, усевшись на подстилку прямо посреди стойла, почти целый час весело смеялась, пока Пинки и дюжина ее отпрысков поочередно атаковали ее, требуя, чтобы им почесали за ухом. Это было очень приятное, хотя и довольно пахучее развлечение.
Довольно скоро мне стало ясно, что наши с Мэгги биологические ритмы разошлись достаточно далеко. В больнице она привыкла спать сутками, тогда как я приспособился спать всего по три-четыре часа за ночь. Я также обнаружил, что Мэгги хочется постоянно чувствовать меня рядом, держать меня за руку, класть голову мне на плечо и так далее. Казалось, она боится расстаться со мной даже на минуту. Это, конечно, было не слишком удобно, но я не имел ничего против.

Надо сказать, что история Мэгги сделала ее своего рода знаменитостью. Газеты и телевидение подняли большой шум по поводу ее «воскрешения из мертвых». Первое время мне еще удавалось водить репортеров за нос, но в начале февраля они отыскали наше убежище. Уединенное расположение и отдаленность нашей фермы перестали нас защищать, и внимание прессы стало по-настоящему навязчивым. Репортеры требовали интервью. В конце концов я позвонил Эймосу, и он обещал помочь. В один из дней мы собрали на нашей задней веранде несколько десятков репортеров и устроили что-то вроде пресс-конференции, которая продолжалась почти три часа. На протяжении всего этого времени Блу лежал у Мэгги в ногах и предостерегающе скалил зубы, Эймос присматривал за порядком и следил, чтобы репортеры задавали вопросы строго по очереди. Когда я понял, что Мэгги устала, я сделал Эймосу знак, и он, поднявшись, попросил журналистов и телевизионщиков очистить веранду. Никто не возражал — внушительные размеры его бицепсов и туго натянутая на широкой груди рубашка вызвали почтение даже у репортерской братии.
Вечером мы увидели себя в шестичасовых телевизионных новостях, а в воскресенье отправились домой к Эймосу, чтобы вместе с ним, его женой Амандой и Маленьким Диланом, которому очень нравилось сидеть у меня на коленях, посмотреть посвященный Мэгги часовой спецвыпуск.
На следующее утро, оставив Мэгги крепко спать, я поехал в давно закрытый кинотеатр для автомобилистов, который служил домом нашему соседу — отшельнику и мультимиллионеру Брайсу Мак-Грегору. Я не виделся с ним почти месяц, но в этом не было ничего необычного. Брайс, подобно многим чудакам, никогда не следил за ходом времени.
Но дома его не оказалось. Не обнаружив никаких следов приятеля, я доехал до Уолтерборо, купил газету, заправился и поехал домой. Увидев на первой странице раздела «Стиль» наши с Мэгги фотографии, я сунул газету под сиденье, решив, что мы достаточно знаем о собственной жизни и не нуждаемся в том, чтобы о ней нам рассказывали наемные писаки. Опыт общения с прессой, который мы получили, не привел нас в восторг, и я подумал, что Мэгги не помешало бы провести несколько дней на океанском побережье.
На следующий же день мы выехали в Чарльстон, где я снял на неделю комнату в небольшом частном пансионе на самом берегу. Когда хозяйка увидела Мэгги, у нее буквально отвисла челюсть. С отчетливым европейским акцентом, которого во время нашего телефонного разговора я у нее не заметил, она крикнула:
— Мамочка, иди скорее сюда!
На ее зов явилась полная женщина постарше, которая куталась в платок. На ногах у нее болтались пляжные шлепанцы. При виде моей жены она изумленно ахнула.
— Боже мой, это же… это же Воскресшая Мэгги!
Так мы впервые услышали, как посторонние люди называют мою жену.
История Мэгги произвела на этих двоих такое сильное впечатление, что они предоставили нам номер на верхнем этаже бесплатно. Каждое утро хозяйка сама готовила нам яйца с тостами и крепкий кофе. Неделя незаметно превратилась в месяц. Простая здоровая пища, которую подавали в пансионе, и ежевечерние долгие прогулки по песчаному пляжу укрепили организм Мэгги. Когда мы уезжали, ее тросточка уже давно пылилась в углу.
На второй неделе наших чарльстонских каникул мы отправились в один довольно известный ресторан, славившийся блюдами из рыбы и морепродуктов, который стоял на высоком обрыве над океаном. За несколько десятилетий его существования в ресторане побывало немало известных людей. К стулу, на котором сидела та или иная знаменитость, хозяин прибивал латунную табличку с именем, чтобы прочие клиенты знали, кто побывал здесь до них. Мне, к примеру, достался стул, на котором когда-то сидел Пэт Конрой[2].
Мы уже собирались уходить, когда хозяин подошел к нашему столику и, продемонстрировав новенькую латунную табличку, спросил:
— Вы не возражаете?
Я улыбнулся, покачал головой, и хозяин при нас привернул табличку к стулу. На табличке было выгравировано имя: «Мэгги Стайлз». Полюбовавшись делом своих рук, хозяин любовно протер табличку рукавом и пригласил нас приезжать снова.
В пансион мы возвращались пешком. Мэгги захотелось посмотреть исторические кварталы Чарльстона, поэтому в своей комнате мы оказались уже далеко за полночь. Я, признаться, изрядно устал, но Мэгги чувствовала себя необычайно бодрой и возбужденной. Заглянув в ванную, я обнаружил, что она поставила ногу на раковину и собирается красить ногти.
— Хочешь, помогу? Я умею, — предложил я, но Мэгги в ответ что-то неопределенно буркнула, и я удалился. Взяв со столика журнал, я вышел на балкон, чтобы немного почитать при свете карманного фонарика, однако уже через несколько минут я услышал, как что-то железное брякнулось в раковину, и Мэгги громко вскрикнула. Отшвырнув журнал, я бросился на помощь. Распахнув дверь ванной, я увидел, что Мэгги наклонилась к зеркалу и рассматривает что-то у себя на голове. Не обратив на меня внимания, она запустила в волосы пальцы и принялась их тщательно перебирать — совсем как мама-обезьяна, которая ищет паразитов в шерстке у своего малыша. Лишь какое-то время спустя Мэгги на миг замерла, раздвинула волосы, упавшие ей на лицо точно занавеска, и взглянула на меня краем глаза.
— Скажи, это то, что я думаю? — спросила она с негодованием.
— Где?
Мэгги закатила глаза.
— Вот! Да смотри же как следует!..
Я шагнул вперед и при свете светильника над раковиной внимательно вгляделся в ее густую шевелюру.
— Ах, это… — Нащупав одинокий седой волос, я намотал его на палец и выдернул.
— Ай! — Мэгги сердито прищурилась. Я продемонстрировал ей волос и уже собирался сказать что-нибудь шутливое, но Мэгги не дала мне этой возможности. Помахав пальцем у меня перед носом, она отчеканила:
— Ни слова, Дилан Стайлз!.. Ни одного слова, иначе…
«Слушаюсь, мэм», — благоразумно промолчал я.
В течение еще двух недель мы регулярно гуляли по улицам Чарльстона или катались в конных экипажах, заново подстраиваясь друг к другу. И уже очень скоро мы стали понимать и чувствовать друг друга еще лучше, чем раньше.

Домой на ферму мы вернулись в начале марта. В первый же вечер мы отправились к могиле нашего сына и там, на берегу, сразу услышали трубный зов волынки. Скоро появился и Брайс, одетый в полную парадную форму со всеми регалиями. Как обычно, он вкладывал в игру всю душу, отчего его лицо сделалось пунцовым, словно запальная свеча. Мэгги шагнула к нему и поцеловала в щеку. Брайс ничего не сказал, только повернулся и стал спускаться к реке, но я заметил, что его веснушчатое лицо блестит от слез.
Побыв у могилы сколько-то времени, мы пошли назад к дому. На подъездной дорожке нас поджидал новенький красный трактор фирмы «Мэсси Фергюссон». Некоторое время мы описывали вокруг него широкие круги, словно это была змея, но потом решили, что он нас не укусит и — а это было куда важнее — что никто не обвинит нас в том, что мы его угнали. Сзади кто-то привязал к трактору с дюжину пустых банок из-под «Старого Милуоки» и прицепил картонный плакатик с надписью: «ТОЛЬКО ЧТО ОЧНУЛИСЬ!!!» На капоте красовалась сделанная аэрографом надпись «Мэгги любит Дилана». Шутка была довольно избитой, но кто я такой, чтобы перевоспитывать Брайса?
Весь следующий день мы не слезали с трактора, причем правила все время Мэгги.
В конце концов наша жизнь в Диггере вернулась в нормальную колею (если, конечно, в нашем городке вообще было что-нибудь нормальное). Вернулась любовь… Казавшиеся холодными лица расцветали улыбками, которые шли от всего сердца. Что касается меня, то я ощущал запах гардений, даже когда они еще и не думали цвести. И редкий день проходил без того, чтобы я не отправился к берегу реки, чтобы смахнуть с могилы сына пыль и старые желуди.

Глава 3

К середине марта силы и здоровье вернулись к Мэгги почти полностью. А вместе с ними проснулась и ее страсть к садоводству. Как-то утром, устроившись на качелях на парадной веранде, она несколько часов набрасывала план двора (вид сверху), прикидывая, каким должен быть наш сад. На следующее утро, сжимая в руке исчерканные листы бумаги, Мэгги взяла меня за локоть и, трогательно моргая своими прекрасными глазами, сказала:
— Мне бы хотелось приобрести пару новых саженцев для нашего сада. Ты не против?..
Как бы в подтверждение своих слов, Мэгги взмахнула у меня перед носом своими набросками, и я понял, что следующий шаг на пути к «нашему саду» обойдется недешево. С другой стороны, я прекрасно понимал, что работа в саду раскрепостит разум Мэгги и даст ей возможность успешно разобраться с двумя серьезными вопросами, которые по-прежнему оставались не решены. Первым был вопрос о том, сможем ли мы когда-нибудь иметь собственного ребенка. Второй заключался в том, что мне все еще предстояло объяснить (а ей — понять), что же все-таки я делал на протяжении четырех с половиной месяцев, которые она провела во сне. Вот почему я не стал спорить. Поглядев на двор, где при моем попустительстве разрослись трава и сорняки, я повернулся к Мэгги.
— Всего пару?
В ответ Мэгги слегка выгнула брови и ответила, хитро́ улыбаясь:
— Ну, может быть, штуки четыре или пять.
Потом она натянула безрукавку, влезла в джинсовый полукомбинезон, надела кроссовки и спрятала волосы под старой бейсболкой. Когда мы с Блу загрузились наконец в пикап, Мэгги уже сидела в кабине, нетерпеливо притопывая по полу ногой и делая какие-то пометки в своих чертежах.
В садовом центре мы взяли пару платформ-тележек и направились к оранжереям в сопровождении молодого продавца, с лица которого не сходила профессиональная улыбка, означавшая, что он готов помогать нам всеми силами, лишь бы мы купили побольше.
Примерно на середине первой оранжереи меня настигло ощущение сильнейшего дежавю. К концу прохода я уже понял, что именно все это мне напоминает. Конечно же, оптовый магазин детских товаров, в котором мы с Мэгги побывали пару лет назад! Правда, сегодняшняя поездка грозила обойтись нам еще дороже, поэтому я довольно скоро оставил всякие попытки подсчитать в уме, сколько денег нам придется потратить, и только повторял как заведенный:
— Да, милая, это совершенно замечательная штука, как бы она ни называлась. Может, взять еще одну такую?
В конце концов Мэгги раздраженно закатила глаза, сунула карандаш за ухо и, хлопнув себя по бедру, воскликнула:
— Ты совершенно мне не помогаешь!
Сказать, что она была полностью сосредоточена на текущей задаче, было бы преуменьшением. Процессу покупки растений Мэгги отдалась без остатка. Она не видела перед собой ничего, кроме своих исчерканных и испещренных какими-то пометками и условными значками планов, а между тем мне все сильнее казалось, что если так пойдет и дальше, то сажать наши покупки в землю нам придется при свете фонарика. Но мне было все равно. Мой дед всю жизнь руководствовался нехитрой философией, которую усвоил и я: жена довольна — живется привольно.
А Мэгги все не останавливалась. На ее верхней губе проступили крошечные капельки, а между глазами появилась тонкая, как волосок, морщина, означавшая: «Не мешай! Я думаю!» И если в ее движениях я еще замечал последствия комы, то на способности Мэгги концентрироваться на предстоящей задаче она никак не сказалась.
— Я говорю совершенно серьезно! Нам совершенно необходимо купить еще несколько этих милых цветочков! — поддразнил я.
В следующую секунду перед моими глазами очутился ее согнутый палец.
— Хочешь переселиться на диван?
— Только если там будешь ты.
Она отвернулась и продолжила пересчитывать горшки с цветочной рассадой.
— Не надейся.
— Угу… — Я развел руки как можно шире и притворно зевнул. — Да уж, на диване не особенно раскинешься.
Мэгги самодовольно усмехнулась и, зачерпнув из ближайшего горшка пригоршню земли, швырнула в мою сторону.
Наш спутник улыбнулся как ни в чем не бывало. Каждое растение он демонстрировал с невозмутимостью подлинного профессионала, и Мэгги каждый раз затыкала карандаш за ухо, чтобы оценить общий вид растения, состояние листьев и бутонов — и стоимость одного экземпляра. Несколько раз она со вздохом отказывалась от вполне здорового на вид саженца только потому, что цена была слишком высока.
Я исподволь наблюдал за Мэгги и чувствовал, как с каждой минутой растет ее разочарование. Цены на рассаду и саженцы действительно были таковы, что от ее представлений о том, как должен выглядеть идеальный сад, мало что осталось. В садовый центр она ехала с надеждой создать что-то в стиле Марты Стюарт[3], а уезжала с «елкой Чарли Брауна»[4]. Разумеется, я не мог этого вынести и, вернувшись по проходу назад, снова поставил на тележку все, что она отложила. Когда я вернулся, Мэгги взглянула на меня и прошептала:
— Но, Дилан, мы не можем себе все это позволить!
Я тоже посмотрел на тележку.
— Ты права, — согласился я. — Но не забывай, что я женат на женщине, которая покупает на Рождество елку за двадцать долларов и гирлянды за сто пятьдесят.
Услышав эти слова, наш консультант сообразил, что нам нужно немного побыть наедине, и, извинившись, направился к самой большой теплице в глубине садового центра.
— Мегс, — шепнул я, — мне наплевать, сколько все это будет стоить, потому что…
Я посмотрел на нее. За полтора года Мэгги успела нарастить мускулы, которые почти исчезли, пока она лежала без движения, а ее одряблевшее лицо и подбородок снова приняли четкие, скульптурные очертания. Полинявший мешковатый комбинезон и бейсболка, которые она надела для этой поездки, не могли скрыть ее широких плеч, изящных мускулистых рук, выступивших на висках капелек пота и пронзительной глубины глаз. Да, моя Мэгги была все той же сложной, состоящей из крайностей натурой, и ее внутренняя красота как раз начинала пробиваться на поверхность. Недаром она так любила ухаживать за цветами: как и сама Мэгги, они постепенно набирали бутоны, чтобы в один прекрасный день взорваться красками и ароматом.
— Но, Дилан…
Блу несколько раз обошел вокруг нас, повиливая хвостом.
— Все в порядке, Мегс. Правда!..
— Но…
— Один раз живем… — Я поднял вверх испачканные землей ладони. — И наша жизнь должна быть прекрасной.
В это время вернулся наш продавец. Он привел с собой какого-то пожилого джентльмена в соломенной шляпе с дырой на полях и в широких рабочих штанах.
— Это наш босс, мистер Уилсон, — сказал продавец.
— Мои покупатели зовут меня просто Мерле, — поправил мистер Уилсон, протягивая мне руку.
Отвернувшись, Мэгги попыталась незаметно вытереть глаза, а потом спряталась у меня за спиной.
— Очень приятно, сэр. Меня зовут Дилан, а это моя жена Мэгги Ста…
— Я знаю, кто вы такие. Я тоже читаю газеты. — Мистер Уилсон улыбнулся и несколько раз моргнул, потом жестом показал на теплицу, из которой мы только что вышли. — Выбирайте все, что вам нравится. За мой счет. — Он поманил меня пальцем. — А хотите — идемте со мной. Для вас у меня найдется кое-что получше…
И он повел нас к большой оранжерее в глубине участка, где, как мне показалось, мистер Уилсон выращивал цветы для собственного удовольствия. Во всяком случае, там было очень много больших, взрослых растений.
— Сюда, — пояснил он, — я привожу только лучших клиентов, которые хорошо знают цветы и любят их по-настоящему.
Войдя внутрь, Мэгги на мгновение замерла, рассматривая ряды горшков, буйную зелень и яркие соцветия, а потом вздохнула так глубоко, что мне показалось — еще немного, и она просто лопнет.
Я протянул Мерле руку.
— Спасибо, сэр, — сказал я с чувством.
— Выбирайте, не стесняйтесь, — ответил он. — Если что-то понадобится — зовите.
И он вышел из оранжереи с таким видом, словно у него вдруг появились какие-то неотложные дела в другом месте.
В итоге мы нагрузили горшками с рассадой шесть магазинных тележек-платформ. Чтобы перевезти все это, мне понадобилось совершить четыре путешествия от садового центра до нашего дома и обратно. К счастью, Мерле одолжил мне свой прицеп-трейлер, иначе мне потребовалось бы гораздо больше времени. Когда я отправлялся в последний рейс, цветов оставалось уже совсем немного, и рабочие загрузили прицеп мешками с мульчей и перегноем.
Отбуксировав прицеп обратно, я застал Мерле возле кассы, куда я зашел, чтобы попытаться хотя бы частично оплатить наши покупки и еще раз поблагодарить радушного хозяина садового центра. Пока Мерле Уилсон производил на калькуляторе какие-то сложные подсчеты, я заметил на прилавке орхидею, ползучие стебли которой были буквально усыпаны крупными розовыми цветами.
— Сколько она стоит? — спросил я.
Мерле улыбнулся и сбросил появившиеся на калькуляторе цифры. Сплюнув табачный сок в стоявшую за прилавком жестянку, он кивнул.
— Идемте со мной.
Обогнув здание конторы, мы вошли еще в одну оранжерею — совсем небольшую. Внутри было очень жарко и влажно, а вдоль стен стояли на полках и на полу горшки с самыми разными орхидеями.
— Это мои любимицы, — пояснил Мерле. — Обычно я не вожу сюда покупателей, но для вас… В общем, выбирайте, что вам нравится. Денег не нужно, это — подарок.
В оранжерее было, наверное, две или даже три сотни растений. Пока хозяин рассказывал, откуда происходит тот или иной сорт и как за ними ухаживать, я выбирал те, которые, по моему мнению, могли понравиться Мэгги. Я даже запомнил кое-что из того, что он говорил. В конце концов я выбрал четырнадцать горшков с орхидеями разных видов. Мерле помог мне составить их на тележку и рассмеялся как человек, которому застрявшая под ногтями земля доставляет не огорчение, а радость. Наконец я рассчитался и собрался ехать домой, но хозяин садового центра не разрешил мне ставить орхидеи в кузов. Боясь, что ветер может повредить готовые раскрыться бутоны, он собственноручно поставил горшки с орхидеями в свой закрытый фургон и поехал за мной следом.
Возле дома я поблагодарил Мерле еще раз, перенес орхидеи в комнату и отправился искать Мэгги. Я нашел ее на заднем дворе возле амбара. Вокруг нее стояли ящики с рассадой и саженцами, а в руках Мэгги держала наш поливочный шланг с металлическим наконечником-регулятором. Вентиль она отрегулировала так, чтобы вода била из шланга не струей, а превращалась в мелкие брызги, оседавшие на листья купленных нами растений.
Сдвинув шляпу на затылок, я присел на заднее крыльцо и попытался прикинуть, сколько часов нам понадобится, чтобы посадить все это в землю.
Перекрыв воду, Мэгги повернулась ко мне.
— И во сколько нам обошлась вся эта красота? — спросила она.
Я улыбнулся и запихнул квитанцию поглубже в карман.
— Скажем так, в ближайшее время мы в Нью-Йорк не поедем, — сказал я.
Рот Мэгги округлился буквой «о».
— Так много?.. — проговорила она несколько растерянно, но тут же улыбнулась, посмотрела на свои цветы и добавила: — Ну и пусть! По-моему, это намного лучше, чем «Ривердэнс»[5].
Я потрепал Блу по голове и тоже засмеялся.
— Довольно оригинальное заявление. Во всяком случае, оно не банальное.
Мэгги кивнула, и в ее глазах блеснули озорные искорки. Я знал, что́ это означает, и вскочил, но поскользнулся на ступеньках, запнулся о Блу и рухнул лицом в траву. В ту же секунду Мэгги открыла вентиль и окатила меня струей колодезной воды. Оттолкнув собаку, я попытался увернуться, но Мэгги уже уселась на меня верхом, продолжая поливать мне голову из своего шланга. Не сразу мне удалось схватить ее за штанину и вырвать наконечник.
Поняв, что ей предстоит отведать своего собственного лекарства, Мэгги взвыла.
— Дилан Стайлз! Только попробуй меня намочить! Я не хочу!!!
Но было уже поздно, к тому же она говорила это не всерьез. Крепко держа Мэгги за комбинезон, я на протяжении десяти секунд лил холодную, припахивающую сероводородом воду ей за шиворот. Мэгги оглушительно визжала — вода, которую насос поднимал с глубины почти шестисот футов, была очень холодной.
На то, чтобы только расставить цветы в том порядке, в каком хотелось Мэгги, у нас ушел почти весь следующий день, и еще три — чтобы посадить их как полагается. Когда мы закончили, я отправился в городскую скобяную лавку и вернулся оттуда с латунной табличкой, на которой было выгравировано:
«Лучший в мире сад».

Глава 4

За считаные минуты до родов лицо Мэгги покрыл густой розовый румянец. Лежа на кровати, она крепко держала меня за руку и, сражаясь с действием эпидуральной анестезии, старалась сосредоточиться на том, что́ ее ожидало, а я потихоньку за ней наблюдал. Помнится, тогда я подумал, что даже сейчас — покрасневшая, с блестящим от пота лицом, до предела уставшая, вымотанная ожиданием и двумя днями ложных схваток — она выглядела живой и счастливой как никогда.
Пролетело несколько мгновений, и вот — началось. Начал раскрываться родовой канал. Мэгги велели тужиться, и она тужилась, как мне показалось, на протяжении нескольких часов. Изможденная, почти без сил, она опровергала законы природы, делая то, что могла сделать только она, и ее усилия не пропали даром. Ребенок появился — появился внезапно, словно его вселенная вдруг столкнулась с нашей. Акушер подхватил его на руки. Потоком хлынули околоплодные воды, но он не колебался ни секунды. Врач быстро перенес малыша на пеленальный столик, разложил на клеенке, словно лабораторный образец, и принялся за работу.
Именно тогда с лица Мэгги сползла улыбка. Всего несколько мгновений назад она сияла точно маяк, а сейчас вдруг погасла, как гаснет пламя догоревшей до основания свечи, — оно меркнет, шипит и исчезает, оставляя после себя только завиток дыма и лужицу расплавленного воска.
Взять нашего ребенка на руки Мэгги не успела. Она даже не прикоснулась к нашему сыну. Широко раскрытыми от испуга глазами, почти не дыша, Мэгги следила за действиями акушеров, которым никак не удавалось его реанимировать. На ее глазах врачи накрыли скрюченное, посиневшее тело простыней и записали время. Это было, наверное, последнее, что увидела Мэгги, прежде чем погрузиться в сон на долгих четыре с половиной месяца. Это, и еще — мое лицо. Когда же она, наконец, проснулась, наш сын давно лежал в могиле.
Иметь ребенка было для Мэгги так же важно, как дышать, говорить, любоваться рассветом. Это желание было записано в ее в генах точно так же, как тембр ее голоса, цвет глаз, гладкая шелковистость кожи. Если бы можно было каким-то образом лишить ее этого желания, Мэгги уже не была бы собой — она была бы совсем другой женщиной. И все-таки именно это всепоглощающее желание, в котором, разумеется, не было ничего плохого, отправило ее в кому. Не знаю, приходила ли ей в голову эта мысль… Но даже если и приходила, это не изменило ничего. То, что с ней произошло, сделало ее желание иметь ребенка еще сильнее. И если в прошлый раз мне казалось, что Мэгги буквально одержима идеей родить, то теперь я даже не знал, чего от нее ожидать. Чего-то более сильного — это уж несомненно.
В конце марта, расправившись с сорняками и травой, мы поехали в больницу на первый после ее выхода из комы врачебный осмотр.
Доктор Фрэнк Палмер был очень хорошим человеком. Сорокапятилетний отец семерых детей, он буквально разрывался на части, стараясь успеть на соревнования по бейсболу, европейскому футболу или баскетболу, в которых участвовали его сыновья. Жена и дети составляли главный смысл его жизни, но и о работе Фрэнк не забывал. Мне он всегда нравился, тем более что врачом Фрэнк был превосходным. Что и говорить, интимная жизнь человека мало предназначена для того, чтобы посторонние совали в нее свой нос, однако в свое рабочее время он только этим и занимался, ухитряясь проделывать это предельно тактично и деликатно. К Мэгги Фрэнк относился как к племяннице или двоюродной сестре, с которой он хорошо знаком и которую считает необходимым защищать и оберегать.
После осмотра, — пока Мэгги одевалась в другой комнате, — Фрэнк отозвал меня в сторонку. Приподняв брови и понизив голос, он сказал:
— В ближайшие несколько месяцев я порекомендовал бы вам быть как можно осторожнее. Особенно в тех делах, которые вы делаете вместе.
— Что вы имеете в виду, доктор?
— Во-первых, смотрите поменьше глупых сентиментальных фильмов. Во-вторых, старайтесь не бывать в магазинах детских вещей и игрушек. Держитесь как можно дальше от всего, что может вызвать у Мэгги слезы, а самое главное — больше думайте о будущем. Прошлое — прошло́, и незачем лишний раз к нему возвращаться.
Я бросил взгляд на полупрозрачную дверь, за которой виднелся силуэт моей жены.
— Но… я не понимаю. Она же ни в чем не виновата!
Фрэнк кивнул.
— Мы это понимаем, да и Мэгги, я думаю, тоже, но… Ее эмоции ей пока не подвластны, и они могут взять верх. На данном этапе на всей земле не найдется такой силы, которая могла бы с ними совладать, поэтому в первую очередь вашей жене нужно успокоиться — успокоиться настолько, чтобы она могла глядеть в будущее с оптимизмом.
В заключение доктор Палмер направил нас к специалисту-репродуктологу, который, как говорили, творит в своей области настоящие чудеса. Не откладывая дела в долгий ящик, мы уже на следующий день выехали в Чарльстон. Специалист оказался женщиной пятидесяти с лишним лет по имени Сара Мэдисон. Доктор Сара Мэдисон, если точнее. Стены ее кабинета были увешаны таким количеством сертификатов и дипломов, какого я еще не видел ни у кого и никогда. Судя по ним, помимо медицинского университета и больничной практики, Сара в течение двух десятков лет посещала курсы повышения квалификации, защитив диссертацию и написав несколько научных статей. Но главным для нее оставалась все же практика, о чем свидетельствовали благодарственные письма и подписанные фотографии знаменитостей. Глядя на них, я окончательно убедился, что мы попали в нужное место.
Ассистентки Сары провели нас в смотровую, которая оказалась довольно уютной. Пожалуй, она была самой уютной из всех, где мне приходилось бывать. Разумеется, в ней имелся и холодный, жесткий смотровой стол со складными стременами и подголовником, однако на стенах висели картины, на подоконниках зеленели цветы в горшках, а вдоль стен стояли удобные мягкие кресла и даже небольшой диванчик. Судя по всему, Сара Мэдисон специально позаботилась о том, чтобы ее пациентки чувствовали себя как можно удобнее и не испытывали ненужного напряжения.
Пока я рассматривал картины, молоденькая медсестра с таким тугим «конским хвостом», что он, казалось, оттягивал уголки ее глаз к вискам, поставила на стол рядом со мной пластиковую чашечку.
— Нам понадобится ваш образец, — сказала она, показывая рукой на небольшую сдвижную дверь, которая вела в небольшую комнату по соседству, должно быть — в какую-то лабораторию. — Когда будете готовы, просто просуньте его в дверь.
И она удалилась с таким видом, словно только что спросила у меня, который час. Я проводил ее взглядом. Когда дверь лаборатории закрылась за ней, я тупо уставился на пластиковую чашечку. Зачем врачу-репродуктологу понадобился анализ моей мочи, думал я. Какое я имею отношение к женскому здоровью Мэгги?.. Смущенный и растерянный, я повернулся к жене, которая, не в силах сдерживаться, расхохоталась, точно гиена. Только тогда я понял, какой «образец» имела в виду медсестра.
Я еще раз огляделся по сторонам. Наконец-то до меня дошло, зачем здесь нужны кресла и диван.
— Она это серьезно? — спросил я, качая головой.
Но Мэгги продолжала смеяться и не могла говорить.
Я показал на пластиковую чашку.
— Я… я не собираюсь этого делать!
Мэгги, безусловно, считала, будто я знаю, что обследование бездетной супружеской пары должно начинаться со спермограммы. Мое дремучее невежество ее только развеселило. Заперев дверь на замок, она погасила свет и, толкнув меня в кресло, опустилась рядом. Закинув обе ноги ко мне на колени, она обняла меня за шею и прижалась лбом к моему лбу.
— Не думай о них. Сейчас есть только ты и я и то, что мы можем сделать вдвоем. У нас ведь неплохо получается, правда?..
Я затравленно огляделся и вытер пот со лба. В лучах солнца, пробивавшихся сквозь щели опущенных жалюзи, танцевали золотые пылинки. Они плыли в воздухе и оседали на коже Мэгги, которая не спеша переодевалась. Сняв уличную одежду, она облачилась в цветастый розовый халат и, взяв меня за руку, потянула к дивану, который я назвал про себя «супружеским». Мое сердце громко стучало в груди; я был до крайности смущен и к тому же очень боялся, что в смотровую каждую минуту может кто-то войти… Иными словами, в данную минуту я был совершенно не расположен сделать то, что от меня требовалось, но мне помогла Мэгги. Пожалуй, в целом мире только она одна была на это способна. Всего за несколько мгновений она заставила меня забыть обо всем кроме нашей любви.
Минут через десять Мэгги просунула чашечку с образцом в лабораторию и отперла входную дверь. Должно быть, щелчок замка был сигналом для второй ассистентки, поскольку она появилась довольно быстро. Мэгги села на край смотрового стола и сдвинула коленки, слегка касаясь пальцами пола. Медсестра помогла ей лечь, а потом стала готовить все необходимое для врача, которая вошла несколько минут спустя. Вид у нее был серьезный и сосредоточенный. Протянув руку сначала мне, потом Мэгги, она представилась:
— Здравствуйте, я — доктор Мэдисон.
И, не тратя времени попусту, она натянула на руки тонкие резиновые перчатки и приступила к осмотру. Действовала Сара Мэдисон очень осторожно и неторопливо, но я не сомневался, что от нее ничто не укроется.
Покончив с первичным осмотром, доктор Мэдисон ввела внутрь Мэгги щупы и шланги с камерами, а сама стала смотреть на экран над столом. При этом она почти ничего не говорила, но в ее компетентности я по-прежнему не сомневался. Несомненно, она знала, что делает, и не испытывала никакой необходимости что-то кому-то доказывать, за что я был ей весьма признателен.
Двадцать минут спустя — чувствуя себя парой породистых коров на скотном дворе — мы перешли в украшенный дипломами и фотографиями кабинет Сары Мэдисон. В кабинете врач села за стол напротив нас и ненадолго задумалась, словно решая, с чего начать. Наконец она приступила к объяснениям. В течение четверти часа Сара демонстрировала нам схемы и диаграммы, в которых я ровным счетом ничего не понимал. Наконец я поднял руку, как в школе, и сказал:
— Прошу прощения, что перебиваю, мэм, но… Не могли бы вы объяснить нам более доступно, что все это означает?
Фрэнк Палмер как-то сказал мне, что даже в самых лучших медицинских колледжах не учат сообщать пациентам плохие новости. Несмотря на все свои ученые знания и опыт, Сара Мэдисон этого тоже не умела. Она отложила в сторону свою планшетку с зажимом, поправила очки, глубоко вздохнула, переложила планшетку на другую сторону стола и наконец проговорила:
— Боюсь, что у вас больше никогда не будет детей. Если, конечно, не случится чуда.
В течение нескольких секунд Сара Мэдисон смотрела в окно, потом снова повернулась к нам.
— Я люблю свою работу, — добавила она негромко. — Очень люблю. Но бывают дни, когда я ее ненавижу, и сегодня как раз такой день. Да, современная медицина может многое, но, к сожалению, не все. Я многое знаю и многое умею, но помочь вам я бессильна, и за это я ненавижу и себя тоже.
Мэгги с трудом сглотнула.
— Но… каковы все-таки наши шансы?
Доктор Мэдисон посмотрела на нее и покачала головой.
— Один на несколько сотен тысяч, моя дорогая.
Мэгги, дрожа, поднялась со стула и взяла в руки сумочку. У выхода она остановилась, дожидаясь, пока я открою перед ней дверь.
Доктор Мэдисон вышла с нами в приемную. Пожимая мне на прощание руку, она снова взглянула на Мэгги, которая стояла, низко опустив голову.
— Надеюсь, — сказала Сара Мэдисон, — вы так или иначе все-таки добьетесь своего…

Подошел к концу май, наступил июнь. Мэгги прилежно скупала все книги по беременности, которые только можно было заказать в «Барнс энд Ноубл»[6]. Надеясь найти хоть что-то, что не учли врачи, обрести хотя бы крупицу надежды, она читала все, что только могла. За редким исключением все наши дела, все наши разговоры вращались вокруг одного — как забеременеть. Я, разумеется, всеми силами старался поддержать Мэгги, но дни шли за днями, и она начала понемногу приходить в отчаяние.
Особенно тяжело ей давалось начало каждого регулярного женского недомогания. А поскольку оно действительно было регулярным, я всегда знал, когда следует его ожидать. В такие дни Мэгги, едва только выйдя из ванной комнаты, сразу же отправлялась на кухню, старательно делая вид, будто хлопочет по хозяйству или готовит ужин, но я знал, что она просто пытается скрыть от меня свое перекошенное лицо с лежащей на нем печатью глубокого разочарования.
В таких случаях я обычно заказывал пиццу, а потом, обняв Мэгги за талию, вел ее в гостиную. Подражая бабушке и Папе, мы танцевали босиком на гладком полу из выскобленных магнолиевых досок. Нередко мы кружили под музыку Уэлка или Синатры до самого рассвета, и тогда наша жизнь казалась мне чем-то вроде школьной вечеринки, на которой диджей включает и выключает музыку без предупреждения.
Но некоторые танцы необходимо заканчивать самим.
А потом наступило пятнадцатое августа — день его рождения.
С самого утра мы отправились на наше маленькое семейное кладбище. Мэгги несла в руках большой букет цветов. Под дубами она опустилась на колени на могильную плиту, смахнула с нее пыль и сухие листья и поцеловала холодный камень. Положив на могилу цветы, она провела кончиками пальцев по вырезанному на плите имени и заплакала. Ее слезы капали на гранит, но не растекались, а дрожали на гладкой поверхности, словно драгоценные камни. Наконец она наклонилась совсем низко и прошептала слова, произнести которые может только мать.
Поднявшись на ноги, Мэгги взяла меня под локоть, и мы пошли прогуляться вдоль реки. Довольно долго она молчала, а когда заговорила, ее слова застали меня врасплох.
— Слушай… — сказала Мэгги, потянув меня за рукав. — Может, нам лучше… усыновить?..
Остановившись, я несколько секунд разглядывал ее лицо, ее губы, наклон головы. Не нужно было быть семи пядей во лбу, чтобы понять: Мэгги было очень больно просто произнести эти слова. Сам я подумал об усыновлении еще несколько недель назад, но не хотел говорить с ней об этом, чтобы не ранить ее еще сильнее.
Впрочем, с моей точки зрения, самым трудным для нас было именно зачать ребенка. Мы могли его желать, могли думать о том, что с ним делать, когда он у нас будет, но зачать — не могли. Рассуждая объективно, усыновление было для нас неплохим выходом из положения, и чем больше я об этом думал, тем больше мне нравилась эта идея. Кроме того, мне казалось, что усыновить ребенка будет довольно просто. Уж во всяком случае не сложнее, чем справиться с проблемой, которая стояла перед нами сейчас.
Так, во всяком случае, я тогда считал.

Глава 5

Занятия в Профессиональном колледже Диггера начинались в первый понедельник сентября. На этот раз у меня были две группы общей численностью семьдесят пять студентов. Неделя мне понадобилась, чтобы запомнить их имена и составить «шпаргалку», на которой я отмечал, кто где предпочитает сидеть. Когда занятия вошли в рабочую колею, мы с Мэгги отправились в единственный в Чарльстоне Центр усыновления, адрес которого мы нашли в городском телефонном справочнике. Секретарша в приемной вкратце познакомила нас с основными правилами, потом вручила нам стопку бумаг толщиной не менее трех дюймов и сказала:
— Заполните эти анкеты и привезите нам.
На то, чтобы заполнить все необходимые бумаги, у нас ушел почти месяц. От нас требовалось предоставить сведения о родственниках и предках начиная чуть не от Адама, сведения о семейных заболеваниях и пороках, сведения о наших отношениях, о нашем здоровье, о наших доходах и расходах. А поскольку мы оба считали, что нам совершенно нечего скрывать, то отвечали на вопросы анкет искренне и честно. Возможно, в этом и заключалась наша главная ошибка.
Вопросы бесчисленных анкет вторгались в нашу интимную сферу похлеще, чем осмотр у доктора Мэдисон, но мы и представить не могли, что будет дальше, пока две недели спустя нас не пригласили на первое собеседование.
Секретарша в Центре усыновления провела нас в просторный кабинет и усадила за стол, за которым уже сидели двое психологов: мистер Сойер и мисс Тангстон, которые выглядели как люди, поседевшие в боях с потенциальными усыновителями. Перед ними лежали папки с копиями наших анкет. Не дав нам опомниться, оба без всякого предупреждения забросали нас вопросами, которые отнюдь не были абстрактными, отвлеченными или безличными. Очень даже наоборот.
Артобстрел начал мистер Сойер. Не поднимая глаз от своего вопросника, он ткнул в мою сторону тупым концом карандаша.
— Сколько вы зарабатываете в год? — не глядя, выпалил мистер Сойер.
Мне показалось немного странным, что он решил начать именно с этого вопроса, но отмалчиваться или лукавить я не собирался.
— Видите ли, сэр, — начал я, махнув рукой в сторону лежащих перед ним бумаг, — моя преподавательская деятельность приносит мне двадцать семь тысяч долларов в год. Еще около двадцати тысяч я получаю в виде дохода от продажи урожая с моей фермы и арендной платы за участок соснового леса, который я сдаю за…
— Как вы думаете, — перебил он, справившись с записями в блокноте, — сколько вы получите в этом году?
— Думаю, примерно столько же, если не больше, — ответил я. — Да мы там всё написали… — Я посмотрел на Мэгги и снова повернулся к нему. — Впрочем, когда мы отвечали на вопросы анкет, мы исходили из возможного минимума, тогда как реальные обстоятельства позволяют нам надеяться на большее.
Мистер Сойер покачал головой.
— Пожалуйста, мистер Стайлз, поймите меня правильно… Способ, которым вы зарабатываете на жизнь, представляется нам довольно необычным. Кроме того, учитывая нынешнее состояние экономики, он не отличается надежностью. — Он показал на мисс Тангстон, потом на себя. — Как члены комиссии по усыновлению мы обязаны всеми способами избегать ситуаций, когда усыновляемый ребенок может оказаться в условиях, не соответствующих установленным нормам. Проще говоря, приемная семья должна быть достаточно обеспеченной и иметь стабильный источник дохода. У вас же…
Я понял, что эти люди меня не понимают и, наверное, не поймут. Покачав головой, я уже открыл рот, чтобы что-то сказать, когда Мэгги успокаивающим жестом положила руку мне на колено.
— Мой муж Дилан не боится никакой работы, — сказала она твердо. — Посмотрите на него, и вы сами в этом убедитесь. — Мэгги похлопала меня по шее. — Видите этот загар? Это от того, что Дилан всю весну не слезал с трактора.
Но «члены комиссии» даже не улыбнулись, и только мистер Сойер снял очки.
— Скажите мне одну вещь, мистер Стайлз… Откуда у вас, простого фермера, степень доктора философии? Разумеется, это не относится к делу, мне просто любопытно.
— Мой дед учил меня вести хозяйство еще до того, как я заинтересовался школьной премудростью, — сказал я, пожимая плечами. — Мне было интересно, и… Я и сам не заметил, как получил фермерскую «специальность». Университет я закончил много позже.
Пока мистер Сойер обдумывал мои слова, в разговор вступила мисс Тангстон. Постукивая согнутым пальцем по своему блокноту, она обратилась к Мэгги.
— Насколько нам известно, в прошлом году вы родили мертвого ребенка и на четыре с лишним месяца впали в кому, — сказала она. — Это верно?
Мэгги, сглотнув, кивнула.
— Да, мэм. В августе нашему сыну исполнился бы годик. — Она обняла меня за плечи. — Мы хотели назвать его в честь…
Но мисс Тангстон не слушала. Уткнувшись в свои записи, она задала следующий вопрос.
— Удалось ли врачам установить причину неудачных родов и последовавшей комы?
Мэгги покачала головой.
— Нет.
— Была ли ваша кома как-то связана с беременностью?
— Скорее с родами, мэм, — вмешался я. — До последней минуты все шло нормально, но ребенок родился мертвым, и Мэгги… У нее началось сильное кровотечение, и…
Мисс Тангстон немного помолчала. Когда она снова заговорила, мне показалось, что ее голос звучит чуть мягче.
— Нам довольно часто приходится иметь дело с матерями, которые потеряли ребенка… — Она сделала неопределенный жест рукой, словно пытаясь охватить кабинет, в котором мы сидели. — Именно поэтому они и обращаются в наш Центр. Должна сразу сказать, что все такие случаи мы разбираем особенно тщательно, а на это требуется время. — Она посмотрела сначала на меня, потом на Мэгги. — В вашей жизни произошла трагедия… Как вам кажется, сумели ли вы полностью оправиться от последствий?
Мэгги выпрямилась на стуле.
— Если вы имеете в виду потерю ребенка и четыре месяца комы, то мы над этим работаем. — Она нашла под столом мою руку и сжала так сильно, что костяшки ее пальцев побелели от напряжения. — Мы очень стараемся, мэм, но… Есть такие раны, для которых нужно лекарство посильнее пластыря.
Господи, подумал я, как же сильно я ее люблю!
Глаза Мэгги подозрительно заблестели. Она с трудом сдерживала слезы, и я почувствовал, что начинаю злиться. Я, однако, хорошо понимал, что стоит мне сорваться, и у нас не будет ни единого шанса убедить этих двоих в том, что мы можем быть образцовыми приемными родителями. Прикусив губу, я выдавил из себя улыбку. Быть может, подумалось мне, это просто такая игра. Должны же эти двое проверить, из какого мы сделаны теста.
Пока я так размышлял, инициативой снова завладел мистер Сойер.
— При решении всех вопросов мы уделяем первоочередное внимание безопасности ребенка, — заявил он. — Это касается в том числе и транспортных средств. Я вижу, вы водите обычный пикап… — Его густые брови чуть приподнялись над оправой очков, и это сказало мне куда больше, чем заданный нейтральным тоном вопрос.
— Да, — подтвердил я. Тут мне показалось, что нашей беседе не помешала бы капелька юмора (просто для того, чтобы немного разрядить атмосферу), и я добавил: — Это очень хороший пикап, сэр. Но если он вдруг сломается, на этот случай у нас имеется отличный трактор.
Но ни мистер Сойер, ни его коллега, похоже, не оценили шутки.
— Надеюсь, вы понимаете, что федеральные законы запрещают устанавливать детские кресла на сиденье тракторов?
Об этом я не подумал, однако загнать мня в тупик мистеру Сойеру не удалось.
— Это не проблема, сэр, — сказал я. — У меня в Диггере есть знакомый, который торгует автомобилями. Я уверен, что он сумеет достать для нас любую машину, которую вы сочтете подходящей для перевозки ребенка. Только скажите, какую модель вы предпочитаете? — нанес я ответный удар.
Мистеру Сойеру не особенно понравилось, что я задаю ему вопросы, однако он все же ответил.
— Наиболее безопасными мы считаем современные модели минивэнов.
Я только кивнул в ответ, но ничего не сказал. У меня было такое ощущение, что я стою по шею в ледяной воде, которая хлынет мне в горло, стоит только открыть рот.
И тут они нанесли решающий удар. Я бы назвал это огнем из главного калибра. С сомнением покосившись на копии наших анкет, мистер Сойер сказал:
— Надеюсь, вы понимаете, что процесс усыновления может обойтись довольно дорого?
Я снова кивнул, от всего сердца надеясь, что он не скажет вслух того, чего мне очень не хотелось услышать. Увы. Моим надеждам не суждено было сбыться.
— Уверены ли вы, что, учитывая ваше финансовое положение, вы сможете собрать тридцать восемь тысяч долларов, чтобы сделать первоначальный взнос? — спросил мистер Сойер, глядя на меня поверх очков.
— Первоначальный взнос? — тупо переспросил я.
— Да, — подтвердил он холодно, но без злорадства. — В целом процесс усыновления может обойтись вам в сорок — сорок пять тысяч долларов. Готовы ли вы понести подобные расходы?
Откровенно говоря, названные им суммы не были для меня неожиданностью. Я знал, во что обойдется нам усыновление, и часто думал о том, где достать эти деньги, но Мэгги я ничего об этом не говорил. Как и о многом другом — ей и так было о чем тревожиться. Сейчас Мэгги в растерянности повернулась ко мне, и я поспешил ответить, стараясь, чтобы мой голос звучал как можно увереннее:
— Я уже обратился в банк и договорился о ссуде, которая превосходит названные вами суммы. Так что с этой стороны я не вижу никаких препятствий.
Мистер Сойер посмотрел на меня с явным недоверием.
— А банк, который предоставляет вам ссуду… Насколько он надежен?
Я знал, какого ответа он ждет.
— Рейтинг надежности — А с плюсом.
Он сделал пометку в блокноте.
— Не могли бы вы прислать мне по факсу документ об одобрении ссуды?
Я кивнул и посмотрел на него, ожидая следующего вопроса, хотя мне еще предстояло придумать, как ответить на предыдущий. Пока наше собеседование шло совсем не так, как я ожидал.
— Под какое обеспечение вы взяли ссуду?
— Под залог фермы.
— И где же будет жить ребенок, которого вы намерены усыновить, если по каким-то причинам вы не сможете выполнить свои обязательства перед банком?
— До сих пор, сэр, я всегда выполнял свои обязательства и намерен продолжать в том же духе. — Я немного подумал и протянул ему руку. — Даю вам слово.
Похоже, мистер Сойер ценил мое слово не так высоко, как ценили его Мэгги, Эймос, мой дед и я сам.
— У нас только одна кредитная карточка, — продолжал я. — Ее баланс почти равен нулю. Правда, недавно мы купили кое-какие растения для сада, так что, возможно, мы и ушли в минус, но не намного. Что касается нашего пикапа, то за него мы выплачиваем меньше трехсот долларов в месяц. — Я с гордостью показал за окно, где желтел на парковке наш оранжевый «Форд».
Мистер Сойер непроизвольно посмотрел в ту сторону.
— Значит, вы купили это… эту машину в кредит?
— С небольшой рассрочкой, — поправил я, показывая на его блокнот, где все это наверняка было записано в разделе «Финансовое положение», но мистер Сойер от меня отмахнулся.
— Это не важно, — сказал он, сокрушенно качая головой.
Должен признаться, что до приезда сюда я не раз представлял себе множество маленьких сироток Энни[7], которые сидят в грязной комнате под надзором жестокой мисс Хэнниган и только и ждут, чтобы их спас очередной папаша Уорбукс. Но сейчас я вдруг подумал: «Если для того, чтобы усыновить ребенка, нужно столько трудов, то можете оставить вашу Энни у себя вместе с ее собачкой».
Хорошо, что мистер Сойер не мог читать мои мысли!
Неожиданно оба психолога поднялись. Мистер Сойер показал на меня, мисс Тангстон — на Мэгги.
— Прошу вас пройти со мной, — сказали они чуть не хором.
Мэгги сильнее стиснула мою руку, и я почувствовал, что она колеблется.
— Не бойся, — шепнул я. — Это все пустяки. Не обращай на нее внимания. Отвечай так, как отвечала бы мне, и все будет хорошо.
В ответ Мэгги улыбнулась или, точнее, попыталась улыбнуться, и мы вышли из кабинета через разные двери. Вернулись мы минут через тридцать, и по лицу Мэгги я сразу догадался, что ее индивидуальное собеседование с мисс Тангстон прошло не лучше, чем мое.
Домой мы возвращались молча. Мэгги сидела, подтянув колени к груди, и задумчиво грызла ноготь. Я смотрел на дорогу и ломал голову, где же взять деньги.

На следующее утро, оставив Мэгги записку «Вернусь к обеду», я поехал к Джейку Пауэрсу. Как только я показался в воротах, хозяин магазина подержанных автомобилей вышел мне навстречу из трейлера, который служил ему домом и офисом. На лице его играла широкая улыбка. Судя по ней, он уже мечтал о большом бифштексе на обед.
Выскочив из своего грузовичка, я пожал ему руку и, не тратя времени на пустую болтовню, повел в тот угол двора, где стояли в ряд шесть минивэнов.
— Мне нужен один из этих, — сказал я.
Над нашими головами возвышался окаймленный десятками крошечных лампочек щит с рекламой Джейкова заведения. Надпись «Подержанные автомобили Джейка» то и дело мигала, сменяясь надписью «Авто в рассрочку» и «Без первоначального взноса».
Джейк снова улыбнулся и сделал попытку перевести разговор в более спокойное русло. Непринужденно рассмеявшись, он откинулся назад, выпятив заметно округлившееся брюшко, и покачал головой.
— Тебе нужен новый семейный автомобиль? — спросил он. Снимок своей семьи на рекламном щите Джейк поменял: недавно у него появился еще один ребенок, да и мордашки остальных шестерых заметно округлились, из чего я заключил, что дела у Джейка идут хорошо.
— Джейк, — проникновенно сказал я, продолжая разглядывать минивэны, — не отвлекайся. Не новый, а другой… Я хочу поменять свой грузовичок на один из этих фургонов.
— Что ж, давай посмотрим, что у нас тут есть… — Джейк достал из кармана рубашки кусочек плотного картона размером примерно три на пять дюймов, на котором были записаны модели, годы выпуска и цены. Я отлично знал, что на самом деле никакие записи ему не нужны и что всю информацию о своем товаре Джейк держит в голове, поэтому я шагнул вперед и, вытащив картонку у него из пальцев, сунул ему обратно в карман.
— Послушай, Джейк, — мягко проговорил я. — Моей жене нужна машина, чтобы возить нашего ребенка в школу и обратно, ездить в бакалейную лавку или в любой другой магазин. Скажи, что я могу получить за свой грузовик?
Джейк покусал губу, посмотрел на мой оранжевый «Форд», потом перевел взгляд на ряд минивэнов. Наконец он снова взглянул на грузовик.
— Я вижу, ты ухаживаешь за ним очень неплохо, но дело в том, что сейчас эти модели совсем не так популярны, как когда-то. Люди не хотят…
— Джейк! — Я предостерегающим жестом поднял ладонь, спеша остановить поток его красноречия. — Меньше чем за год я порекомендовал тебя семнадцати знакомым, и каждый из них что-то у тебя купил. Разве это не считается?
— В самом деле? — переспросил он.
Я начал называть имена, и с каждым из них глаза Джейка становились все круглее и круглее.
— Так это был ты?.. — проговорил он несколько растерянно. — Тогда в самом деле… Конечно. — Повернувшись, он подошел к белой пятилетней «Хонде» и пнул ногой покрышку. — Вот неплохой экземпляр. Раньше он принадлежал одной леди, которая почти никуда не ездила. Пробег — всего сорок тысяч, ни одной аварии, регулярное техобслуживание. Плюс продленный срок заводской гарантии. Эта модель считается одной из самых безопасных в своем классе. — Джейк посмотрел на меня. — Только для тебя, Дилан… Твой грузовик и пять тысяч сверху.
Я покачал головой.
— Джейк, ты не понял. — Я слегка развел ладони в стороны. — Постарайся взглянуть на дело шире. — Я сунул руки в карманы. — Усыновление — удовольствие не из дешевых.
Джейк даже слегка попятился.
— Так вы решили взять ребенка из приюта? А я было подумал, что Мэгги снова в положении!
— Пока нет. — Я покачал головой. — У нас возникли кое-какие технические трудности, но… Короче, не отвлекайся. Я задал тебе вопрос. Что скажешь?
— Твой грузовик и три тысячи.
Джейк двигался в правильном направлении, и это мне понравилось. Не нравилось мне только его предложение.
— Мой «Форд» и полторы «косых».
— Две.
— По рукам. — Я протянул руку. — Только у меня есть условие: никаких бумажек! Я даю честное слово, что заплачу тебе эти деньги, но на бумаге все должно выглядеть так, будто я обменял свой грузовичок на «Хонду» без доплаты.
Джейк задумался.
— Я что-то не совсем понял… Ты хочешь, чтобы я поверил тебе на́ слово?
Я кивнул и, взяв Джейка под руку, повел в трейлер.
— Да, я хочу, чтобы ты мне поверил. Сейчас я сяду в этот твой фургон и поеду домой. Мой грузовик остается тебе. Кроме того, я обещаю, что заплачу́ тебе две тысячи долларов наличными в течение недели. Ну как, годится?
Мы вошли в трейлер, и Джейк посмотрел на меня как на ненормального. Я сел на стул и откинулся на спинку.
— Договорились?..
Джейк с сомнением вздохнул.
— Я очень ценю все, что ты для меня сделал, Дилан, но я не могу…
— Послушай, Джейк, — перебил я. — Считай, что я прошу тебя об одолжении. Об очень большом одолжении. Можешь не волноваться, свои деньги ты получишь еще до конца недели. Наличманом.
Он посмотрел на меня, приподнял брови и протянул руку ладонью вверх. Я заговорил на его языке, и это помогло — теперь мы были равны, и Джейк почувствовал, что я не вешаю ему лапшу на уши.
— Из рук в руки, о’кей?..
Я постучал по его ладони согнутым пальцем, потом заставил его сжать руку в кулак.
— Из рук в руки. Точно.
Через десять минут я уже сидел за рулем белой «Хонды». Термометр в уголке бокового зеркала показывал, что на улице 79 градусов[8]. В наших краях это обычное дело даже для ноября; как правило, в Южной Каролине Бог включает свой кондиционер не раньше января. Пришлось мне включить свой, точнее — кондиционер «Хонды». Вентилятор заработал, в лицо мне устремилась струя прохладного воздуха, и я подумал, что минивэн неизвестной леди не так уж плох.
Выезжая со стоянки, я снова взглянул в зеркало заднего вида и увидел свой грузовичок, стоявший в самом центре площадки в ожидании нового владельца. Покачав головой, я сплюнул в окно. Никто, ни один человек во вселенной не будет любить этот оранжевый «Форд» так, как я. И все же я готов был править запряженной в тележку лошадью, лишь бы это соответствовало требованиям комиссии по усыновлению.
От Джейка я поехал в офис Джона Кэглстока. Когда я вошел, его секретарша Лорейн встала из-за своего стола и сделала несколько шагов, чтобы приветствовать меня.
— Здравствуйте, Дилан. Обычно вы не появляетесь без предупреждения. У вас все в порядке?
— Все в порядке, Лорейн. Мне просто нужно перекинуться парой слов с Джоном.
Секретарша жестом пригласила меня сесть.
— Подождите немного, я сейчас узнаю. — Она исчезла в кабинете Джона Кэглстока и почти сразу вернулась. Джон появился в приемной следом за ней.
— Привет, Дилан, проходи. — Он закрыл за мной дверь, и мы уселись друг напротив друга за небольшой стол для совещаний, приставленный спереди к его рабочему столу.
Джон был человеком опытным и сразу почувствовал, что я явился к нему с просьбой. С другой стороны, ему было хорошо известно, что в качестве представителя интересов Брайса Мак-Грегора я точно знаю, сколько Джон зарабатывает, управляя его капиталами. А поскольку речь шла о миллионах, Джон нуждался во мне не меньше, чем я в нем. На это я и рассчитывал.
Вместе с тем Джон отлично понимал, что я не стал бы обращаться к нему или к Брайсу с пустяками, следовательно, раз уж я все-таки приехал, значит, я собираюсь просить о серьезном одолжении. Впрочем, чтобы это понять, большого ума не требовалось.
Я без долгих предисловий перешел к делу.
— Вот что, Джон… Мы с Мэгги хотим усыновить ребенка.
Он кивнул и, достав очки, водрузил их на нос.
— Чтобы сделать первоначальный платеж, мне нужно собрать тридцать восемь тысяч, — продолжал я. — В целом вся процедура обойдется, должно быть, тысяч в сорок пять или чуть меньше… Кроме того, мне нужно две тысячи, чтобы расплатиться за минивэн, который я только что купил по требованию комиссии по усыновлению. Вот я и приехал узнать, не можешь ли ты…
Если Джон и удивился, он никак этого не показал. Потянувшись к селектору, он нажал кнопку связи и сказал в микрофон:
— Лорейн, принеси, пожалуйста, мою личную чековую книжку.
Через две секунды секретарша уже вошла в кабинет и положила чековую книжку перед ним. Не обращая внимания на мои протесты, Джон выписал чек на сорок тысяч долларов, расписался, вырвал чек из книжки и протянул мне.
Я покачал головой.
— Нет, Джон, я не могу… Да я и не за этим приехал. Мне нужен сопоручитель в…
Не моргнув глазом, Джон снова нажал кнопку на селекторе.
— Лорейн, соедини, пожалуйста, с Ричардом из «Американского национального»…
Через две минуты телефон у него на столе пискнул, и раздался голос секретарши:
— Соединяю, сэр.
Джон включил громкую связь.
— Привет, Ричард. Как дела?
— Отлично, Джон. А у тебя?
— Хочу попросить тебя об одном одолжении…
— Для тебя — все что угодно.
Джон Кэглсток поглядел сначала на меня, потом на телефон.
— Один мой хороший знакомый собирается обратиться к тебе за ссудой. К сожалению, он мало что может предложить в качестве обеспечения, но парень абсолютно надежный. Я готов за него поручиться.
— То есть ты хочешь, чтобы твое имя значилось в бумагах?
— Точно! И еще: деньги нужны ему как можно скорее.
— Когда именно?
Джон снова посмотрел на меня. Я пожал плечами.
— Через час или около того. Успеешь? Он хочет взять ребенка из приюта, и ему нужно показать комиссии, что материально он обеспечен.
При этих его словах мне вдруг показалось, что Джон уже проделывал нечто подобное в прошлом и что неизвестный Ричард, с которым он разговаривал, был как раз тем человеком, от которого зависел успех нашего мероприятия.
— Хорошо, через час бумаги будут готовы. О какой сумме идет речь?
— Пусть будет пятьдесят тысяч, — сказал Джон не моргнув глазом. — Я думаю, что на самом деле моему приятелю столько и не понадобится, но пусть у него будет пространство для маневра. На случай, так сказать, непредвиденных обстоятельств…
— Так, понятно… — пробормотал Ричард, и я услышал, как он что-то записывает.
— Спасибо, — продолжал Джон. — Пришли мне бумаги с курьером, и я сегодня же их подпишу.
— Обязательно.
На этом разговор закончился. Джон отключил громкоговоритель, положил трубку на рычаги и посмотрел на меня, а я… Мне хотелось его расцеловать.
— Спасибо, Джон. Ты меня очень выручил, — сказал я, вставая и пожимая ему руку.
В ответ он снова протянул мне чек.
— Я бы с удовольствием сам одолжил тебе эти деньги.
Я похлопал его по плечу и шагнул к двери.
— Еще раз спасибо, Джон, но… Ты и так нам помог. Мы с Мэгги очень тебе благодарны. — Я остановился и повернулся к нему. — Еще одно, Джон…
— Что? — Он слегка приподнял голову.
— Пусть это останется между нами.
Он кивнул и развел руки в стороны словно верховный арбитр на бейсбольном матче, показывающий, что игрок благополучно достиг «дома».
— Как скажешь.
Выехав со стоянки, я ненадолго заехал в детский супермаркет, а оттуда отправился в «Американский национальный банк». Ричард, оказавшийся президентом банка, меня уже ждал. Я подписал несколько документов, и меньше чем через три минуты он уже вручил мне чековую книжку, чтобы я мог пользоваться выделенным мне кредитом. Все вместе заняло минут десять.
Поблагодарив Ричарда, я вышел из банка и поехал прямо в Чарльстон. Меньше чем через час я входил в Центр усыновления. Отыскав дежурную секретаршу, я вручил ей чек на тридцать восемь тысяч долларов. Она молча пробежала его глазами и исчезла, не сказав ни слова.
Через минуту из своего кабинета показался мистер Сойер. Вид у него был крайне удивленный. Мой чек мистер Сойер держал перед собой двумя пальцами, словно он был нестерпимо горячим. Прежде чем он успел что-либо сказать, я шагнул назад к двери и поманил его за собой.
— Будьте добры, сэр, подойдите сюда. Мне нужно вам кое-что показать…
Когда мы вышли из здания, я дважды нажал кнопку на прицепленном к ключам брелке сигнализации, чтобы он услышал сигнал. Открыв боковые дверцы «Хонды», я завел мотор, включил кондиционер и продемонстрировал новенькое детское кресло, закрепленное по всем правилам на заднем сиденье.
Мистер Сойер посмотрел на чек, который по-прежнему держал в руках, оглядел фургон, потом снова уставился на чек.
— Признаться, я впечатлен, доктор Стайлз. Я вижу, вы даром времени не теряли, но… — Его лицо снова стало холодным и неприступным. — Скажу откровенно: мы весьма и весьма обеспокоены результатами индивидуального собеседования с вашей женой.
Я выключил двигатель, запер дверцы и вернулся вместе с ним в здание.
— Что вы имеете в виду, сэр?
Мистер Сойер вытер проступившую на лбу испарину.
— Вы никогда не думали о том, что вашей жене необходима, гм-м… консультация специалиста?
— Какого специалиста?
Он взглянул на меня.
— Специалиста-психолога.
— Вы уверены, что мы говорим об одной и той же женщине?
В который уже раз моя попытка шутить не принесла результата. Мистер Сойер опустил голову и проговорил чуть не шепотом:
— Рождение мертвого ребенка является серьезным испытанием для любой женщины. Квалифицированный специалист мог бы помочь миссис Стайлз справиться с последствиями полученной ею психологической травмы.
Воздух вырвался из моей груди со свистом, какой иногда производит гелий, выходящий из воздушного шарика, если у него развязать горловину.
— Я, наверное, чего-то не понимаю, сэр?.. — Должно быть, я выглядел сейчас как олень, попавший в луч автомобильных фар — оцепеневший, с глупо выпученными глазами. И похоже, именно мой дурацкий вид убедил мистера Сойера, что я говорю серьезно. Он расслабил узел галстука и, прищурившись, посмотрел в окно, за которым сверкало яркое солнце.
— Видите ли, доктор Стайлз…
— Просто Дилан.
— Хорошо, Дилан… Из нашей практики нам хорошо известно, что потеря ребенка не относится к событиям, которые женщина способна с легкостью «перешагнуть». Для этого требуется время, порой — достаточно продолжительное время. Вполне естественно, многие женщины, пережившие подобную потерю, полагают, что усыновление поможет им заполнить пустоту, которую они ощущают, но… Это не так, к сожалению… — Он снова прищурился, глядя на солнце. — К этим выводам мы пришли на основе длительного опыта работы. За два десятилетия нам пришлось иметь дело с тысячами женщин, и я могу заявить со всей ответственностью: в таких делах спешить не следует.
Я по-прежнему таращился на него во все глаза, пытаясь понять, о чем он толкует, и мистер Сойер поспешил прийти мне на помощь.
— Скорбь… — Он сделал паузу, чтобы подчеркнуть свои слова. — …Скорбь целительна. Но чтобы исцеление было полным, должно пройти время.
— Но, сэр… не хочу показаться невежливым, но… Разве мы не скорбели, разве не оплакивали нашего малыша? Мне кажется, последние месяцы мы только это и делали.
Мистер Сойер кивнул с таким видом, словно я только что подтвердил сделанные им умозаключения.
— В этом деле не нужно спешить, — сказал он. — Подождите еще немного… а потом приходите к нам снова.
— Но, сэр, если нам позволят усыновить ребенка, мы будем любить его сильнее, чем кто бы то ни было! — Я чувствовал, что проигрываю, и поэтому торопился. — Ни в какой другой семье ему не будет так хорошо, как у нас. Ни в какой другой семье у него не будет такой преданной, любящей матери! Поверьте, сэр, я знаю это точно.
Он снова кивнул.
— Если сейчас вы отзовете свое заявление, то, скажем, месяцев через шесть вы сможете снова обратиться к нам. И тогда… — Мистер Сойер немного помолчал. — Уверяю вас, что в этом случае комиссия отнесется к вашему заявлению с бо́льшим пониманием.
Я подумал, что мистер Сойер дает нам добрый совет, но последовать ему я не мог.
— Прошу прощения, сэр, — сказал я, — но я просто не представляю, как я вернусь домой и скажу Мэгги, что забрал заявление. Если воспользоваться футбольной терминологией, я могу оказаться в положении игрока, который находится в самом низу «схватки».
Мистер Сойер протянул мне руку.
— Я прекрасно понимаю вас, Дилан. Что ж… мы с вами свяжемся.
Он повернулся, чтобы уйти, и я поспешил задать еще один вопрос.
— Не могли бы вы сказать, когда… когда это будет?
Остановившись в дверях своего кабинета, мистер Сойер некоторое время перебирал желтые стикеры, каждый из которых означал пропущенный телефонный звонок. Выбрав несколько штук, он зажал их в пальцах и снова посмотрел на меня.
— Комиссия еще не приняла решение, но когда это будет сделано, вы получите официальное письмо.
Я очень сомневался, что такой ответ удовлетворит Мэгги. Отступать мне было некуда, и, шагнув вперед, я почти прошептал:
— Ну хотя бы приблизительно… Сколько нам ждать — две недели или два месяца? Сколько?!
Он взялся за ручку двери.
— Несколько месяцев, Дилан.
С этими словами мистер Сойер вошел в кабинет и закрыл за собой дверь, а я повернулся к выходу из приемной. Откровенно говоря, мне было не до правил вежливости, однако я все же нашел в себе силы кивнуть секретарше.
— До свидания, мэм.
Обернувшись через плечо, она шепнула с явным сочувствием в голосе:
— Иногда на это уходит год или больше.
В ответ я только вздохнул и вышел на улицу. Я еще не вполне освоился с брелком, поэтому вместо того, чтобы отпереть замки, случайно включил тревожную сигнализацию. «Хонда» загудела, заморгала фарами, всполошив, должно быть, весь квартал. Этот шум привлек и внимание мистера Сойера, обеспокоенное лицо которого показалось в одном из окон. Что ж, по крайней мере, теперь он точно знает, что наш минивэн оборудован всем, чем полагается.
Домой я вернулся уже после обеда. Мэгги сидела на крыльце, зажав между коленями миску с фасолью. Волосы она зачесала наверх и подвязала косынкой. Рядом с моей женой сама Скарлетт О’Хара смотрелась бы жалкой замарашкой.
Увидев меня за рулем минивэна, Мэгги вскочила со ступенек.
— С твоим грузовиком что-нибудь случилось?
Я открыл дверцу и, не выключая двигатель, выбрался наружу.
— Нет, насколько я знаю.
Мэгги уперла руки в бока. На лбу ее появилась тонкая морщина, а губы непроизвольно сжались. Меньше чем за секунду ее настроение изменилось: только что она была спокойна, но сейчас в воздухе ощутимо запахло скандалом.
— Ты что, продал свой грузовик? — почти прокричала она.
Я попятился. Подобного поворота я не ожидал.
— Да, дорогая, — пробормотал я. — Ведь в Центре усыновления потребовали, чтобы у нас была нормальная машина, поэтому я…
Мэгги нехорошо сощурилась.
— Забудь о них! Я же знаю, как нравился тебе этот грузовик!
— Да, но…
— Никаких «но»! Нельзя позволять этим бюрократам вертеть нашей жизнью как им заблагорассудится! Они нас совсем не знают. Они даже не понимают, что́ мы могли бы дать ребенку!
Ветер подхватил концы ее косынки, и они затрепетали, щекоча ее щеки. Лицо Мэгги сделалось красным и блестело от пота.
Я пожал плечами.
— Мы всегда можем купить другой грузовик, если захотим. На этом «Форде» свет клином не сошелся, — сказал я, хотя и покривил душой. Впрочем, главного я достиг: Мэгги начала понемногу успокаиваться. Она заглянула в «Хонду», вскарабкалась на сиденье, потрогала холодную решетку кондиционера и улыбнулась, приподняв брови. Потом она увидела детское кресло на заднем сиденье и проговорила задумчиво:
— Только подумать!.. А ведь этот твой оранжевый… грузовик как раз начинал мне нравиться!
Почти час мы разъезжали по окрестностям. Мне хотелось, чтобы Мэгги привыкла к рулевому колесу без люфтов, к мягкой педали газа, к опоре для поясницы, к сиденью с подогревом, к звуку стереоколонок, боковым зеркалам со встроенными поворотниками и кожаной обивке салона. К тому времени, когда мы вернулись на ферму, Мэгги, я думаю, уже забыла о моем оранжевом грузовичке.

Вечером к нам заехал Эймос. Он заметил возле нашего дома белый минивэн и решил проверить, все ли у нас в порядке. Не вылезая из машины, он опустил стекло дверцы и сдвинул на лоб солнечные очки.
— У вас что, гости?..
Услышав эти слова, Мэгги громко расхохоталась, держась за живот и сгибаясь чуть не пополам.
Эймос удивленно посмотрел на меня.
— Что я такого сказал?
Я покачал головой.
— Нет, это не гости. — Я наподдал пучок травы носком сапога и добавил чуть тише: — Это, гм-м… новая машина Мэгги.
Эймос машинально оглядел двор.
— А где же твой оранжевый… — Тут до него, наконец, дошло, и он прыснул, зажимая рот ладонью.
— Ничего смешного, — сказал я сердито, но Эймос продолжал смеяться, даже когда, развернувшись, уже ехал по нашей подъездной дорожке в обратном направлении.
Уже со следующей недели я начал с нетерпением ждать письма из Центра усыновления. Я проверял почтовый ящик по нескольку раз на дню. Только потом мне пришло в голову, что ответ из Центра может оказаться совсем не таким, на какой я рассчитывал. Что ж, это мало что меняло. Я по-прежнему регулярно ходил к почтовому ящику, но старался сделать это пораньше, чтобы опередить Мэгги. Это было тем легче, что моя жена по-прежнему вставала не слишком рано, и утро было полностью в моем распоряжении.

Глава 6

Мне было не больше двенадцати, когда однажды, вернувшись из школы, я попытался объяснить Папе, почему один глаз у меня распух и закрылся и под ним наливается синяк. Нет, в тот раз не я начал первым, но это не означало, что я не был ни в чем виноват. И «фонарь» под глазом это доказывал. Сидя на парадном крыльце, я пытался рассказать, как все было, а Папа молча слушал и чистил ногти складным ножом. Когда я закончил, он наклонился ко мне, заглянул в глаза и проговорил:
— Не вся правда — все равно что неправда.
— Но я…
Он поднял палец, приказывая мне замолчать, а потом повел за дом в свою мастерскую, которая размещалась в амбаре. Там Папа снял со стены шестифутовый строительный уровень и взял его в руки так, чтобы мне был виден пузырек воздуха в стеклянной трубке. Держа уровень так, что пузырек оказался точно между рисками, он некоторое время смотрел на меня, потом слегка приподнял один конец уровня. Пузырек тут же убежал в конец трубки.
— Видишь?.. — Папа шевельнул бровью. — Либо одно, либо другое. Других вариантов нет.

После того как мы разделались с Центром усыновления, я много раз пытался рассказать Мэгги чуть больше о тех четырех с половиной месяцах, которые я провел в одиночестве. И каждый раз, когда я открывал рот, мой язык сам собой начинал заплетаться, так что ничего путного у меня не вышло. Вместо ясности я только напустил еще большего тумана. По-видимому, Мэгги это в конце концов надоело. И когда одним холодным январским днем, — примерно через год после того, как я привез ее домой, — я предпринял очередную попытку поведать ей кое-что из того, о чем она пока не знала, Мэгги решительно прижала к моим губам палец.
— Ш-ш-ш! — сказала она и, взяв меня за руку, отвела меня к крошечному бельевому чулану и открыла дверь. Внутри я увидел три пустых полки, нижняя из которых располагалась на стене как раз на высоте письменного стола, скрипучий деревянный стул, несколько пачек бумаги и кофейную кружку, из которой торчало несколько остро заточенных карандашей № 2.
Усадив меня на стул (он был таким узким, что я едва на нем поместился), Мэгги сказала:
— Просто опиши все, ладно?
Я тупо посмотрел на бумагу.
— Но я даже не знаю, с чего начать!
Она пожала плечами.
— Начни с нас.
И пока я чесал в затылке, Мэгги вышла из чулана и закрыла дверь.
Я долго сидел над пустой страницей, пытаясь найти слова, с которых можно было бы начать. Как описать все, что произошло со мной? Как вообще можно изложить подобную историю на бумаге? Я и в самом деле не представлял, как взяться за дело, ведь Мэгги была сильной женщиной только на первый взгляд… То есть… Нет, она была сильной и мужественной, и вместе с тем — хрупкой, как яичная скорлупа. Одно неосторожное слово или предложение, и… Главный вопрос, собственно, заключался в том, действительно ли я должен открыть ей правду? Рассказать обо всем, о чем я думал, что чувствовал? Должен ли я описать все события, которые произошли за эти четыре с половиной месяца? Рассказать о глубинах своего отчаяния? Об одиночестве? О неизвестности, которая терзала меня день за днем, час за часом? О том, как по ночам меня покидала надежда? Как глубоко в ад я имею право повести ее за собой? Могу ли я рассказать ей о временах, когда со всех сторон меня окружал один лишь беспросветный мрак?..
Мне представлялось, что сейчас Мэгги идет по узкой тропке над пропастью. И любого даже самого слабого толчка, легчайшего дуновения ветра достаточно, чтобы она утратила равновесие. Мэгги была подвержена частым сменам настроения, которые я не мог предвидеть, как ни старался, а это, на мой взгляд, свидетельствовало о том, что ее душевное состояние все еще было далеко от нормального. Правда, доктор Палмер предупреждал меня, что подобного следует ожидать и что я должен вести себя так, будто ничего необычного не происходит. И я старался, видит Бог — старался, но жизнь с Мэгги все больше напоминала мне аттракцион «Космические горки» в Диснейуорлде, когда снаряд с головокружительной скоростью мчится по рельсам в абсолютной темноте, и даже его водитель не знает, где будет поворот, а где — «мертвая петля». Мэгги была не в силах контролировать свои эмоции, а когда они вырывались на свободу — не могла их сдержать. Она могла расплакаться, просто уронив бейсболку, и рассмеяться, когда ничего смешного не происходило. А когда Мэгги начинала плакать, это затягивалось надолго.
Если бы я поведал ей всю правду о том, что́ я думал и чувствовал, пока она спала на больничной койке, это, несомненно, заставило бы ее почувствовать себя виноватой. И никакие слова, никакие объяснения не смогли бы этого изменить. Кроме того, я знал, что Мэгги постоянно думает о новой беременности или об усыновлении, и это тоже не способствовало стабилизации ее эмоционального состояния. Если я добавлю свою соломинку к той ноше, которую она на себя взвалила, это может кончиться неизвестно чем. Хотя почему неизвестно?.. Плохо может кончиться.
Вот почему я часами просиживал в своем «писательском кабинете», склонившись над чистым листом бумаги, и думал, взвешивал, рассуждал. И чем дольше я рассуждал, тем сильнее мне казалось, что будет гораздо лучше, если некоторые эпизоды четырехмесячного фильма под названием «Моя жизнь без Мэгги» окажутся в монтажной корзине. В конце концов я решился и, поплотнее закрыв дверь чулана, начал писать. «Не вся правда — все равно что неправда»; я помнил эти слова, но оправдывал себя своей любовью к Мэгги.
С тех пор как я окончил школу, мне почти не приходилось писать, и я почти забыл, как это делается. Как преподаватель я часто говорил своим студентам, что самое трудное в писательском труде — это начать. Поэтому, добавлял я, чтобы упростить себе задачу, возьмите лист бумаги, напишите на нем фразу «Вот как все было…». Это и будут те самые слова, которые необходимы для разгона. Потом их можно и вычеркнуть.
Теперь я сам последовал собственному совету. И как только волшебная фраза появилась на бумаге, мне тут же стали вспоминаться эпизоды и мысли, о которых я успел позабыть. Думаю, отчасти именно поэтому Мэгги и настояла на том, чтобы я записал всю историю. Да, ей очень хотелось узнать подробности четырех с половиной месяцев, которые мне пришлось прожить без нее, однако она изучила меня достаточно хорошо, чтобы не спешить. Она хотела быть уверена, что я ничего не забыл и выложил все, что камнем лежало у меня на душе. Исцеление подчас приносят самые простые вещи, и она это знала, как знала и многое другое, до чего сам я пока не додумался.
Взяв старт, я каждое утро работал над своей повестью в течение одного часа. Воспоминания всплывали в голове одно за другим, а перед моим мысленным взором проносились картины: больничная палата, тоскливые вечера и бесконечные дни. И еще — одиночество, которое казалось таким глубоким, что в нем можно было утонуть. И порой мне этого хотелось. Сидя в крошечном, тесном чулане, я широко распахивал двери своей памяти и вытаскивал оттуда вещи, которые прятал не только от Мэгги, но даже от себя самого. Стопка исписанных листов росла с непостижимой быстротой, и вскоре все удивительное, чудесное, прекрасное и ужасное, что довелось мне пережить за четыре с лишним месяца одиночества и тоски, лежало передо мной на моем импровизированном столе. Первый вариант был готов, и это была чистая правда, потому что зеркало не лжет.
Тем временем наступила весна. Закончился очередной учебный семестр, я выставил студентам оценки и вместе с ними отправился на каникулы. Свободного времени у меня стало больше, и я проводил в чулане часа по три в день. Довольно скоро мне стало ясно, что Мэгги начинает недоумевать по поводу того, что́ я там делаю. Когда же она увидела, что я устанавливаю на дверь чулана замо́к, то посмотрела на меня как на сумасшедшего. Подбоченившись и выставив вперед ногу, Мэгги сказала:
— Что это ты делаешь, Дилан Стайлз?
— Ставлю замок, — прикинулся я дурачком.
— Зачем?
— Чтобы ты не могла поддаться искушению.
— Какому искушению?
— Прочитать мою рукопись.
— Но ведь ты пишешь ее для меня!
— Разумеется, но… Знаю я тебя, Мегс. Одной мысли о том, что за этой дверью находится несколько сотен страниц, которые только и ждут, чтобы их прочитали, вполне достаточно, чтобы ты не устояла. Уверен, стоит мне только отвернуться, как ты наложишь на них свои шаловливые ручонки. — С этими словами я помахал у нее перед носом ключом на длинном шнурке, повесил его себе на шею и улыбнулся.
Мэгги надулась.
— Не могу поверить!.. — проговорила она, качая головой. — Ты действительно думаешь, что я способна украсть твою книгу до того, как она будет готова?
— Именно так я и думаю. — Я улыбнулся и нахлобучил на голову бейсболку «Джон Дир».
— Но, может быть, мне все-таки можно прочитать хотя бы одну главу? Я бы сказала, хорошо ли у тебя получается и чего не хватает…
— Нельзя. — Я натянул бейсболку на самый нос, пряча глаза.
Мэгги швырнула в меня диванную подушку.
— Я тебя больше не люблю, так и знай!
Я расхохотался и вышел на веранду. Я специально не стал придерживать дверь-экран, которая захлопнулась с отчетливым стуком. Вслед мне полетела еще одна подушка.
— Сегодня твое место на диване!
— Пусть, — отозвался я из-за двери. — Но свою рукопись я возьму с собой.
Когда вечером я вернулся домой, Мэгги пыталась вскрыть замок на двери чулана.
— Эй, привет!.. — окликнул я ее, помахивая висящим на шее ключом. — Что это ты делаешь?
Мэгги вздрогнула от неожиданности и выронила отвертку.
— Черт бы тебя побрал, Дилан Стайлз!
Помните сцену с пожаром из сериала про Уолтонов[9], когда Джону Бою приходится выбирать: спасать родных или свои записи? На меня произвело очень сильное впечатление то, как он стоял, беспомощно глядя на рвущиеся из окон мансарды языки огня и пытаясь принять правильное решение. Но, пожалуй, еще больше мне запомнилась та невероятная сила духа, которую Джон проявил впоследствии, когда писал свой роман фактически заново. Сюжетный ход, когда человек теряет в огне что-то очень дорогое, отложился где-то в моей душе, и мне очень не хотелось, чтобы пожар уничтожил то, над чем я работал в течение нескольких месяцев. Несколько раз я проверял спрятанный под полом сейф, пока не убедился, что ни огонь, ни вода из пожарных брандспойтов не смогут повредить рукопись.
И вот первый вариант был готов и надежно спрятан. Теперь я работал над второй редакцией рукописи. Она предназначалась специально для моей жены.

С тех пор как я вручил Мэгги фальшивую рукопись, прошло почти одиннадцать часов. Бо́льшую часть этого времени я не слезал с сиденья трактора. И пока Мэгги, закрывшись в доме, читала написанные мною страницы, я успел несколько раз пожалеть о своем поступке. В конце концов я выключил передачу, трактор еще немного прокатился вперед и встал. Я снял шляпу, вытер со лба пот и стал смотреть на собирающиеся над горизонтом грозовые облака, в которых сверкали яркие молнии.
На мгновение я подумал о том, что было бы, если бы я отдал оба варианта Папе. Я очень отчетливо представлял, как он входит в кухню, взвешивая на руках две бумажные стопки — ни дать ни взять Фемида со своими весами. Уверен, он бы сразу почувствовал разницу и, прищурив глаз, спросил бы меня, почему я не загнал пузырек между рисками.

Глава 7

Послеполуденное солнце безжалостно жгло мне спину — очередное напоминание о том, что даже в аду едва ли бывает жарче, чем в Южной Каролине между маем и сентябрем. Можно подумать, что все эти месяцы Бог держит над нашим штатом огромное увеличительное стекло, стараясь поджарить нас как следует.
Палящее солнце и зной странно действуют на человека, особенно если он несколько часов подряд не слезает с трактора. Например, такой человек может вдруг задуматься о самых неожиданных вещах. Так и я, медленно двигаясь вдоль рядов в облаке пыли и солярных выхлопов, размышлял о черных рабах, которые когда-то обрабатывали огромные поля вручную. Наверное, в наших краях нельзя быть фермером и не думать о том, что происходило на этой земле полтора века назад. И ладно бы только поля!.. Почти все ирригационные каналы для осушения плодородных низин тоже были выкопаны чернокожими мужчинами и их сыновьями.
Рабами.
Подобные вещи с трудом укладываются у меня в голове. Когда, на каком этапе своей истории человек вдруг решил, что он может владеть другим человеком как вещью? Одно дело война… Я понимаю, что победитель, одолевший своего врага на поле боя, может забрать его дом и другое имущество, но покупать и продавать людей?!. Разве для этого Бог создал человеческий род? Лично я не согласился бы стать рабовладельцем за весь чай Китая. Да я и не понимал, как я мог бы «владеть» тем же Эймосом… Я готов был умереть за него, но если бы кто-то попытался продать Эймоса мне или кому-нибудь другому, такого, с позволения сказать, «человека» я, скорее всего, пристрелил бы как бешеную собаку.
Помню, когда я был мальчишкой и учился то ли в первом, то ли во втором классе, я пришел из школы и по обыкновению сразу помчался в поле, где работал мой дед. Взобравшись на трактор, я уселся на сиденье рядом с ним и стал смотреть, что он делает. Дед сеял — прицепленная к трактору запыленная сеялка разбрасывала семена и тут же заделывала их в землю. Дед правил одной рукой, шляпа на затылке, в зубах — соломинка. Именно тогда он показал мне старые, оплывшие канавы, которые много лет назад выкопали рабы. Не заметить их было просто невозможно — некоторые из них были такими широкими, что по дну мог проехать «Бьюик».
Каждый раз, когда Папа заговаривал о рабстве, его нижняя губа непроизвольно выпячивалась как у человека, который испытывает к чему-то глубочайшее отвращение. В тот день я спросил, почему не нашлось человека, который выкупил бы у хозяев всех рабов и отпустил их на свободу. Папа остановил трактор, заглушил мотор, усадил меня перед собой на крыло и сдвинул назад козырек моей бейсболки.
«Много лет назад, — сказал он, — такой человек нашелся. Он отдал все, что у Него было, выкупил всех рабов и дал им свободу».
Его слова показались мне странными.
«Как же тогда получилось, — спросил я, — что рабы появились снова?»
Папа ненадолго отвернулся, сплюнул сквозь зубы и переложил соломинку из одного угла рта в другой. Взгляд его был устремлен куда-то очень далеко — за край поля, за луг и даже за лес, темневший на горизонте.
«Я много об этом думал, — ответил Папа и улыбнулся. — И если я попаду в рай, это будет первый вопрос, который я собираюсь Ему задать».
С тех пор каждый раз, когда я вспоминаю о рабах, о Холокосте, о бойне в школе «Колумбайн»[10], о привязанной к дереву Аманде или о моем сыне, который покоится под каменной плитой, я чувствую, что Дьявол по-прежнему живет на Земле. Но это еще не все. Когда я слышу голос Мэгги, когда чувствую ее прикосновение или ощущаю на своей коже ее дыхание, я точно знаю, что Бог тоже находится совсем близко.
Рана у меня на руке давно зажила, но остался шрам, похожий на застрявший под кожей кусочек пластыря. Иногда по ночам я просыпался от того, что спящая рядом со мной Мэгги бессознательно ощупывала его кончиками пальцев.
Многие люди спрашивали у Мэгги, слышала ли она их голоса, когда лежала в коме. Я не спрашивал — в этом не было необходимости. Я точно знал, что меня она слышала. У любви есть свои особые способы и средства передачи информации. На них нельзя сослаться в суде, их нельзя воспроизвести в лаборатории, да и в медицинской карте вы не увидите никаких ссылок на что-либо подобное. Это — таинственный язык сердца, и хотя он до сих пор не расшифрован, поскольку состоит вовсе не из слов, которые можно услышать или записать с помощью известных нам букв или значков, им умеют пользоваться все, абсолютно все живые существа. Буквы этого языка начертаны в наших душах перстом самого́ Бога, поэтому люди начинают говорить на нем еще до того, как появиться на свет.
Слабый ветерок пронесся вверх по течению реки, гоня перед собой стайки каролинских уток. Он принес с собой и несколько долгожданных облаков, превративших палящий послеобеденный зной в приятное предвечернее тепло. Закружившись вокруг меня, ветер остудил мою взмокшую шею, которая под лучами солнца снова покраснела и к тому же нестерпимо чесалась там, где в складках обожженной кожи залегла смешанная с потом пыль. Облаков становилось все больше, они сгущались над моей головой, защищая от концентрированных, словно и впрямь прошедших сквозь увеличительное стекло солнечных лучей, и даже уронили на землю несколько крупных капель воды. Большие, как желуди, они с мягким стуком падали в пыль, шипели на нагретом глушителе, стекали по спине и забирались в пазухи широких кукурузных листьев, покачивавшихся на уровне моей головы. Я знал, что эти первые крупные капли часто служат сигналом, предупреждающим о том, что Бог собирается залить раскаленный земной ад ледяной водой. Как я думал — так и случилось. Не прошло и двадцати минут, как хлынул дождь, который был таким сильным, что видимость сократилась футов до двадцати.
Сняв бейсболку, я поднял к небу лицо и замер, дожидаясь, пока дождевая вода омоет мое тело. Ловя широко раскрытым ртом прохладные, сладкие на вкус струйки, я снова думал о Мэгги. Я не видел ее с самого утра. В другой день она давно бы отыскала меня, но не сегодня. Рукопись, которую я оставил на ночном столике возле нашей кровати, должна была задержать ее как минимум до сумерек, а то и дольше.
За шорохом дождя по кукурузным листьям было трудно что-либо разобрать, но я все-таки услышал донесшийся со стороны дома звук закрывшейся двери-экрана и даже уловил глухой стук босых ног по деревянному настилу веранды. Потом послышался крик — Мэгги звала меня. Я встал на тракторе во весь рост и, глянув поверх кукурузных верхушек в сторону дома, увидел Мэгги, которая стояла на задней веранде в белой футболке и трусиках, заслоняя лицо от дождя чем-то весьма похожим на стопку бумажных листов. Заметив меня, она соскочила с крыльца и стала проламываться ко мне сквозь аккуратные ряды кукурузы.
Когда она наконец появилась на открытом месте, ее майка промокла насквозь, а волосы липли к лицу. Длинные голые ноги и голые предплечья, исхлестанные кукурузными листьями, слегка порозовели. Лицо у Мэгги было припухшее, глаза покраснели. Судя по всему, она не выходила из дома — и из постели — на протяжении всей первой половины дня. В правой руке она сжимала несколько мокрых листов бумаги, оставшихся от моей рукописи. Остальные, словно дорожка из хлебных крошек, отмечали ее путь от крыльца до того места, где я остановился.
Все еще держа бейсболку в руке, я слез с трактора и шагнул к ней. Этот сумасшедший бег под дождем означал, что моя повесть затронула какие-то струны в ее душе. Я не знал только, какие именно и как сильно подействовали на нее тщательно подобранные мною факты. Испытывала ли она радость или гнев? Я знаю, что и то и другое питается из одного и того же источника, но сейчас — если судить по выражению ее лица — Мэгги была в ярости. Я, однако, совсем не думал о том, что́ ее так разозлило. В эти секунды меня занимал куда более важный вопрос: смогла бы она распознать подделку, даже не зная о существовании полной рукописи?
Мэгги остановилась возле заднего колеса трактора. Дождевая вода стекала с кончиков ее волос, капала с ушей, с кончиков пальцев, струилась по голым, покрывшимся гусиной кожей бедрам. Босые ноги Мэгги были испачканы в земле и в песке.
Пока я смотрел на нее, облака на небе чуть разошлись, между ними проглянуло солнце, и — Бог свидетель (и, вероятно, причина): каждая капелька на ее теле засверкала точно ограненный алмаз.
Господи, как же я ее люблю!..
Мэгги тоже шагнула ко мне навстречу, прижалась к груди и положила голову на плечо. Выронив последние бумажные листки, она обхватила меня обеими руками, сжала, точно в тисках, и замерла в таком положении, стараясь сдержать сотрясавшие ее тело рыдания. Так мы стояли довольно долго. Так долго, что я почти решился признаться в обмане, но потом мне пришло в голову, что, будь у меня такая возможность, я бы снова сделал то же самое. И я промолчал.
Наконец Мэгги вытерла глаза, отбросила с лица мокрые волосы и попыталась улыбнуться. У нее это получилось не сразу. Некоторое время она отчаянно гримасничала, пытаясь найти какие-то слова, но потом сдалась и просто поцеловала меня, кивнула и слабо улыбнулась. Мне этого было достаточно.
С тех пор как Мэгги вернулась домой, часть ее души — та, где жила ее любовь, — была словно завязана крепким узлом. И все эти месяцы мы жили, пытаясь докричаться друг до друга. Порой нам приходилось отступать, чтобы начать все сначала, но… это было совершенно не важно: когда пытаешься распутать веревку якоря, который удерживает тебя на этом свете, торопиться не следует. Но пока мы стояли посреди кукурузного поля, окропленные дождем и слезами, охваченные неуверенностью и нежностью, по ее глазам я понял, что этот узел начинает подаваться и что еще немного — и он окончательно ослабнет. Мне очень хотелось верить, что развязать этот узел помогла история, которую я написал, но это было, конечно, не главное. Главным было чудо по имени Мэгги.
Вечером мы долго сидели в теплой ванне и беззаботно смеялись, когда пузырьки воздуха щекотали наши тела. От воды наши пальцы побелели и сморщились, как сливы, но вылезать мы не спешили. Моя рукопись снова была с нами; мы кое-как собрали размокшие листы, которые Мэгги обронила, пока бежала сквозь дождь, и теперь я зачитывал ей вслух ее любимые места. В конце концов Мэгги покачала головой и прижалась ко мне. После этого мы сидели молча, пока вода в ванне не остыла.
Потом Мэгги выбралась из ванны, растерлась полотенцем и, взяв меня за руку, отвела в гостиную. Там она закинула руки мне на шею и закрыла глаза. Я не знаю, как долго мы танцевали под неслышную музыку, ступая босыми ногами по теплым и гладким магнолиевым доскам. Казалось, мы оба утратили ощущение времени, а может быть, оно вовсе остановилось… Ночь длилась и длилась, и когда, обливаясь сладким южным по́том, Мэгги прижалась ко мне грудью и лбом и проговорила очень тихо: «Спасибо, что дождался меня!», — я обнял ее за талию и попытался улыбнуться.
— Я бы сделал это снова, — сказал я.
За окнами темнели могучие дубы со скрюченными, узловатыми ветками. С их ветвей свисали бороды испанского мха, в щелях коры кишели красные жучки и росла «бессмертная трава». Дубы стояли словно безмолвные часовые, охраняя нас от мира, который лежал сразу за границами моего кукурузного поля. Раскинувшееся до самого горизонта лоскутное одеяло Южной Каролины, которое вошло в нашу плоть вместе со всеми своими арбузами и соевыми бобами, кукурузой и зарослями кудзу[11], вместе с табаком и хлопком, с проволочными изгородями и тюками прессованного сена, старыми тракторами и выкопанными вручную дренажными канавами, вместе с потом, кровью, слезами, могилами и вытертыми магнолиевыми полами, как будто баюкало нас своим ласковым теплом. И Бог, который когда-то окунул нас в переливчатый конец своей радуги, сейчас заливал нас звездным светом и мягким сиянием Млечного Пути.

Насколько я успел заметить, эмоции Мэгги в значительной степени подчинялись ритму ее биологических часов.
Как-то в начале июня — через полтора месяца после того, как Мэгги прочла мою рукопись — я подъехал к дому на тракторе. Выключив двигатель, я направился в дом, и хотя я чувствовал, что по́том и соляркой от меня воняет намного сильнее, чем допустимо, аппетитный запах тушеного мяса с подливой и свежеиспеченных булочек манил меня к себе.
Мэгги, одетая в бирюзовый сарафан, удерживаемый одной-единственной лямкой вокруг шеи, встретила меня в дверях. Не говоря ни слова, она провела меня в кухню, где стоял застеленный белоснежной скатертью стол. На скатерти стояли свечи и поблескивало бабушкино столовое серебро, а в самом центре лежала перевязанная ленточкой коробочка размером с футляр от авторучки.
Я снова принюхался к исходившим от моей выгоревшей рубахи запахам и сказал:
— Мне кажется, в таком виде меня нельзя пускать за стол.
В ответ Мэгги прикрыла один глаз и показала мне на стул.
— Если ты не откроешь эту коробочку в ближайшие тридцать секунд, я просто лопну.
Она сама придвинула мне стул, уселась рядом и поставила коробочку передо мной. Только сейчас я услышал, что в гостиной играет пластинка — Фрэнк Синатра и Селин Дион пели «Весь мир в моих руках».
Я сразу заметил, что Мэгги с трудом может усидеть на месте. Она то заправляла волосы за уши, то закидывала ногу на ногу, то скрещивала руки на груди. Заставлять ее ждать мне не хотелось, поэтому я поскорее развязал ленточку и открыл крышку. Внутри, на шелковой подкладке (кажется, это и в самом деле была коробка из-под кроссовской вечной ручки) лежали четыре белые бумажные полоски, которые, словно стрелы, указывали на меня. На каждой отчетливо виднелись по четыре розовых линии и стояла дата. Одна полоска соответствовала одной из последних четырех недель.
Ума не приложу, как Мэгги удалось так долго хранить свой секрет!
Я взял бумажные полоски в руку и поднес к глазам. Что означают эти розовые линии, доходило до меня довольно долго, но в какой-то момент у меня в мозгу словно сверкнула молния. Я посмотрел на Мэгги, на ее живот, в котором уже как минимум шесть недель рос наш ребенок, и рухнул перед ней на колени. Прижавшись ухом к ее животу, я изо всех сил напрягал слух, гадая, кто там — мальчик или девочка.
Я никогда не был трусом. Это, однако, не означает, что я не ведал страха. Господь свидетель, бывали в моей жизни минуты, когда я трясся как заяц. Я отнюдь не супермен, и все же я никогда не позволял страху руководить своими мыслями и поступками. На протяжении нескольких месяцев, прошедших с тех пор, как Мэгги очнулась, я боролся, — нет, лучше сказать, сражался — с бесчисленными «Что, если?», пугавшими меня до дрожи. Не знаю, чем бы все кончилось, но мне помогла Мэгги, которая каждое утро просыпалась живая и здоровая. Со временем я привык к этому, и звучавший у меня в голове вкрадчивый шепот понемногу стих.
Но сейчас, когда, прижимаясь щекой к ее теплому животу, я пытался прислушаться к тому, чего пока нельзя было услышать, когда я вновь ощутил на губах вкус надежды и испытал приступ благоговения перед непредставимостью свершившегося чуда, этот голос зазвучал вновь. И я не только слышал его вполне отчетливо, но даже как будто чувствовал запах, словно исходящий из пасти невидимого существа, примостившегося на моем плече. Так пахнет из мусорного ведра, так пахнет в хлеву у Пинки, так пахнет залитый кровью пол в родильной палате. И я уверен — от этого запаха вывернуло бы наизнанку и навозную муху.
Я уже упоминал, что мой старый приятель Надежда вернулся только после того, как я загнал его в угол амбара и настоятельно попросил задержаться у нас подольше. В отличие от него, Что-Если явился непрошеным. Он просочился сквозь щели пола и швырнул свою грязную котомку на диван, расположившись в комнатах как у себя дома. В отличие от Надежды, который был аккуратным чистюлей, Что-Если показал себя настоящим неряхой. Он не только никогда не убирал за собой, но, напротив, так и норовил раскидать свое тряпье по углам и укромным местечкам. Надежда никогда не повышал голос, Что-Если всегда говорил уверенно и громко. Они были полными противоположностями, эти невидимые двое, и уже очень скоро воздух в нашем доме начал потрескивать и искриться от напряжения, которое, кажется, почувствовал даже Блу.
Поздно вечером, когда мы лежали в постели и Мэгги задумчиво накручивала на палец редкие волосы у меня на груди, я снова задумался о гигантском лоскутном одеяле, которое, как мне представлялось, обернулось вокруг нас, защищая от всего и вся. Нет, оно никуда не исчезло, это одеяло, но если совсем недавно оно было чистым и прочным, то теперь оно заметно обмахрилось по краям. Еще несколько недель, подумал я, обреченно закрывая глаза, и оно поползет по всем швам.

Глава 8

Утро застало меня в кухне. Я сидел за столом с чашкой растворимого кофе и читал газету, прилагая огромные усилия, чтобы сохранять нормальное выражение лица. Мэгги все еще дрыхла без задних ног (как и Блу) и, если судить по опыту последних двух с небольшим месяцев, собиралась проспать и первый, и второй завтрак. Не поймите меня неправильно — я был вовсе не против. Я отлично понимал, что во сне Мэгги запасает силы и энергию, которые могут ей пригодиться, поэтому я был только рад, что она стала спать по десять часов в сутки. И все же мне не хватало привычной рутины: было время, когда мы вставали одновременно и ели овсянку и тосты с яйцом из одной тарелки, а теперь я оказался лишен этого удовольствия.
Впрочем, это было пустяком по сравнению с главным. Я отлично знал, что Мэгги способна почувствовать любую фальшь — особенно во мне — буквально за милю. Именно по этой причине я обычно старался убраться из дома до того, как она проснется. Если бы сейчас Мэгги вдруг вошла в кухню, ей хватило бы одного взгляда на мое перекошенное лицо, чтобы сказать: «Тебя что-то смущает? Не хочешь об этом поговорить?..»
И сколько бы я ни сидел за кухонным столом, сколько бы ни просматривал деловые и политические страницы чарльстонской газеты, ответить на ее вопрос мне было нечего. Моя голова и сама распухла от вопросов, на которые я не знал ответов. Единственное, что было мне известно точно, так это то, что самый дорогой в моей жизни человек, который полагается на меня во всем и который к тому же больше всего на свете хотел бы стать матерью моих детей, ведет жестокую борьбу с заполняющими душу сомнениями и страхами и, следовательно, нуждается во мне больше, чем когда-либо.
В каком-то смысле мы оба вернулись на несколько месяцев назад — в ту точку, где мы когда-то остановились. Я не мог защитить Мэгги, как не мог и взмахнуть волшебной палочкой и сделать так, чтобы наша жизнь снова стала беззаботной и прекрасной. Я не мог даже совладать с собственными страхами, которые оживали в моем сердце. Проклятый Что-Если продолжал бубнить мне в ухо: что, если у Мэгги снова откроется кровотечение? Что, если она снова впадет в кому, из которой не выберется? Я смотрел на заголовки в газетах, но видел только одну фразу, которая была написана на сетчатке моих глаз огромными красными буквами: ЧТО, ЕСЛИ МЭГГИ УМРЕТ? Насколько я знал, существовал только один способ убедиться, что мои страхи напрасны. Способ этот заключался в том, чтобы идти до конца. Никаких обходных дорог не существовало. И, нравилось нам это или нет, мы должны были пережить все, что ждало нас впереди.
Или не пережить.
Мои руки покрылись гусиной кожей, сердце стучало в груди неровно, лихорадочно. Я был уверен, что у меня поднялось давление, но что делать, я не представлял. Пожалуй, только одно было мне очевидно — мне нужно побыть одному и обо всем спокойно поразмыслить.
Зазвонил телефон, и я подумал, что это как нельзя кстати.
— Доброе утро, Дилан. Как дела?.. — Я узнал голос Кэглстока. — Я звоню насчет Брайса…
Обычно подобный звонок означал какую-то финансовую операцию, но голос у Кэглстока был встревоженный, и я догадался, что речь пойдет не о деньгах.
— Мы никак не можем с ним связаться, — продолжал Кэглсток. — Вот уже месяц от него нет никаких известий. Мы посылали к нему курьера с документами, которые Брайсу необходимо подписать, но курьер не застал его дома. Не мог бы ты проверить, все ли у него в порядке?
— С удовольствием, — ответил я совершенно искренне. — Не волнуйся. Я позвоню, как только что-нибудь узнаю.
Я поджарил еще несколько кусков хлеба, залил взбитыми яйцами, посыпал все это тертым сыром, накрыл тарелку фольгой и поставил в духовку. Оставив на столе записку для Мэгги, я схватил ключи, УКВ-сканер и вышел из дома.
Мой сканер представлял собой небольшой цифровой радиоприемник со множеством кнопок и выдвижной антенной. Такие приемники мистер Картер, отец Эймоса и начальник Добровольной пожарной дружины Диггера, выдал всем пожарным-добровольцам. Благодаря этому прибору я был в курсе почти всех событий, происходивших между Чарльстоном до Уолтерборо.
ДПДД № 1 была детищем мистера Картера. Он создал ее буквально на пустом месте. Мистер Картер обращался даже к властям штата с просьбой выделить средства на строительство пожарной станции, пожарные автомобили и специальное оборудование. Как ни странно, деньги он получил, и вскоре в Диггере появилась собственная пожарная служба. В добровольцах тоже недостатка не было, и как только пожарная дружина была окончательно сформирована, мы начали обслуживать местные вызовы, хотя, по правде сказать, в большинстве случаев мы просто помогали пожарным-профессионалам.
Сам я еще ни разу не сидел за рулем пожарной машины и не спас ни одного человека, зато у меня дома имелся полный комплект обмундирования, включая специальный шлем, сапоги, топор и дыхательный аппарат с баллоном. Дважды мне довелось применить гидравлические ножницы — так называемые «челюсти жизни» (правда, только на учениях), а еще мне доверили нажимать кнопку сирены, когда наш ярко-красный автомобиль на всех парах мчится по вызову, чтобы потушить чей-то загоревшийся сарай. Должен признаться, что сигналить нравится мне едва ли не больше всего. Правда, Эймос утверждает, что я — худший сигнальщик из всех, кого он когда-либо видел, однако даже он не может отрицать, что при звуках моего сигнала пешеходы и автомобили спешат убраться с нашего пути как можно скорее. Каждый раз, когда по команде «Общий сбор» я натягиваю сапоги и костюм и бегу к дверям, чтобы присоединиться к команде, Мэгги просто валится с ног от смеха.
Каждую неделю мистер Картер проводил с нами занятие, на котором нам рассказывали о новейших способах борьбы с огнем. Кроме того, эти занятия служили прекрасным предлогом, чтобы поводить машину или попрактиковаться в обращении с пожарным оборудованием. Нередко на занятиях мы узнавали такие вещи, о которых никогда прежде не задумывались, и все благодаря мистеру Картеру, который разъезжал по всему штату, проходил переподготовку и получал сертификат за сертификатом, а потом делился с нами полученной информацией.
Сейчас я сунул сканер в карман и негромко свистнул Блу, который, впрочем не отозвался. Обойдя дом снаружи, я заглянул в окно нашей спальни и увидел, что он лежит на одеяле в ногах у Мэгги. Приподняв голову, Блу посмотрел на меня, но когда я махнул ему рукой — снова зарылся в одеяло и прикрыл нос лапой.
В амбаре завозилась и зафыркала Пи́нки. Она почуяла меня и принялась брыкаться и долбить ногами в перегородку, сердясь, что я не появился раньше. Войдя в амбар, я засыпал ей в кормушку ведро кукурузы и хотел почесать за ухом, но Пинки развернулась ко мне задом и покосилась мне на ботинки.
— Вон ты какая! — Я швырнул ей в спину пригоршню кукурузы и пожал плечами. — Я-то думал, что у нас перемирие, а оказывается…
Пинки хрюкнула, зарылась носом в подстилку и, сделав резкое движение головой, подкинула высоко в воздух изрядное количество опилок и фекалий, которые посыпались мне на голову.
— Спасибо, — сказал я, отскакивая. — Я тебя тоже очень люблю.
Повесив ведро на гвоздь, я вышел из стойла и плотно прикрыл за собой дверь.
Когда, уже сидя за рулем нашего минивэна, я разворачивался передом к подъездной дорожке, мое внимание привлек блик солнца на металлической сетке двери-экрана. Повернув голову в ту сторону, я увидел, что на веранде показалась Мэгги. Она куталась в мою пижамную куртку; волосы у нее были всклокочены, глаза смотрели сонно. Спустившись с крыльца, она подошла к водительской дверце и встала на подножку.
— Все в порядке?
Я кивнул.
— Точно?..
— Угу, — снова солгал я.
Мэгги прищурилась и сложила руки на груди.
— В последнее время ты что-то притих…
Я пожал плечами, пытаясь найти верные слова.
Мэгги положила руку мне на плечо, потом взъерошила волосы на затылке.
— Эй… я же вижу… Меня не обманешь. — (Я вздрогнул.) — Мы сделали это вместе, как и в прошлый раз, но теперь все будет по-другому. — Она взяла меня за руку и приложила ладонь к своему животу. — Я буду мамой, а ты — папой, и все будет именно так, как мы всегда мечтали.
«Я — дерьмо. Ну как такая удивительная женщина может любить такое дерьмо, как я?..» — подумал я, а вслух сказал:
— Кофе, наверное, уже простыл.
Мэгги потянула меня за рукав, заставив наклониться ближе.
— Ты меня совсем не слушаешь, Дилан Стайлз! — Ее губы были влажными и теплыми. — Я говорю не о кофе! Я говорю о нас — о тебе, о себе и о маленьком…
— Мегс… — Я снял бейсболку и сделал жалкую попытку хотя бы приблизиться к правде. — Один раз я тебя уже едва не потерял, и мне не хотелось бы…
Она самодовольно улыбнулась.
— Тогда нам нужно было подумать об этом там… — Она показала на окно нашей спальни.
— Я знаю, но…
Мэгги прижала палец к моим губам.
— Тс-с!.. — Она покачала головой, и в ее глазах заблестела влага. Похоже, злобный шепоток Что-Если звучал и у нее в ушах. А я-то беспокоился о себе!.. Похоже, я и в самом деле — дерьмо. Даже хуже дерьма.
По щекам Мэгги потекли слезы, и я выбрался из кабины. Крепко обняв жену, я прижал ее к себе.
— Даже не представляю, как нам удалось…
— Только благодаря тебе, — прошептала она. — Потому что ты меня любишь и… потому что ты был рядом, когда я проснулась.
— Даю слово: когда бы ты ни просыпалась, я всегда буду рядом!
— Сегодня тебя не было.
Я рассмеялся.
— Мне просто нравится просыпаться перед завтраком, а не перед обедом.
Она несильно стукнула меня кулачком в грудь.
— Это не смешно! Просто сейчас мне нужно отдыхать больше, чем раньше.
Мы немного постояли, обнявшись, потом я сказал:
— Кэглсток звонил. Он говорит — они уже месяц не могут связаться с Брайсом.
Мэгги вытерла слезы и озабоченно нахмурилась.
— Как думаешь, с ним все в порядке?
— Думаю, что да, но неплохо было бы знать наверняка. Я как раз собирался к нему съездить. Кстати, я оставил тебе завтрак в духовке.
— Когда тебя нет рядом, мне кусок в горло не лезет, — призналась она.
— Мне тоже, — сказал я и, поцеловав Мэгги, полез обратно в кабину.

Глава 9

Проехав ярдов тридцать по нашей подъездной дорожке, я притормозил у почтового ящика и некоторое время сидел за рулем, задумчиво перебирая счета. Впереди — на противоположной стороне шоссе — стоял дом Эймоса и Аманды: я хорошо видел обширный передний двор с раскиданными как попало детскими игрушками. Насколько я знал, Эймос и Аманда регулярно приводили его в порядок, и все равно он выглядел так, словно над ним каждый день проносился ураган. Красный автомобильчик, трехколесный велосипед, валяющийся на боку домик для игр, песочница почти без песка, овальный футбольный мяч, круглый резиновый мяч для кикбола и другие игрушки только подчеркивали то, что я и так знал: счастливые родители Аманды души не чают в своем внуке. Несколько раз я намекал Эймосу, что они, пожалуй, хватили через край, но он в ответ только тряс головой и говорил:
«Это все тесть с тещей. Что с ними сделаешь?»
«Значит, — парировал я, — ты разбросал игрушки по двору, чтобы твои тесть с тещей видели, как ты им благодарен?»
Не только мы с Мэгги строили новую жизнь; примерно тем же самым занимался и Эймос. С полгода назад его произвели в сержанты и назначили командиром полицейской группы специального назначения, которая рыскала по всей Южной Каролине, занимаясь главным образом наркотиками. Вместе с сержантскими нашивками Эймос получил также новый автомобиль, новую форму, новый пистолет — и новое рабочее расписание. Но этого ему было мало. Чтобы изменить свою жизнь еще больше, он женился на Аманде Ловетт. Их свадьба состоялась двадцать пятого июня — в день, когда Маленькому Дилану исполнилось шесть месяцев. Пастор Джон, раздувшись от гордости, совершил обряд венчания при большом скоплении народа — в церкви яблоку было негде упасть, и это при том, что места были только стоячие. На венчании я был шафером — держал тарелочку с кольцами, а сам потихоньку разглядывал толпу прихожан и прихожанок, напоминавшую не то цветник, не то выставку шляп самых разных фасонов и расцветок. По просьбе Аманды праздничный прием был организован в роще на берегу реки. Женщины из церковного прихода, зная, что им больше не придется готовить для Эймоса, превзошли самих себя. На столах было буквально все, начиная с зелени и жареных цыплят и заканчивая картофельным пюре и пирогами со сладким бататом. Ничего более вкусного я не пробовал никогда в жизни.
Мы ели и ели, не в силах остановиться. Когда наши животы раздулись до предела, мы немного потанцевали (хотя Эймос никогда особенно не любил, да и не умел танцевать), после чего он и Аманда поехали прямиком на Отмели[12] — как сказал Эймос, «чтобы поработать над своим загаром», — оставив Маленького Дилана на попечении деда и бабки. Когда несколько дней спустя они вернулись, Аманда переехала к Эймосу, и в течение недели с его холостяцким гнездом было покончено. Дом Эймоса преобразился настолько, что теперь чужаком в нем выглядел именно он, а не его жена.
В один из дней я помогал Эймосу вывозить мусор. Среди ветхого барахла, который Аманда велела выбросить на свалку, нам попался портрет Теда Уильямса. Эймос собственноручно извлек его из груды ломаных стульев и поднял над головой.
«Не представляю, как можно выбрасывать портрет величайшего бейсболиста всех времен? — проговорил он и, пожав плечами, бросил портрет обратно. — Просто в голове не укладывается!»
В свое время мне не раз приходилось вести подобные споры с Мэгги, поэтому я обнял его за плечи и улыбнулся:
«В том-то и дело, дружище! В том-то и дело!..»
«В чем?» — удивился Эймос.
«В том, что это твой любимый игрок, а не ее».
Он кивнул.
«Кажется, я начинаю понимать».
«И не забывай, — добавил я, показывая на его парадное крыльцо, — что теперь это ее дом, и ты должен радоваться, что она позволяет тебе в нем жить».
Примерно полгода спустя Эймос постучался в нашу кухонную дверь условным стуком — один удар, пауза, потом еще два удара подряд. Лампочка на нашем заднем крыльце перегорела два дня назад, но когда я открыл и когда мои глаза немного привыкли к темноте, я сразу увидел, что лицо у Эймоса взволнованное и что он тяжело дышит, словно только что бежал бегом. В прохладном ночном воздухе его дыхание превращалось в пар, который тут же уносил прочь легкий ветерок.
Тут Мэгги включила свет на кухне, и я увидел сверкающие белки́ выпученных глаз и оскаленные зубы приятеля.
«Дилан! — воскликнул он. — Дилан!.. — Эймос был так взволнован, что не мог говорить. — Дилан!..» — выкрикнул он в третий раз.
«Это мы уже слышали, — сказал я. — Что случилось-то?»
Эймос несколько раз подпрыгнул, словно собираясь пуститься в пляс.
«У Маленького Дилана будет младший брат или сестричка».
Это было как раз в том месяце, когда моя голова была занята нашими проблемами с усыновлением, поэтому соображал я не слишком быстро. Почесав в затылке, я ляпнул первое, что пришло мне на ум:
«Вы собираетесь усыновить ребенка?»
Эймос отрицательно покачал головой и снова подпрыгнул несколько раз подряд. Теперь это напоминало тренировку боксера со скакалкой.
«Да нет же, дубина! — Он ткнул себя пальцем в грудь. — Аманда беременна!»
Только тут я заметил Аманду, которая стояла за спиной Эймоса с Маленьким Диланом на руках и широко улыбалась. Наверное, я бы еще долго хлопал глазами, если бы в разговор не вмешалась Мэгги. Оттолкнув меня в сторону, она ринулась вперед, звонко чмокнула Эймоса в щеку и, схватив Аманду за руку, втащила в кухню, где они еще долго сидели за столом, разговаривая о чем-то своем. Мы с Эймосом устроились на качелях на веранде. Маленький Дилан крепко спал у меня на коленях, а мы потягивали холодную колу и шутили над тем, как изменились наши жизни.
Было около полуночи, когда Эймос ласково провел кончиками пальцев по коричневой щечке Дилана Младшего.
«Он скоро станет старшим братом».

Погрузившись в мечты о том, что могло бы быть, я просидел за рулем «Хонды» добрых полчаса. Начало дня, таким образом, было не самым удачным, но я никак не мог очнуться от грез и заняться делами. В себя я пришел, только когда увидел черный пикап Эймоса, который свернул с шоссе на свою подъездную дорожку. Этот казенный «Шевроле-2500» был одним из тех якобы «неприметных» полицейских автомобилей с темными тонированными стеклами, фарой-искателем и кучей антенн на крыше, при одном взгляде на которые всякому становилось ясно, что за рулем сидит коп. Пикап остановился возле дома, Эймос выскочил наружу и, махнув мне рукой в знак приветствия, двинулся через лужайку к крыльцу. Дверь в доме отворилась, и на веранде появились Аманда и Маленький Дилан, который целеустремленно полз навстречу отцу.
В ответ я помигал Эймосу фарами, потом тронул машину с места и, выехав на шоссе, постарался как можно скорее забыть о том, что сижу за рулем минивэна, удостоившегося не меньше пяти звезд по результатам краш-тестов. Поглядывая в зеркало заднего вида, я видел, как Гроза Каролинских Преступников, бывший «Мистер Пропер», а ныне — «Мистер-Суперагент», опустился на колени, поднял сына на руки — и тут же превратился в Суперпапочку. В жизни я видел немало красивых картин, но эта была одной из самых лучших.

У ворот, перегородивших дорогу к заброшенному кинотеатру для автомобилистов, я остановился, вышел из кабины и подергал цепь, замыкавшую сваренные из труб створки. Насколько я мог судить, цепь и замок были сравнительно новыми — и довольно массивными. Такая цепь подошла бы для золотохранилища Форт-Нокс. Пожав плечами, я отошел от ворот в сторону, приподнял проволочную сетку забора и пролез под ней. Вернувшись на дорогу, я зашагал по направлению к трейлеру Брайса.
Насколько я знал, мой приятель никогда не задумывался о таких вещах, как содержание и ремонт. Таких слов в его словаре попросту не было, поэтому состояние старого кинотеатра год от года только ухудшалось. Кучи мусора на смотровых площадках становились все выше, краска на покренившихся столбах с громкоговорителями шелушилась и облезала, а мусорный контейнер-переросток, который Брайс гордо именовал трейлером, с каждым моим приездом становился все менее пригоден для жилья. Ничего удивительного, что Брайс так и не женился. А если бы сюда попал представитель Санитарной инспекции или Службы помощи бездомным, он бы проклял это место и приложил все усилия, чтобы как можно скорее стереть его с лица земли.
Сказать, что Брайс был барахольщиком, было бы преуменьшением. Ненужные вещи, отходы, просто обломки он сваливал на территории кинотеатра в виде огромных куч, которые поднимались на высоту выше человеческого роста. Перекрученная арматура, мотки ржавой проволоки, гнутое кровельное железо, запчасти древних автомобилей, гнилые доски, обломки фанеры — чего там только не было! В результате старый кинотеатр напоминал не то тотальную гаражную распродажу, не то филиал городской свалки. Что касается меня, то мне лишь в редких случаях удавалось догадаться, что здесь действительно мусор, а что — не совсем. Что касалось самого Брайса, то он никогда не ломал голову над подобными вопросами.
Когда я перевалил через гребень холма и миновал густую поросль молодых деревьев, которая когда-то была просмотровой площадкой номер один, я остановился как вкопанный, не в силах поверить своим глазам.
Все мусорные кучи, придававшие расстилавшемуся чуть ниже пейзажу неповторимое своеобразие, куда-то исчезли. Нигде, насколько хватал глаз, не было ни намека на груды обломков, если не считать еще дымившегося кострища у подножия холма в полутора сотнях ярдов от меня. Все остальное пространство выглядело просто безупречно — земля выровнена, обломки асфальта и бетона тщательнейшим образом собраны и вывезены, трава скошена. И не просто скошена — судя по всему, ее сгребли и тоже увезли в неизвестном направлении, так что из земли не торчало ни былинки, одна жесткая сухая стерня.
Только потом я заметил: все, что могло быть покрашено (включая уцелевшие киноэкраны), было покрашено и теперь сверкало блестящей белой эмалью. Кроме того, экранов на площадке снова было три. Кто, как и когда восстановил два из них (один из них был повален ветром, второй сгорел), я не мог себе и представить. На всех трех парковочных площадках, расходившихся звездой от центральной проекторной, были тщательно восстановлены столбы с громкоговорителями, и к ним тянулись новенькие провода. Сама проекторная при ближайшем рассмотрении тоже оказалась отремонтирована и приведена в порядок. Когда же я поднялся по лестнице в фильмохранилище — «кинотеку», как называл ее Брайс, — я обнаружил, что несколько сотен катушек с пленкой, которые раньше как попало валялись на полу, были теперь тщательно смотаны, убраны в металлические коробки с ярлычками и расставлены в алфавитном порядке на новеньких стеллажах.
Рядом с трейлером Брайса я увидел бельевую веревку, натянутую между двумя семифутовыми столбами, стоявшими футах в сорока друг от друга. На веревке сушилось четыре комплекта полевого камуфлированного обмундирования, три пары отбеленных трусов-боксеров и три пары носков без пятки. Каждый предмет был аккуратно расправлен и удерживался двумя бельевыми прищепками, так что на ткани не было ни морщинки. От одежды ощутимо пахло стиральным порошком. На крыльце трейлера стояли высокие армейские ботинки, сверкавшие, словно полированный прилавок из черного гранита.
Дверь трейлера была не заперта, и я вошел. С порога мне в нос ударил запах хлорного отбеливателя и очистителя «Пайнсол». Пол сверкал так, что с него можно было есть. У запасного выхода снаружи трейлера стояло перевернутое пластмассовое ведро и прислоненная к обшивке швабра. Со швабры уже не текло, но губка была еще влажной.
Открыв от удивления рот, я тщательно обследовал трейлер. Постель Брайса была заправлена, что удивило меня вдвойне, так как на матрасе, которым обычно пользовался мой приятель, простыней я не видел еще никогда. В ванной комнате висели на крючках белоснежные полотенца, зубная щетка стояла в пластмассовом стакане, колпачок на тюбик зубной пасты был плотно завинчен, а нижний конец тюбика был аккуратно закручен с помощью специального приспособления. В чулане тоже царил такой образцовый порядок, что им могла бы гордиться сама Марта Стюарт.
Но главный сюрприз ожидал меня в кухонном отделении трейлера. Все здесь было новым, с иголочки: сверкали кастрюли и ковши, пол был покрыт свежим линолеумом, над плиткой появилась вытяжка, у обеденной стойки выстроились в ряд табуреты с мягким, обтянутым кожей сиденьем. Тарелки и столовые приборы тоже были новенькими. И все же было заметно, что кухней пользуются — или собираются пользоваться.
Я покачал головой и, немного переведя дух, заглянул в холодильник. Здесь меня ждало еще одно потрясение. Во-первых, в холодильнике лежали продукты. Настоящие продукты, а не полуфабрикаты: овощи, яйца, свежее молоко, апельсиновый сок, замороженная рыба, половинка цыпленка, бутылки питьевой воды и «Гейторейда»[13]. Во-вторых, и, пожалуй, в-главных, в холодильнике не было ни намека на пиво! Больше того, вновь выйдя из трейлера на улицу, я убедился, что и в мусорных контейнерах, выстроившихся в ряд у задней стены, нет ни одной пустой пивной банки.
Отсутствие в холодильнике каких-либо следов пива так и било в глаза, однако еще труднее было не заметить исчезновение волынки и килта. На специальной стойке, где они обычно висели, было пусто. Я обшарил весь трейлер, заглядывал за двери, смотрел под кроватью и в шкафу с одеждой, но тщетно. Вещи, без которых я просто не представлял себе Брайса, исчезли.
В конце концов я снова оказался на заднем крыльце. Что могло случиться с моим другом, гадал я, но не находил ответа. И тут я вдруг заметил хорошо утоптанную тропинку, которой не было раньше. Она начиналась от крыльца и терялась в лесу на дальнем склоне холма, на котором размещался кинотеатр. По-видимому, Брайс проложил эту тропу в последние несколько недель, но куда он по ней ходил, я понятия не имел.
Почесывая в затылке, я вернулся в трейлер и вдруг заметил на стене стеклянную рамку с фотографией, похожей на сделанный с высоты птичьего полета снимок какой-то местности. Присмотревшись внимательнее, я убедился, что это не один, а два снимка, сделанных действительно с большой высоты. На одном из них, покрывавшем площадь около тысячи квадратных ярдов, я опознал кинотеатр. На другом, больше похожем на спутниковую фотографию, был запечатлен значительно больший участок земли. Я не знаю, сколько в нем было квадратных миль, но мне показалось, что он представляет собой прямоугольник размером около двадцати миль в ширину и около тридцати миль в длину. Небольшое пятнышко в нижней части фото было кинотеатром для автомобилистов. Темная извилистая линия вверху была не чем иным, как рекой Сокхатчи. Между этими двумя ориентирами тянулись акры и акры болот и густых лесов, куда почти никто никогда не заглядывал. Даже завзятые охотники не рисковали заходить глубоко в болота. Это были заброшенные, гиблые земли, но если кто-то хотел, чтобы его не нашли, лучшего места и представить себе было невозможно. Правда, среди топей и лесов легко можно было заблудиться и даже погибнуть, так что неопытному человеку прятаться там было просто опасно, но за Брайса я не беспокоился. Пусть и с причудами, он был совсем не глуп, да и вьетнамское прошлое должно было его чему-то научить. Хотя бы просто не рисковать зря.
Спустившись с крыльца, я двинулся по обнаруженной мною тропинке к лесу — туда, где молодые сосны росли густо, как бобовые стебли. Примерно через сотню ярдов тропа вывела меня на поляну, где росло с дюжину гигантских — не менее шестидесяти футов высотой — виргинских дубов.
Поляна была достаточно большой, и ходить по ней было все равно что по «Звездному куполу»[14]. Земля под дубами тоже оказалась выровнена и засыпана опилками, которые образовали что-то вроде беговой дорожки. По периметру поляны были установлены какие-то сооружения, в которых я опознал полосу препятствий. Здесь были и старые автомобильные шины, сквозь которые нужно было проползать, и канаты, по которым нужно было карабкаться, и заполненные водой ямы с натянутой над ними проволокой, и деревянные стены, через которые нужно было перебираться, и высокие башни, на которые нужно было карабкаться по специальным веревкам. Полоса препятствия показалась мне очень сложной — я, во всяком случае, вовсе не был уверен, что смог бы пройти ее до конца, не говоря уже о том, чтобы уложиться в норматив.
Начиналась полоса препятствий с небольшого песчаного взгорка, густо увитого колючей проволокой. Далее следовал стоярдовый участок, уставленный дощатыми барьерами, трубами и вкопанными в землю покрышками. Преодолев этот участок, участнику забега предстояло сначала подняться по веревке на одну из башен, а потом, перебирая руками, двигаться по тросу длиной около шестидесяти футов, натянутому между башней и одним из деревьев. Под ним находилась длинная, заполненная зацветшей водой канава, так что сорвавшегося с троса человека ожидало бодрящее купание. Далее следовало несколько лестниц, дощатых и жердяных барьеров, через которые следовало перебираться поверху или проползать под ними. Завершалась дистанция участком, утыканным довольно острыми кольями и другими препятствиями, передвигаться между которыми следовало «змейкой».
Я не знаю, сколько времени Брайс возводил эту полосу препятствий. На мой взгляд, подобная работа могла потребовать от нескольких недель до нескольких месяцев. Возможно, он строил ее весь прошедший год, но зачем?.. Что вдруг заставило его столь решительно изменить привычный образ жизни?
Ответов на эти вопросы у меня не было, и я только пожал плечами. Тропа, которая привела меня сюда, уходила дальше в лес, но я решил, что видел достаточно, и вернулся к трейлеру в надежде, что там я скорее отыщу что-то, что поможет мне разгадать причины странного поведения Брайса.
В трейлере, куда я заглянул еще раз в надежде отыскать волынку и килт, я заметил на столе толстый конверт, который не бросился мне в глаза раньше. Он лежал на столе, и на нем почерком Брайса была написана фамилия Кэглстока. Внутри лежали документы, которые мой друг подписал во всех местах, где секретарь Кэглстока поставил галочки. Сунув конверт под мышку, я вышел из трейлера и медленно побрел обратно к своей машине.
На подъезде к городу я остановился у платного телефона-автомата и набрал наш номер. После шестого звонка включился автоответчик. «Привет, это дом Дилана и Мэгги. Оставьте сообщение, и мы вам обязательно перезвоним». Услышав сигнал, я сказал:
— Эй, это я. Если ты дома — возьми трубку.
Но Мэгги не отозвалась, и я проговорил:
— Ладно, ты, наверное, вышла… В общем, мне нужно в город, чтобы повидаться с Кэглстоком. Вот я и подумал, может, поедем вместе — поедим у Айры или еще где-нибудь…
В этот момент Мэгги взяла трубку, и я услышал ее тяжелое дыхание.
— Привет! — воскликнула она, смеясь и одновременно пытаясь отдышаться. — Я была… у Пинки. — Мэгги снова сделала паузу, чтобы перевести дух. — Какая же она стала большая! Я даже не думала… Ну и воняет же там!
— Мне ли не знать! — Я вздохнул.
— Ты, кажется, говорил что-то насчет кафе?
— Да, говорил. — Я улыбнулся.
— Тогда приезжай. Я буду готова.
Я немного подумал.
— Разговор с Кэглстоком займет не больше десяти минут, — сказал я. — Может, тебе будет удобнее, если я заеду за тобой после него?
— Нет, я хочу поехать с тобой сейчас. Жду. — Мэгги положила трубку, и я прислонился спиной к стеклянной дверце телефона-автомата, думая о своей жене — одетой в грязный комбинезон и сапоги, но довольной и счастливой.

Глава 10

В Уолтерборо мы приехали, когда обеденное время закончилось и кафе Айры опустело. Айра встретила нас у входа. Сегодня она была одета в платье пронзительного бирюзово-синего цвета. Насколько я знал, в природе таких красок просто не бывает. Обняв Мэгги, Айра чмокнула меня в щеку, которую я машинально вытер рукавом.
— Эй, ты!.. — Айра грозно уставила на меня кофейник, который держала в руке. — Не смей стирать мои поцелуи! Я, между прочим, не целу́ю кого попало!
— Подтверждаю! — заорал из кухни помощник. — Она правду говорит!
— Привет, Айра, — сказал я. — Рад тебя видеть.
Айра подмигнула нам, улыбнулась, подвигала из стороны в стороны челюстью и поправила согнутой в локте рукой левую грудь, словно возвращая ее на место. Похоже, в последний год дела у Айры шли особенно хорошо, поскольку гру́ди у нее стали заметно больше, и она то и дело пошевеливала плечами, словно никак не могла привыкнуть к их увеличившемуся размеру.
— Эймос только что ушел, — сообщила она, показывая на столик в углу. — Вы с ним разминулись буквально на несколько минут. Присаживайтесь, а я принесу вам что-нибудь вкусненькое.
Мы заняли наше обычное место в полукабинете у окна и стали смотреть, как, сплетничая на ходу, разбегаются по рабочим местам возвращающиеся с обеденного перерыва клерки. Окно выходило на площадь, на противоположной стороне которой высилось здание городского муниципалитета и суда. У дверей я заметил пикап Эймоса и «Кадиллак» пастора Джона.
Минут через десять Айра принесла наш обед, который был больше похож на завтрак: горячие яйца всмятку, раскаленное, только что из духовки печенье, свежее сливочное масло, натертый сыр и несколько ломтиков поджаренной ветчины. Чтобы съесть все это, нам понадобился почти час. Запив трапезу сладким, как сироп, чаем, я спросил счет. В ответ хозяйка кафе состроила свирепую гримасу.
— Слушай ты, пижон! Если ты еще раз попросишь у меня счет, я возьму метлу да как дам по башке!.. — Она выразительно посмотрела на мой зад. — И не только по башке, — добавила Айра, экспансивно размахивая дымящимся кофейником. — Ишь чего выдумал! Здесь тебе не ресторан, а семейное кафе, так что можешь не командовать. Счет ему подавай! Обойдешься!
В конце концов я оставил на столе двадцатку, взял со стойки две зубочистки — одну на сейчас, другую на потом, — и мы вышли на улицу. Чувствуя внутри приятную тяжесть, мы некоторое время стояли на тротуаре перед входом. Я старательно ковырял в зубах зубочисткой, Мэгги с интересом наблюдала за мной, прикрыв ладонью глаза от солнца. Наконец она сказала:
— Знаешь, мне кажется — это неплохая идея…
Я вынул зубочистку изо рта.
— Ты о чем?
— Вот об этом. — Она показала.
Я сунул зубочистку обратно и продолжил свое приятное занятие. Мэгги внимательно наблюдала за движениями моих пальцев. Потом она пробежала кончиком языка по губам, несколько раз причмокнула и снова спросила:
— Ну и как, действительно помогает?
Я кивнул и протянул ей вторую зубочистку. Мэгги критически ее осмотрела и сунула в рот. Примерно минуту или две она была очень занята и только потом пробурчала что-то, чего я не понял, но на всякий случай кивнул.
Наконец мы вернулись к нашему фургону. По пути мы миновали тот самый переулок, на углу которого я примерно полтора года назад оставил свой завтрак. Меня вырвало потому, что я плотно позавтракал с Эймосом и только потом сообразил, что на протяжении всех сорока с небольшим минут ни разу не вспомнил о своей лежащей в коме жене. Я бросил быстрый взгляд на то место на земле, где я тогда стоял, припомнил острую резь в животе и брызги на сапогах и снова почувствовал тошноту, стоило мне только подумать о том, что в предназначенном для Мэгги варианте рукописи об этом случае я предпочел не упоминать.
Мэгги крепче сжала мою руку и с беспокойством всмотрелась в мое побледневшее лицо.
— Что с тобой? Тебе плохо?
Я сглотнул и снова солгал:
— Не волнуйся, все в порядке. Наверное, я просто переел.
Выехав со стоянки, мы свернули за угол и увидели Эймоса и пастора Джона, которые только что появились из дверей суда. Я сбросил скорость, помахал им рукой и остановился прямо под знаком «Стоянка запрещена». Я был уверен, что они непременно подойдут к машине, чтобы поздороваться, но они, похоже, меня вовсе не заметили. Только сейчас я разглядел, что лица у обоих были сосредоточенные, почти хмурые. На моих глазах пастор Джон похлопал зятя по плечу и что-то сказал, после чего оба зашагали каждый к своей машине. Эймос, одетый в черную форму полицейского спецназа, выглядел так, словно не спал всю ночь. На его щеках и на макушке, обычно гладко выбритой, топорщилась жесткая щетина, а на одежде белели белые соляные разводы высохшего пота. Лицо у Эймоса было мрачным и озабоченным. Сев за руль пикапа, он сдвинул на нос черные очки, потом все же поглядел на меня и, прижимая к уху воображаемую телефонную трубку, ткнул в мою сторону пальцем свободной руки. Через минуту он уже умчался.
Пастор Джон тоже садился в машину, но я замахал ему обеими руками, и он выбрался обратно и двинулся к нам. Мне очень хотелось хоть как-то разрядить ясно чувствовавшееся в воздухе напряжение, поэтому я сказал шутливо, показывая вслед Эймосу:
— Если этот парень доставляет вам неприятности, пастор, я знаю, где он живет.
Пастор Джон улыбнулся — явно через силу. Если Эймос показался мне усталым, то его тесть имел вид человека, который не меньше трех дней скитался по пустыне без еды и воды. Его щеки запали, глаза ввалились и покраснели, а кожа была не черной, а какой-то тускло-серой. Остановившись у водительской дверцы нашей «Хонды», он предпринял еще одну попытку изобразить на лице улыбку, а потом приставил ладонь к уху, словно из-за шума уличного движения ему было трудно расслышать мои слова.
— Что у вас тут происходит? — спросил я. — Что-нибудь случилось?
Пастор Джон зачем-то обернулся на двери суда и тяжело вздохнул.
— Да нет, сын, мой, ничего особенного… Просто мне пришлось вспомнить прошлое, а это не всегда приятно.
Он снова вздохнул, кивнул печально, потом вернулся к «Кадиллаку», сел за руль и отъехал.
— Что все это значит? — спросила Мэгги, приподнимая брови.
Я поглядел вслед машине пастора Джона и успел увидеть, что он прижимает к уху сотовый телефон.
— Понятия не имею, — сказал я честно. — Наверное, какие-то неприятности…

Глава 11

Я сидел на стуле в приемной Фрэнка Палмера и нервничал, хотя Мэгги, пытаясь меня успокоить, положила руку мне на колено. Мы приехали, чтобы убедиться — розовые полоски не солгали, и ожидание понемногу становилось нестерпимым. Не в силах справиться с собой, я в пятый раз достал из кармана Папины часы. Бросив взгляд на циферблат, я убедился, что время, на которое мы были записаны, прошло. Как назло, именно сегодня расписание приема полетело ко всем чертям, хотя, на мой взгляд, пациентов у доктора Палмера было не намного больше, чем обычно. На мгновение я, правда, подумал, что мои часы испортились, но это было маловероятно. Папиным часам — винтажным «Гамильтонам» на двадцати одном камне, выпускавшимся специально для железнодорожников, — вполне можно было доверять. Если я не забывал их заводить, они отставали всего на две-три секунды в месяц. Эти часы бабушка подарила Папе на десятую годовщину свадьбы, и я не помню, чтобы он хоть когда-нибудь с ними расставался. Когда Папа умер, я хотел положить часы к нему в могилу, но когда я завел их и услышал ритмичное, бодрое тиканье, похожее на стук человеческого сердца, я понял, что поступить так было бы неправильно.
Наискось от приемной доктора Палмера стоял клинический корпус, в который постоянно входили и выходили люди. Я долго смотрел на него, ища взглядом окно бывшей палаты Мэгги. Отсчитав нужное количество этажей, я обнаружил его в дальнем конце здания и невольно подумал о том, сколько раз я смотрел из него на расположенную внизу парковку. Мне понадобилось не слишком много времени, чтобы понять: вид из окон приемной доктора Палмера нравится мне гораздо больше.
Потом я стал разглядывать пациентов в приемной, подавляющее большинство которых составляли мужья с беременными женами. И не просто беременными, а такими, что казалось — они вот-вот лопнут по швам или начнут внепланово рожать прямо здесь. Улучив момент, я шепотом спросил Мэгги:
— Как ты думаешь, почему сегодня здесь так много людей?
Оторвавшись от своего журнала, Мэгги посмотрела на меня.
— Почему?.. Ты действительно не знаешь?..
— Я знаю, но… Я имею в виду — почему именно сегодня, сейчас? Когда мы приезжали в последний раз, здесь почти никого не было, а сегодня… Просто столпотворение какое-то!
Мэгги покачала головой и отложила журнал.
— Иногда, Дилан, ты меня просто убиваешь!
— А в чем дело?
Она закатила глаза.
— Ну-ка, посчитай, что́ было девять месяцев назад?
— Июнь, май, апрель… — Я принялся загибать пальцы, сбился и вынужден был начать сначала. — Октябрь, — объявил я. — Ну и что?
— А то… — Мэгги закрыла журнал. — Что у нас бывает в октябре и ноябре?
— Финальные игры Национальной футбольной лиги?..
Мэгги сделала отрицательное движение головой и шепнула:
— Погода становится холоднее.
Мне понадобилось несколько секунд, чтобы понять, что́ она имеет в виду.
— А-а… — протянул я.
Мэгги хотела сказать мне что-то вроде «Вот тебе и а-а», но тут из кабинета выглянула медсестра.
— Мэгги Стайлз здесь?
Мэгги встала, и взгляды всех, кто сидел в приемной, обратились в нашу сторону. Я тоже поднялся и хотел взять Мэгги за руку, но она только улыбнулась.
— Я скоро, — сказала она шепотом. — Сейчас ты все равно не можешь помочь.
Она шагнула к двери, и медсестра протянула ей небольшой пластиковый стаканчик с закручивающейся крышкой. Держа его в руках, Мэгги исчезла за дверью. Минуты через полторы она снова выглянула в приемную и сделала мне знак следовать за собой. Я повиновался.
Медсестра провела нас в смотровую и вручила Мэгги одноразовый халат.
— Не самый модный покрой, и тем не менее… — прокомментировала она. — Врач будет через минуту.
Зайдя за ширму, Мэгги быстро разделась догола. Всю одежду она передавала мне, оставив себе только носки.
— Если Фрэнку захочется, чтобы я сняла носки, ему придется особо об этом попросить, — услышал я ее голос, а еще через минуту из-за ширмы показалась и сама Мэгги. — Завяжи?.. — попросила она, поворачиваясь ко мне спиной и приподнимая руками волосы сзади.
Я послушно шагнул вперед и, собрав халат на талии, начал завязывать завязки, глядя на гусиную кожу, которой покрылись спина, поясница и бедра Мэгги. С верхними двумя парами завязок я справился быстро, когда же дело дошло до третьего узла, я замешкался. Поглядев на меня через плечо, Мэгги покачала головой.
— Ты это нарочно!.. — сообщила она шепотом.
Я понял, что попался, но ничего не ответил. Оторвав новую бумажную простыню от лежавшего на тумбочке рулона, я сложил ее в несколько раз и постелил на то место, куда предстояло сесть Мэгги. Потом я помог ей взобраться на смотровой стол, а сам встал рядом, держа ее за руку и разглядывая подколенные упоры, сложенные таким образом, чтобы их не было видно. Увидев, куда я смотрю, Мэгги прошипела:
— Эй, ты о чем думаешь?
И снова она застала меня врасплох, но признаваться в этом я не собирался. Кроме того, в эти минуты я думал не только о том, о чем подумала Мэгги, но и кое о чем другом. Едва ли не больше всего меня беспокоил, так сказать, чисто физический аспект. После неудачных родов и четырех с половиной месяцев комы организм Мэгги наверняка ослаб, и я не мог не беспокоиться о том, как она перенесет предстоящие восемь месяцев новой беременности. Кроме того, меня тревожило, сумеет ли она справиться с эмоциональной нагрузкой. Восемь месяцев были достаточно большим сроком, чтобы вдоволь надуматься о том, не станут ли они последними в твоей жизни и не оставишь ли ты своего мужа воспитывать ребенка в одиночку. Или — еще хуже — не оставишь ли ты своего мужа бездетным вдовцом. В общем, у меня имелись некоторые сомнения, которые касались не только Мэгги, но и меня самого.
Ну и, пожалуй, последнее… Да, я вовсе не был уверен, что Мэгги сможет все это вынести, и был лишь отчасти уверен в себе. Лишь одно я знал совершенно точно: меня ожидают несколько мучительных месяцев, которые закончатся только тогда, когда я получу ответы на все вышеперечисленные вопросы. Вот только какими они будут, эти ответы?..
От всех этих мыслей у меня неприятно засосало под ложечкой. Не знаю, до чего бы я дошел, если бы спустя несколько минут в смотровую не вошел доктор Палмер. Лицо у него было усталое и раздраженное, но, учитывая количество пациенток, которых он уже принял и которых ему еще предстояло принять, это было как раз не удивительно. На его месте я бы выглядел гораздо хуже.
Усевшись на табурет на колесиках, Фрэнк испустил протяжный вздох и подъехал к нам поближе.
— Ну что, ребята, как дела? Держитесь?.. — Он пожал мне руку и по-хозяйски хлопнул Мэгги по коленке.
Мы вразнобой кивнули.
— Думаю, мне не надо сообщать вам то, что вы уже знаете?..
Мэгги слегка приподняла плечи.
— Значит, экспресс-тесты все показали правильно?
— Это довольно надежная штука, — кивнул он.
Мэгги посмотрела на меня. Я погладил ее по спине, а сам повернулся к Фрэнку — мне не хотелось, чтобы она что-то прочла по моему лицу или по глазам.
— Ну что ж, — небрежно проговорил врач. — Самое трудное позади, все остальное, можно сказать, пустяки. Можно немного расслабиться: ваш организм сам позаботится о дальнейшем.
Еще никогда слова постороннего человека не были столь пророческими, но тогда я этого не знал.
Тем временем Фрэнк вставил в уши стетоскоп и стал выслушивать сердце Мэгги, не переставая при этом говорить.
— Вы уже думали насчет имени? — спросил он.
— Нет, мы пока не заглядывали так далеко.
— Ну время у вас еще есть. — Он приложил стетоскоп к спине Мэгги, и она, без всяких просьб с его стороны, задышала медленно и глубоко. Некоторое время Фрэнк внимательно ощупывал ее позвоночник и мышцы спины, которые за прошедший год почти вернулись к норме.
— Что я могу сказать, Мэгги… — проговорил он наконец. — На мой взгляд, вы вполне здоровы, да и выглядите вы неплохо. Продолжайте в том же духе, и все будет хорошо.
Вошедшая медсестра помогла ему надеть белые резиновые перчатки, которые отчетливо щелкнули, когда он натянул их до конца. Мэгги легла на спину и положила ноги на упоры, а сестра намазала руки Фрэнка гелем.
Пока шел осмотр, я держал Мэгги за руку. Мне вдруг бросилось в глаза, что она накрасила пальцы на ногах ярко-красным лаком. И когда только успела?.. Вчера поздно вечером или сегодня утром? Тут я заметил, что Мэгги болезненно морщится, и перестал думать о пустяках.
— Не стану скрывать, — проговорил Фрэнк, закончив осмотр, — разрывы, которые у вас были, давно зажили — и хорошо зажили, но рубцовая ткань все же недостаточно эластична. — Он снял перчатки и бросил в мусорную корзину. — По мере того как ребенок будет расти, вы будете чувствовать себя несколько иначе, чем в первый раз. Не исключены локальные болевые ощущения, но не пугайтесь: это нормально. В общем, переведите дух… — Мэгги послушно вздохнула. — …И можете начинать красить детскую.
Медсестра вышла. Доктор двинулся было за ней, но на пороге остановился.
— Рад за вас, ребята, — сказал он искренне. — Я знал, что у вас все получится.
Мэгги просияла.
— Только постарайтесь все же быть поосторожнее. Никаких сверхусилий, никаких перегрузок. Просто живите как привыкли, побольше отдыхайте, обратите внимание на правильное питание и, разумеется, уделяйте друг другу как можно больше времени… — Он ткнул пальцем в мою сторону. — Я имею в виду супружескую близость. Одно свидание каждые два-три дня, ребята. Считайте, что я вам это прописал.
Мэгги сжала мою руку.
— Думаю, мы справимся.
Из-за плеча Фрэнка снова появилась медсестра.
— Я забыла вас взвесить, — сказала она, глядя на Мэгги. — Зайдите ко мне, когда оденетесь.
Они вышли, закрыв за собой дверь, и Мэгги бросилась мне на шею. Несколько минут мы стояли в смотровой и ничего не делали — только обнимали друг друга. Быть может, все действительно будет в порядке, думал я. Наверное, я просто перетрусил… Наверное.
Наконец мы вышли в холл, и Мэгги направилась к весам в углу. Воспользовавшись тем, что она отвлеклась, доктор Фрэнк тронул меня за плечо и поманил за собой пальцем. Мы отошли за угол, и он сказал:
— Вы как предпочитаете — как есть или?..
— Давайте как есть, — ответил я, прислушиваясь к доносящемуся из холла смеху моей жены.
Фрэнк понизил голос.
— Когда женщины, перенесшие во время родов серьезную травму, беременеют вновь, нередко бывает так, что их организм отторгает зародыш…
Я наклонился ближе, и он положил руку мне на плечо.
— Если это случится, имейте в виду: вы оба не имеете к этому никакого отношения. Это — естественная реакция организма, который стремится защититься от новой травмы. К счастью, ваша жена — сильная женщина, и тем не менее… Думаю, я не скажу ничего такого, чего бы вы не знали, однако вам необходимо иметь в виду: следующие несколько недель могут оказаться решающими. Поэтому, пожалуйста: никаких поездок на тракторе, никаких автомобильных аварий, никаких фильмов ужасов… словом, никаких потрясений, ни физических, ни эмоциональных — ничего такого, что могло бы спровоцировать последствия.
Он покачал головой, поглядел туда, где Мэгги как раз слезала с весов, и добавил:
— В общем, сейчас ваша задача — оберегать жену от всего, что может повредить ей в… в ее положении.
Я крепко пожал ему руку.
— Спасибо, доктор. Мы вам очень благодарны. Буду держать вас в курсе.
Я повернулся и пошел навстречу Мэгги, чувствуя, как по моей спине ручьями стекает холодный пот.

Глава 12

Каждое утро, когда мой дед просыпался, он садился на край кровати и протягивал вчерашние носки между пальцами ног. Вычистив их таким образом, он подходил к окну и смотрел на расстилающиеся вокруг дома поля. Убедившись, что там все по-прежнему в порядке, дед подходил к комоду, брал с крышки свои карманные часы и начинал заводить — медленно, аккуратно, всегда останавливаясь, когда до упора оставался один оборот головки. В этом и заключался его главный секрет. Если перетянуть пружину, механизм могло заесть, а это означало, что часы придется нести к часовщику. Я, впрочем, ни одного такого случая не помнил. Должно быть, за многие годы Папа хорошо натренировался и знал, когда следует остановиться.
Выйдя из клиники, мы с Мэгги очутились на парковке — на самом солнцепеке. Солнечные лучи обжигали, и лицо Мэгги почти сразу сделалось красным, словно запальная свеча дизеля. На ногах у нее были не обычные кроссовки, а легкие туфельки на тонкой подошве, которая, конечно, не могла защитить ее от жа́ра, который источал раскаленный асфальт, поэтому через парковку Мэгги шла, слегка приплясывая, словно стараясь вовсе не касаться земли. Если не считать отросших волос, сейчас она была как две капли воды похожа на Джулию Эндрюс, которая танцует на вершине горы в самом начале «Звуков музыки». Когда же она надела солнечные очки и улыбнулась, то сразу напомнила мне Одри Хепберн в «Завтраке у Тиффани».
Когда я открыл пассажирскую дверцу фургона, Мэгги забралась внутрь и попрыгала на мягком сиденье, словно расшалившийся щенок в витрине зоомагазина. Именно в этот момент она напомнила мне пружину Папиных часов. Проблема заключалась лишь в том, что я не знал, как близко Мэгги подошла к пределу, за которым механизм заблокируется.
Пока я обходил машину, чтобы сесть за руль, Мэгги закинула ноги на приборную доску, подтянула колени к груди и выставила вперед палец, показывая, куда ехать. Я уже знал, что это означает: мы отправляемся на поиски подходящего кафе, где можно перекусить.
На этот раз указующий перст Мэгги привел нас в кафе для автомобилистов, где я заказал два вафельных конуса с ванильным мороженым, обильно политым шоколадом. Мэгги, однако, захотелось мороженого с карамельной крошкой. Пожав плечами, я сунул ее порцию обратно в окошко, и парнишка за прилавком щедро посыпал мороженое разноцветными сладкими крупинками.
Вылизывая мороженое по краям вафельных конусов, мы опустили стекла и поехали домой. Мэгги прикончила свою порцию еще до того, как я съел половину. Удовлетворенно вздохнув, она сдвинула солнечные очки на лоб и заправила волосы за уши.
— Что ж, — проговорила она, — я думаю, мы можем больше не скрываться.
— Ты уверена? — осторожно уточнил я.
Она похлопала себя по животу.
— Все равно скоро это уже будет видно.
— Как скажешь.
— Эй, эй! — воскликнула она внезапно и, выпрямившись на сиденье, показала на небольшой магазин самообслуживания. — Остановись-ка здесь!
Я послушно припарковался на площадке для пожарных машин, и Мэгги, громко хихикая, выскочила из кабины и нырнула в магазин. Через несколько минут она снова показалась из дверей, буквально сгибаясь пополам от смеха. Она такая — моя Мэгги! Всегда найдет себе развлечение.
— Ну и чему ты смеешься?
Вместо ответа, Мэгги достала из «бардачка» блокнот, написала на верхней странице: «У нас есть новости. Догадайся — какие!», потом вынула из пакета, который держала в руках, детскую молочную бутылочку из прозрачного пластика. Отвернув крышку с соской, она вложила записку внутрь и с торжеством помахала бутылочкой у меня перед носом.
— Записка в бутылке!
Я посмотрел на ее пакет.
— Ну и сколько бутылочек ты купила?
Она только встряхнула пакет. Судя по его размерам, внутри могло поместиться не меньше дюжины детских бутылочек.
— Хватит на всех.
Сначала мы поехали к Брайсу и припарковались у ворот, которые по-прежнему были закрыты на массивный замок. Я знал, что Брайсу было бы приятно узнать наши новости, да и Мэгги очень хотелось рассказать обо всем ему первому. Схватив бутылочку с запиской, она крепко взяла меня за руку, и мы зашагали по дороге, ведущей к трейлеру. В лесу было тихо, к тому же под кронами дубов, выросших вдоль дороги, было намного прохладней, чем под открытым небом. Дубы, впрочем, не только давали желанную тень. Их корни взломали асфальт, превратив его в подобие карты автомобильных дорог США, и нам приходилось внимательно смотреть себе под ноги, чтобы не споткнуться.
Когда лес закончился, Мэгги остановилась и удивленно ахнула.
— Ну и ну!.. — проговорила она. — Похоже, ты не шутил. Интересно, с чего бы это Брайсу вздумалось устроить здесь генеральную уборку?
Я пожал плечами.
— Понятия не имею.
Спустившись с холма, мы тщательно обыскали трейлер и окрестности и даже наведались на полосу препятствий, но нигде не обнаружили свежих следов пребывания Брайса. Похоже, со времени моего последнего визита он дома не появлялся.
Стоя у дверей трейлера, мы в растерянности оглядывались по сторонам, как вдруг Мэгги потянула меня за рукав и, прикрыв глаза свободной рукой, показала на верхушку второго экрана.
— А это еще что такое? Ты раньше это видел?
Я проследил за ее взглядом. Второй экран был не просто отремонтирован, а полностью перестроен, в результате чего он стал больше, чем увеличенные аймэксовские экраны, но главное было не в этом. На самом верху я увидел что-то похожее на «воронье гнездо», какие бывают на старинных парусных кораблях. Добраться к нему можно было по лестнице и металлическому горизонтальному трапу. Благодаря своему положению (высота экрана плюс высота холма, на котором он стоял), «воронье гнездо» могло служить прекрасным наблюдательным пунктом, с которого просматривался весь Диггер.
Я покачал головой, потом пожал плечами. Я действительно не знал, зачем Брайс построил эту… штуку. Кое о чем я, однако, догадывался. У меня имелось довольно смутное представление о военной подготовке, о тактике, стратегии и прочем, но горизонтальный трап, его длина, ведущая к нему лестница, а также почерпнутые мною из книг об охоте на крупную дичь сведения, согласно которым стрелок должен занять позицию на каком-нибудь возвышенном месте, позволяли мне сложить два и два. А если прибавить к этому военное прошлое Брайса (точнее, то немногое, что мне было о нем известно), окружавшую его таинственность, а также рассказы Эймоса о том, как он проходил в своем спецназе специальную снайперскую подготовку, немудрено было и задуматься, уж не замыслил ли Брайс что-нибудь рискованное.
Мэгги я, однако, ничего говорить не стал.
В конце концов мы решили, что рано или поздно Брайс вернется в свой трейлер, и, подвесив бутылочку с запиской к ручке входной двери, двинулись в обратный путь по дороге, лежавшей в тени раскидистых дубовых ветвей. Под нашими ногами хрустели сухие прошлогодние желуди, и, прислушиваясь к этому звуку, я вдруг подумал: то, что мы не видели Брайса, вовсе не означает, что он не видел нас. Конечно, доказать это я бы не сумел, и все же я был уверен, что не ошибся. Почему уверен?.. Не знаю. Я просто чувствовал это, как порой чувствуешь чужой взгляд, хотя поблизости никого нет.
Куда больше меня, однако, занимал вопрос о том, почему Брайс решил не показываться нам на глаза. За последнее время я побывал в старом кинотеатре уже дважды и не сомневался, что мой приятель прекрасно об этом осведомлен. Конечно, Брайса нельзя было назвать человеком общительным. Больше всего на свете он ценил одиночество, не имел друзей и избегал любых контактов с жителями нашего городка. Исключение он делал только для нас с Мэгги. В особенности — для Мэгги. Я бы даже сказал, что Брайс был не прочь увидеться с нами просто так, без всякой необходимости.
И все-таки когда сегодня мы сами к нему приехали, он не счел возможным нас встретить.
Почему?!
Этот вопрос не давал мне покоя. Я размышлял о нем всю дорогу до дома, но так ничего и не придумал и непроизвольно хмурился все сильнее. Думаю, Мэгги непременно заметила бы появившуюся у меня на лбу морщинку, если бы не была увлечена составлением записки для Эймоса и Аманды.
У поворота к дому Эймоса я притормозил, моя жена-егоза выскочила из кабины, сунула бутылочку с запиской в почтовый ящик и тут же вернулась обратно. Усевшись на сиденье, она приподняла ноги и с довольным вздохом закинула их на приборную доску.
— Что ты ему написала? — поинтересовался я, сворачивая на нашу подъездную дорожку.
— «У Дилана есть секрет».
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Примерно за час до полуночи кто-то тихонько постучал в окно нашей спальни. Что ж, к таким вещам быстро привыкаешь если твой сосед — твой самый близкий друг.
Выглянув в окно, я действительно увидел темный силуэт Эймоса, который показал мне взмахом руки, чтобы я вышел на крыльцо. Похоже, подумал я, записка Мэгги произвела впечатление, и чего-то подобного следовало ожидать, но почему Эймос явился в такую поздноту?
Прикрыв одеялом Мэгги, которая заснула еще два часа назад, я натянул джинсы и вышел в коридор. Блу, соскочив с кровати, бесшумно двинулся следом.
Когда я открыл дверь, Эймос сидел на ограждении веранды и разглядывал серебрящиеся в лунном свете кукурузные поля. На меня он даже не посмотрел, хотя не мог меня не слышать. Не отреагировал он и когда Блу, встав на задние лапы, положил передние на перила рядом с ним. Его лицо было повернуто ко мне в профиль, однако я сразу заметил, что за последние дни Эймос сильно исхудал.
Не поворачивая головы, он показал на хлопковые кусты.
— В лунном свете они выглядят еще красивее.
Я кивнул и сделал несколько шагов к нему. На лбу Эймоса блестела испарина, лунный свет играл на полицейском жетоне, висевшем на шее на цепочке. Выглядел он так, словно очень устал. На поясе у него висели его полицейские причиндалы: наручники, фонарик в матовом черном корпусе, складная дубинка, его любимый «кимбер» сорок пятого калибра, подсумки с запасными обоймами и еще какие-то предметы, назначения которых я не знал.
— Ты, наверное, еще не ложился? — проговорил я негромко.
Он кивнул.
— Да. Уже пару дней…
— Что-нибудь случилось?
Эймос отрицательно покачал головой, но это отнюдь не означало, что ничего не случилось. Просто он не мог или не хотел говорить о том, что его беспокоит.
Я вернулся в кухню, взял из буфета два стакана, достал из холодильника графин зеленого чая со льдом и вернулся на веранду. Наполнив стакан, я протянул его Эймосу, а сам уселся на ограждение рядом с ним. Блу запрыгнул на качели и улегся, уставив на нас свой влажный черный нос.
— Спасибо. — Эймос вытер лицо ладонью и, запрокинув голову, стал рассматривать небо, с которого на нас холодно глядели миллионы звезд. Наконец он повернулся ко мне.
— У твоего… у Папы Стайлза когда-то был «винчестер» 12-й модели. Он все еще у тебя?
Я кивнул.
— Помнишь, как с ним обращаться?
— Конечно. А что?
— Ничего, просто… просто держи его под рукой.
Папин «винчестер» был гладкоствольным магазинным ружьем с подвижным цевьем, тридцатидюймовым стволом и полным чоком[15], благодаря которым из него можно было стрелять гусей, индеек и даже оленей, которые обычно не подпускают охотника слишком близко. Как однажды сказал мне Эймос, эта модель была невероятно надежной и пользовалась особой популярностью у городских гангстеров в сороковые и пятидесятые годы. В шестидесятых полиция тоже начала использовать их при штурме домов и других сооружений, а в семидесятых, во время Вьетнамской войны, морские пехотинцы и силы специального назначения применяли такие дробовики во время боев в печально знаменитых подземных тоннелях.
Со временем «винчестер» М-12, создававшийся как охотничье оружие, стал использоваться для самообороны и защиты жилища. Впрочем, те, кто планировал применять его исключительно в этом качестве, обычно укорачивали ствол на десять-двенадцать дюймов, чтобы при выстреле дробь или картечь накрывали как можно бо́льшую площадь. Звук движущегося цевья, досылающего патрон в патронник, был у этой модели достаточно громким, однако, как только «винчестеры» стали оружием самообороны, недостаток превратился в достоинство. Услышав этот характерный звук, любой человек, забравшийся ночью в чужой дом, непременно задумался бы, стоит ли ему непременно доводить начатое до конца.
Я посмотрел на Эймоса.
— Послушай, Гуталин, по-моему, ты чего-то недоговариваешь.
Он кивнул и обернулся через плечо на окно нашей спальни, где безмятежно спала Мэгги.
— У вас и так хватает причин для беспокойства. Так что… — Не договорив, Эймос соскочил с перил, поправил ремень и достал из кармана ключи от машины. — В общем, держи игрушку под рукой. Слышишь?..
— Я услышал тебя еще в первый раз, но это не значит, что я тебя понял.
Он посмотрел куда-то вдаль.
— Понимать не обязательно. Иногда достаточно просто услышать… — Эймос подобрал свою сумку, которая стояла на полу и которую я не заметил в темноте, и шагнул к крыльцу. На верхней ступеньке он остановился и хлопнул себя по лбу.
— Совсем забыл!.. — Он полез в сумку, достал небольшую подарочную коробочку, перевязанную ленточкой, и поставил ее на перила. — Это вам с Мэгги… — Эймос изобразил улыбку. — Пригодится. — Он ненадолго замолчал, глядя на свой дом на другой стороне шоссе, потом добавил: — Аманда зайдет к вам завтра, у нее тоже есть что-то для Мэгги. Сейчас она, наверное, спит и видит сны.
С этими словами он спустился с крыльца, прошел по нашей подъездной дорожке, пересек шоссе и вошел в свой двор. Я видел, как Эймос обходил разбросанные на лужайке игрушки, как поднимался к себе на веранду и открывал входную дверь. За последние два года мой друг сильно продвинулся по службе, став далеко не последним человеком и в местных, и в федеральных силах правопорядка. Это означало, в частности, что он добровольно взвалил на свои широкие плечи куда более тяжкий груз, чем черная спецназовская рубашка, и за это я любил его еще сильнее.

Глава 14

Это случилось много лет назад. Нам с Эймосом было по девять лет, только что начались летние школьные каникулы. Одетые как настоящие ковбои, мы шли по центральной улице Додж-Сити, не отрывая внимательных взглядов от знаменитого кладбища Бут-хилл. Причины нашей настороженности были понятны: еще утром шериф Эймос заметил за универмагом (наш старый амбар) плохих парней и призвал на помощь своего верного друга техасского рейнджера Дилана.
Чтобы не опростоволоситься, мы решили зайти с тыла. Если бы нам удалось загнать преступников в амбар, им пришлось бы прыгать с сеновала, и тогда мы приняли бы их в четыре ствола еще в воздухе. За первую неделю каникул бандиты использовали этот путь для бегства уже в четвертый раз.
Как и следовало ожидать, банда была уже на сеновале. Едва завидев нас, преступники открыли ураганный огонь, принуждая нас сразиться с ними лицом к лицу. Натянув на лица платки, чтобы предохранить нос и рот от пыли, мы проверили, есть ли в пистолетах пистоны, и снова убрали их в кобуры, оставив клапаны незастегнутыми. Потом мы облизали прицелы наших верных карабинов и вышли из высокой травы, достававшей нам до плеч, на открытое место, бросая вызов нашим врагам. Словно молнии мы промчались через лужайку, обогнули амбар и, нырнув в кучу опилок, перекатились за укрытие (старый движок «Энвируд» на станине). Оттуда мы начали целиться в плавно движущиеся тени, видневшиеся в щели между досками, которыми был обшит сеновал. Враги были там — в этом не могло быть никаких сомнений, — и я посмотрел на Эймоса. Он кивнул, и мы выскочили из-за укрытия, паля как сумасшедшие. Как Уайатт Эрп в «Перестрелке у кораля О-Кей» или как Джон Уэйн в «Железной хватке», мы прикусили платки зубами и принялись поливать окрестности свинцом. Мы без остановки дергали спусковые скобы наших верных «винчестеров», выстреливая столько пистонов в минуту, сколько позволяли наши проворные детские пальцы. Вскоре магазины карабинов опустели, и мы, побросав их на землю, выхватили револьверы и продолжили наступление. Когда двое уцелевших бандитов все-таки спрыгнули с сеновала, шериф Эймос произвел совершенно невероятный выстрел из-за собственной спины, а поскольку на этом пистоны у него закончились, мне пришлось разбираться с последним, самым опасным членом банды в одиночку.
И вот, в тот самый момент, когда я бесшумно шагнул вперед, матерый бандит скользнул вниз по толстой веревке, зажав в зубах нож и держа в каждой руке по пистолету. Первым выстрелом я сбил с него шляпу, чтобы ослепить его, а затем прострелил обе руки. С помощью Эймоса я заковал его в наручники, а потом запер его и остальных бандитов (которые не были убиты, а только ранены, чтобы их потом можно было судить и приговорить к смерти) в тюрьме (тот же амбар), из которой, как мы оба хорошо знали, они уже завтра попытаются бежать. Только после этого мы с шерифом позволили себе отправиться в салун, чтобы освежиться стаканчиком чая со льдом.
Ни я, ни Эймос никогда не страдали от недостатка воображения. Мы могли застрелить одного и того же негодяя десять раз подряд, но он всегда возвращался — еще более мерзкий и негодяйский, что, впрочем, нас устраивало. Подайте нам побольше преступников, говорили мы, пистонов на всех хватит! Борьба добра со злом, справедливости против несправедливости поднимала нас с постелей в безбожную рань, а перспектива схватиться с очередной бандой заставляла исполнять обязанности по дому с невероятной быстротой, после чего мы мчались в прерии, чтобы преследовать конокрадов, спасать попавших в беду прекрасных белокурых дев и предупреждать кучеров дилижансов о том, что восставшие индейцы опять сожгли мост через реку.
Если и была в мире вещь, о которой мы могли грезить часами, это был, конечно, магазинный «винчестер» 69-й модели под патроны двадцать второго калибра. Попади он нам в руки, и ни одна белка, ни один енот или армадил не могли бы чувствовать себя в Диггере в безопасности. Я вырезал рекламу этой винтовки из охотничьего журнала и повесил у себя над кроватью. То же самое сделал и Эймос. Увы, «винчестер» стоил 129 долларов, а это означало, что мне придется вкалывать как минимум два лета, прежде чем я сумею скопить нужную сумму.
Эймос и я как раз поднимались по ступенькам салуна, когда дверь отворилась, и навстречу нам вышел Папа. Не успел он и рта раскрыть, как я уже выхватил оба револьвера и открыл огонь. Лишь несколько мгновений спустя я сообразил, что, опьяненный только что одержанной победой над бандой, я нарушил Правило Номер Один: никогда, никогда не направлять оружие, даже игрушечное, на человека. Воображать можно все что угодно, но целиться в реальных людей — нет.
Пока я размышлял о том, какую же глупость я совершил, Папа сунул руки за перед комбинезона, прищурил один глаз, пожевал губу и кивком пригласил нас обоих внутрь. При мысли о том, что́ меня ожидает, я едва не выронил свои револьверы — кажется, у меня даже начали заранее болеть ягодицы, но Папа всего лишь показал нам на кухонный стол и зна́ком велел сесть. Мы сняли пояса с кобурами (Правило Номер Два — никакого оружия за столом!) и послушно сели. Сказать, что на душе у меня было неспокойно, значило ничего не сказать. В лучшем случае, рассуждал я, Папа на несколько недель заберет у меня револьверы, даст кучу дополнительной работы по дому и прогуляется по моему заду ремнем. Ну а в худшем… Впрочем, об этом я даже думать боялся.
Папа тем временем снял трубку телефона и набрал номер мистера Картера. Некоторое время они о чем-то говорили вполголоса, потом Папа сказал чуть громче:
— Ты позвонишь?..
Выслушав ответ, он кивнул.
— Хорошо, встретимся на месте.
Бабушка все это время лущила горох на парадном крыльце. Услышав в кухне Папин голос, она заглянула к нам, но он махнул ей рукой, и она снова вернулась на веранду, а Папа отправился в комнату, взял с комода бумажник, мелочь и ключи от машины и, по-прежнему не говоря ни слова, показал нам на свой помятый и поцарапанный «Додж Пауэр».
Его молчание представлялось мне дурным знаком. Ладони у меня похолодели и стали липкими и влажными, а под ложечкой тревожно засосало. Да еще Эймос то и дело бросал на меня сердитые, обвиняющие взгляды, и от этого мне было еще тяжелее.
До города мы доехали в полном молчании. Пора увещеваний и устных внушений прошла, и я отлично это понимал. А хуже всего было то, что из-за меня порка ждала и Эймоса. То, что это не он, а я обстрелял Папу, не имело для мистера Картера никакого значения. Эймос там был — все остальное просто не принималось в расчет. Посмотрев на приятеля, я понял, что эта мысль уже приходила ему в голову и совершенно его не радовала.
Папа припарковал «Додж» на центральной площади Уолтерборо — на углу ничем не примечательной городской улочки. Не успели мы сделать по ней и нескольких шагов, когда он вдруг остановился у первого или второго дома по правой стороне, открыл входную дверь и кивком пригласил нас внутрь. Папа так и не произнес ни слова, и это молчание окончательно убедило меня, что меня ждут очень крупные неприятности. Такие, с какими я еще не сталкивался. В нашей семье к любому оружию, — даже к игрушечному, — относились с большим почтением, и когда я выстрелил в Папу из своих револьверов, я совершил серьезный проступок.
Стены и потолки в здании, в которое мы вошли, были выкрашены в тусклый свинцово-серый цвет — похожей краской красят военные корабли. В вестибюле оказалось очень холодно и сильно пахло дезинфицирующим средством для полов и чем-то еще. Дежурный секретарь за стойкой был одет в толстый шерстяной свитер, что выглядело довольно странно, поскольку снаружи стояло жаркое каролинское лето. В углу сидел в кресле мистер Картер и, сдвинув очки на кончик носа, читал какой-то журнал. Увидев нас, он кивнул Папе, но нам не сказал ни слова, и я внутренне похолодел — правда, на этот раз я испугался не столько за себя, сколько за Эймоса. Впрочем, я и так знал, что не поздоровится нам обоим: теперь мы были все равно что покойники. Эймос понимал это не хуже меня. Когда Папа и мистер Картер отвернулись, он злобно глянул на меня и чуть слышно прошептал:
— Все из-за тебя, придурок!..
Через минуту секретарь уже вел нас по длинному коридору, который заканчивался прекрасно освещенной комнатой, чем-то похожей на больничную палату или даже на операционную, но в ней не было ни врачей, ни сестер. Здесь нас дожидался какой-то мужчина в синей хлопчатобумажной куртке и брюках, отдаленно напоминавших врачебный костюм, но его клеенчатый фартук был мятым и грязным, как у мясника. Помнится, я подумал, что если этот человек все-таки хирург, то он, наверное, не отличается аккуратностью. На руках у него были перчатки, но не докторские, а из толстой красновато-белой резины. Кивнув Папе, он подвел нас к металлическому столу, на котором спал какой-то человек, с головой накрытый грязноватой простыней. Человек лежал на спине, и даже сквозь серую от множества стирок ткань я видел, что рот его широко открыт. Наверное, решил я, под простыней ему трудно дышать, но тогда зачем ему понадобилось накрываться с головой?
Мгновение спустя до меня вдруг дошло, что этот человек вовсе не спит. Моя жуткая догадка подтвердилась, когда мы с Эймосом, обходя на цыпочках стол, увидели торчащие из-под простыни ступни. Они были серовато-синими; одна торчала вверх, другая немного покренилась набок. К большому пальцу левой ноги была привязана шпагатом бирка, похожая на багажную.
Когда мы вернулись к голове спящего человека, мистер Картер кивнул Папе, а тот кивнул «доктору», который поставил нас с Эймосом по обе стороны стола примерно на уровне плеч лежащего. В следующий миг он одним быстрым движением поднял простыню. Поглядев сначала на нас, потом на человека на столе, «доктор» сказал глуховатым голосом:
— Вот… что может случиться, если не умеешь обращаться с оружием.
С тех пор я больше никогда не направлял оружие на человека. Даже игрушечное.
В одну миллионную долю секунды я понял, что у пистолета или ружья есть только одно предназначение — убивать. И точка. Никаких других мнений на этот счет быть просто не может. Что бы нам ни показывали в фильмах, оружие вовсе не безобидно, и никакие прекраснодушные измышления этого не изменят. Если ты прицелился в человека и спустил курок, этот человек умрет окончательно и бесповоротно, и ты уже не сможешь ничего исправить. И посиневший труп на железном столе был тому неопровержимым доказательством.
На обратном пути мы снова молчали и только прислушивались к тому, как стучит по асфальту застрявший в протекторе камешек. Даже когда мы добрались до нашей фермы, Папа по-прежнему оставался погружен в какие-то свои мысли. Я заметил, что он поспешил поскорее вернуться к трактору, где, как он утверждал, ему думается лучше всего. Что касалось меня, то я решил переделать всю работу по дому — в том числе и завтрашнюю. Когда же с обязательными делами было покончено, я взялся за необязательные, чтобы Папа видел, что я раскаиваюсь. Мысль о том, что он все еще не отказался от мысли задать мне хорошую порку, послужила прекрасным мотиватором, поэтому часам к четырем, когда Папа, наконец, подъехал к дому и заглушил мотор трактора, наш амбар сверкал, словно витрина самого шикарного в Диггере магазина. Увы, он, похоже, вовсе этого не заметил, а если и заметил, то предпочел ничего не говорить. Спрыгнув с подножки, он сразу прошел в дом, а я остановился за дверью, ожидая, что Папа вот-вот позовет меня по имени. Мое сердце стучало, как индейский боевой барабан, а я все стоял и стоял на веранде и ждал.
Несколько минут спустя, показавшихся мне вечностью, Папа появился из задней двери, поцеловал бабушку, которая, покончив с горохом, вытирала руки чистым полотенцем, и сел в кабину «Доджа».
С того места, где я стоял, я не мог разглядеть выражение бабушкиного лица, но мне вдруг показалось, что она нисколько на меня не сердится. Напротив, она как будто всеми силами старалась сдержать улыбку. Я как раз собирался спросить, можно ли мне остаться с ней, когда Папа завел мотор и нетерпеливо махнул мне из кабины рукой — мол, что стоишь, садись скорее. Это было загадочно и непонятно — что еще он для меня приготовил? Впрочем, если Папа хотел заставить меня помучиться, то своего он добился.
— Пап… — нерешительно проговорил я, открывая дверцу.
Он повернул голову и посмотрел на меня. Его глаза, окруженные мелкими морщинками от того, что он часто и подолгу находился на солнце и принужден был все время щуриться, смотрели внимательно и почти ласково.
Я собрался с духом и выпалил:
— Если… если хочешь меня выпороть, лучше сделай это прямо сейчас!
На мгновение Папа отвернулся и взглянул в дальнее от меня окошко. Когда он снова посмотрел на меня, мне показалось, что в его глазах блестят слезы. Не говоря ни слова, он похлопал ладонью по сиденью рядом с собой, сглотнул и несколько раз кивнул головой. Папа не улыбнулся, но он и не хмурился. Похоже, он что-то задумал, и это «что-то» — что бы это ни было — казалось ему сейчас куда более важным, чем необходимость задать мне трепку, поэтому я почти без колебаний забрался в кабину.
К моему огромному удивлению, мы снова поехали в Уолтерборо. Редкий случай — мы почти никогда не бывали в городе два раза за день. Там мы остановились напротив магазина бытовой техники, и Папа, взяв меня за руку, повел меня про проходам, забитым ведрами, лопатами и другими садовыми инструментами, куда-то в глубину зала. В самом дальнем углу магазина я увидел еще один совсем небольшой прилавок, где продавали охотничьи и рыболовные товары. За прилавком сидел мистер Стив — один из четырех братьев, владевших магазином.
Опершись на прилавок, Папа протянул ему руку.
— Привет, Стив.
Мистер Стив вынул изо рта сигарету, стряхнул с рубашки несколько крошек пепла и пожал Папе руку.
— Добрый день, мистер Стайлз. — Увидев меня, он улыбнулся и кивнул: — Как поживаешь, Дилан?..
Я окончательно растерялся.
— Благодарю, сэр. Хорошо…
Папа кивнул куда-то за спину мистера Стива.
— Я хотел бы заплатить все, что осталось.
Мистер Стив кивнул, улыбнулся мне еще раз, потом снова повернулся к Папе:
— Да уж, сэр… Я зарезервировал эту штуку за вами восемь месяцев назад. Довольно долгий срок для рассрочки, но…
Не договорив, он обернулся и, сняв со стены мечту моей жизни — малокалиберный «винчестер» 69-й модели! — положил на прилавок перед Папой.
Я почувствовал, как мои глаза вылезают из орбит и становятся огромными, как шары для боулинга.
Папа тем временем достал из бумажника двадцатку и протянул мистеру Стиву. Тот нажал несколько клавиш медного кассового аппарата, крутанул ручку (аппарат отозвался мелодичным звоном) и отступил на шаг назад, когда из его основания выскочил подпружиненный ящичек, разделенный на несколько отсеков. Мистер Стив достал оттуда бумажный доллар, потом взял в руки винтовку, открыл затвор, показывая, что она не заряжена, и протянул Папе, который, в свою очередь, передернул затвор.
— Вам нужна коробка? — спросил мистер Стив.
Папа покачал головой.
— Нет. — Тут он посмотрел на меня и почти улыбнулся. — Все равно она долго не проживет, да и ехать нам недалеко.
По-прежнему держа винтовку стволом вниз, Папа взвесил ее в руке, потом взял меня за запястье, и мы вместе пошли к выходу.
На улице Папа усадил меня на пассажирское сиденье, а винтовку положил рядом, так что она упиралась дулом в коврик на полу. Мое сердце билось так сильно, что по временам мне начинало казаться, что оно вот-вот лопнет. Обойдя машину спереди, Папа сел за руль, запустил мотор и, достав из заднего кармана белоснежный носовой платок, вытер блестящий от пота лоб. Аккуратно сложив платок, он убрал его на место и повернулся ко мне. Его лицо снова стало серьезным.
Я сглотнул, посмотрел на блестевший коричневым лаком приклад винтовки и сглотнул еще раз. В моей душе вспыхнула робкая надежда, но надеяться по-настоящему я еще не решался. У меня не было ни малейших сомнений, что Папа собирается повесить винтовку на стену на ближайшие два года, чтобы она каждый день напоминала мне о моем проступке. Честное индейское, я предпочел бы порку!
— Папа?..
Он покачал головой и опустил руку мне на плечо. Несколько мучительных мгновений он о чем-то размышлял, потом сказал твердым голосом:
— Да, сынок, сегодня ты совершил серьезный проступок, но… в твоем возрасте я делал то же самое.
Я едва не улыбнулся, но вовремя передумал. Мне казалось, что гроза еще не миновала, и я не хотел вызывать на свою голову лишние громы и молнии. И не только на голову.
Папа немного помолчал и добавил, понизив голос:
— Наверное, тебя следовало бы сурово наказать… Я знаю, что должен был тебя наказать, но мне не хотелось сломить твой мальчишеский дух. А это… это такая вещь, которая дорогого стоит. Мальчишка, который не шалит, — что может быть противоестественней?.. — Папа глубоко вздохнул. — В общем, настала пора сделать из мальчишки мужчину…
Вечером мы на протяжении нескольких часов палили по жестянкам у реки, расстреляв полную коробку патронов — все пятьдесят штук. После этого Папа повел меня в кухню и положил новенькую винтовку, от которой чудесно пахло порохом, на стол перед собой. Усадив меня напротив, он огласил правила или, точнее, Закон. В его голосе было что-то такое, что я без всяких слов понял: стоит мне его нарушить, и он отберет винтовку и не отдаст никогда или, во всяком случае, никогда, пока я буду жить в этом доме.
— Запомни навсегда, сынок: никогда не входи в дом с заряженным ружьем.
— Да, сэр.
— Никогда не направляй его на людей или в стороны — только в потолок или в пол. И никогда ни во что не целься просто так — только в мишень, да и то если ты твердо решил спустить курок.
— Я понимаю, сэр.
— Когда стреляешь по мишени, думай о том, что́ находится за ней и во что ты можешь попасть, если промахнешься.
Все это я слышал не меньше сотни раз, но перебивать Папу не собирался.
— Хорошо, сэр.
Он откинулся на спинку стула, похлопал ладонью по прикладу, потом снова подался вперед, приблизив свое лицо к моему, насколько позволял разделявший на стол.
— Всегда обращайся с ружьем так, словно оно заряжено, пусть даже ты точно знаешь, что в патроннике нет патрона.
— Конечно, сэр.
Помимо пороха, в кухне замечательно пахло растворителем порохового нагара, ружейным маслом и ментолом — Папе очень нравился мятный бальзам для губ «Викс», и он постоянно им пользовался. Сейчас он окунул латунный ершик в растворитель и просунул его в ствол, разрыхляя и удаляя нагар. Потом настал черед масла — Папа аккуратно смачивал им намотанные на шомпол кусочки ветоши и чистил ствол изнутри до тех пор, пока на белой ткани не перестали появляться серые следы. Затем он вычистил и смазал затвор, наружную поверхность ствола, ударно-спусковой механизм и приклад, а под конец вытер винтовку насухо, чтобы она не скользила в руках. Когда Папа закончил, «винчестер» лежал на столе вычищенный, смазанный — и незаряженный. Та самая вещь, о которой я грезил дни и ночи напролет, та самая вещь, которая наполняла мои мечты героическими поступками и великими свершениями, лежала передо мной как мертвый человек, которого мы видели в морге.
Папа снова наклонился вперед.
— Теперь ты понимаешь?..
— Да, сэр.
Он немного помолчал, тщательно подбирая слова.
— Сама по себе винтовка совершенно безвредна. Она не убьет и муху. Опасной ее можешь сделать только ты. — Он ласково взял меня за руку и заставил положить ладонь на приклад. — Вот что я хотел тебе сказать…
— Я… я понимаю, сэр.
— Ты ее боишься?
Я кивнул.
Папа усадил меня к себе на колени, прижал к себе обеими руками, и я понял, что именно это было нужно мне больше всего на свете.
— Бояться не надо — надо просто относиться к ней с уважением. — Он улыбнулся. — И тогда ты проживешь столько же, сколько и я, а может, и дольше.
Когда спустя какое-то время я готовился ко сну, окружающий мир казался мне куда больше, чем он был утром, когда я проснулся. Как у нас было заведено, мы втроем сидели на передней веранде, слушая песни козодоя где-то в листве. Бабушка и Папа тихонько покачивались на качелях, я растянулся на верхней ступеньке крыльца.
— Папа?.. — позвал я, принюхиваясь к ароматному дыму его трубки, который плыл в неподвижном воздухе, понемногу впитываясь в старые столбики перил.
— Что?..
— Как тебе кажется, Бог не против, что у людей есть ружья?
Папа сжал зубами мундштук, достал из кармана свой старый складной нож с желтой рукояткой и принялся чистить ногти. Как раз за его спиной к стене дома была прибита дощечка с вырезанными на ней Десятью Заповедями. Он не отвечал несколько минут и наконец промолвил:
— Я много об этом думал, сынок, и мне кажется: Он не возражает.
Я был уверен, что папа знает все Десять Заповедей наизусть и может процитировать любую, поэтому я спросил:
— А почему?
— Потому, — ответил Папа, — что не все люди хорошие.

В тот день наша с Эймосом детская любовь к оружию и восхищение им умерли. Их убил тот мертвый мужчина, который, холодный и неподвижный, лежал на стальном столе в морге, хотя сам он об этом вряд ли догадывался.
И вот несколько минут назад Эймос спросил у меня, сохранил ли я Папин «винчестер» 12-й модели и не разучился ли я им пользоваться. Разумеется, я его сохранил, и мой самый близкий друг не мог этого не знать. Таким образом, заданный им вопрос подразумевал нечто исключительно важное для нас обоих — нечто такое, что мы хорошо понимали, не испытывая необходимости облекать это в слова. Я не сомневался, что Эймос долго обдумывал свой вопрос, взвешивал, сомневался, задавать его или нет — и все равно спросил. И этого было достаточно, чтобы я понял: Эймос боится.
Оглянувшись на свой дом, я представил себе «винчестер», прислоненный к задней стене моего кабинета, и попытался еще раз проанализировать наш разговор. Сев на верхнюю ступеньку крыльца, я откинулся назад и заметил небольшую коробочку, которая стояла над моей головой на ограждении веранды. Я взял ее в руки, развязал кокетливый серебристый бантик, мягко блестевший в лунных лучах, поднял крышку и увидел детскую соску-пустышку.
Пустышка в руке, спящая в доме Мэгги, Папин дробовик, до которого я мог легко добраться, смятение в мыслях… Я сидел на крыльце, снова и снова прокручивая в голове разговор с Эймосом и пытаясь догадаться, какая еще беда стучится к нам в двери. Но наступило утро, а я так ни до чего и не додумался.
Наконец я поднялся со ступенек крыльца и прошел за дом, где под окнами нашей спальни находился водяной кран. Он был открыт всю ночь, и вода по надетому на него капиллярному шлангу капля за каплей орошала наш огород, состоявший из дюжины помидорных кустов. В окно мне была видна спящая Мэгги, которая вытянулась поперек кровати и раскинула руки, словно стараясь занять как можно больше места. Улыбнувшись, я тихонько постучал согнутым пальцем в стекло, но она даже не пошевелилась. Я постучал громче. Мэгги отмахнулась и накрыла голову подушкой, а Блу перекатился на спину и лежал, задрав все четыре лапы к потолку. Я постучал в третий раз — и Мэгги швырнула подушкой в мою сторону.
Беззвучно посмеиваясь, я наклонился, чтобы перекрыть кран, и вдруг оцепенел. В свете нарождающегося утра я увидел на грунтовой дорожке, которая пролегала между домом и кустами азалии, многочисленные следы босых ног.
Испытывая смутную тревогу, я попытался разобраться в следах. Я не очень хороший следопыт, но в конце концов мне стало ясно, что человек несколько раз прошел по дорожке сначала в одну, потом в другую сторону, пока не остановился под окном нашей спальни. Отпечатки ног были слишком большими, чтобы принадлежать Мэгги. Разувшись, я вставил свою ступню в один из самых отчетливых отпечатков и убедился, что нога неизвестного была несколько шире, чем моя. Опустившись на колени, я попытался рассмотреть след как можно внимательнее. Он не мог принадлежать и Эймосу: судя по отпечатку на влажной земле, у неизвестного был довольно высокий свод стопы, тогда как мой друг с детства страдал небольшим плоскостопием. Кроме того, я обнаружил на дорожке и слабые отпечатки ног Мэгги, которая подходила к крану вчера вечером, чтобы пустить воду, но следы неизвестного их перекрывали.
Все это означало, что неизвестный соглядатай побывал у нас во дворе минувшей ночью. И я понятия не имел, кто это мог быть и зачем он приходил…
Покачав головой, я посмотрел на веранду, где вчера вечером мы разговаривали с Эймосом, и похолодел.

Глава 15

В доме зазвонил телефон, и я поспешно поднялся на ноги. Телефон зазвонил снова. Час был довольно ранний, поэтому я решил, что это Кэглсток. Насколько я знал, этот парень спал очень мало — привычка, которая входит в плоть и кровь, когда приходится управлять чужими миллионами. Особенно если эти миллионы принадлежат Брайсу — человеку, который не имел и не хотел иметь никакого представления о так называемых приличиях и жил в соответствии со своим собственным расписанием.
Это и в самом деле оказался Кэглсток. Когда я взял трубку, то сразу узнал его голос.
— Привет, Дилан, это Джон… — Голос у него был такой, словно он вовсе не ложился или встал уже довольно давно и успел выпить по меньшей мере ведро крепчайшего кофе. Во всяком случае, тараторил Кэглсток как человек, которому не терпится приняться за дела.
— И тебе доброго утра, — проговорил я. — Как дела?..
— Неплохо, Дилан, неплохо. Спасибо, что привез нам документы. — Кэглсток кашлянул. — Слушай, я вот что хотел тебя спросить… Что ты знаешь о прошлом Брайса? Я имею в виду — на самом деле…
Я немного подумал.
— Пожалуй, только то, что ты и он мне рассказывали. То есть общие моменты, по большей части. Брайс, как ты знаешь, не любит откровенничать.
Кэглсток снова закашлялся, а может — поперхнулся.
— А подробнее можно?
— Я бы и рад, но… Брайс никогда не говорит лишнего — только то, что, по его мнению, тебе необходимо знать. А если ему кажется, что тебе что-то не нужно или не интересно, он…
— Понятно, — перебил Кэглсток. — Со мной он вел себя точно так же. Ни одного лишнего слова… Откровенно говоря, эта его манера меня настолько заинтриговала, что мы провели кое-какое расследование, порасспрашивали людей и… В общем, не мог бы ты подъехать и пообедать со мной и еще одним человеком? Думаю, дело важное.
— Конечно. А когда?..
— Сегодня. — Его тон немного изменился, и я это заметил.
— Все в порядке, Джон?
— Даже не знаю… В общем, будет очень хорошо, если ты тоже будешь здесь. Кстати, от Брайса по-прежнему никаких вестей.
Я положил трубку и только сейчас почувствовал, что Блу уже некоторое время лижет мои лодыжки, а в коридоре раздаются медленные, неуверенные шаги Мэгги, которая только что встала, но еще не совсем проснулась. Половицы музыкально поскрипывали под ее ногами, мозолистые пятки чуть слышно шуршали по некрашеному дереву. Заметив меня, она шагнула ко мне и прижалась всем телом. На нашем языке это означало: «Доброе утро, Дилан. Я люблю тебя. Обними меня скорее!» Лицо у нее было заспанное, веки припухли со сна, наэлектризованные трением о подушку волосы стояли дыбом почти перпендикулярно к голове.
Я обнял ее, теплую и податливую, с удовольствием ощущая упругую мягкость ее груди и налившуюся силой спину, а главное — то, как плотно, без малейшего зазора, тело Мэгги вписывается в рельеф впадин и выпуклостей моего.
— Кто звонил? — пробормотала она.
— Кэглсток. Он хотел, чтобы я сегодня с ним пообедал.
Она кивнула, достала из холодильника апельсиновый сок и сделала несколько глотков прямо из пакета. Потом Мэгги достала из корзинки хлеб и, соорудив пару бутербродов с арахисовым маслом и джемом, стала есть, одновременно взбалтывая в миске несколько яиц. Посыпав их тертым сыром, она доела второй бутерброд и снова приложилась к пакету с соком.
Облокотившись на полку буфета, я держал в руке кружку с кофе и внимательно наблюдал за женой. Она еще не до конца проснулась, но ела с большим аппетитом, даже с жадностью, которая стала проявляться в ней в последнюю неделю. Ела Мэгги все, что попадало под руку и что не было прибито гвоздями, но я знал, в чем причина, и старался воздерживаться от шуток по этому поводу.
Когда яйца были готовы, Мэгги съела и их — прямо со сковородки. Наклонившись над раковиной, она отделяла вилкой большой кусок, дула на него и, не дожидаясь, пока яйца остынут как следует, отправляла в рот. После этого Мэгги некоторое время корчила уморительные гримасы, стараясь дышать через рот, но ее рука уже зачерпывала из сковородки очередной кусок омлета. Если яйца оказывались слишком горячими, Мэгги начинала приплясывать на месте, как человек, откусивший кусок едкого зеленого перца-ялапеньо. Ее короткая ночная рубашка заканчивалась примерно на дюйм ниже ягодиц, и я не без удовольствия отметил, что от частого пребывания на солнце ее длинные ноги покрылись ровным загаром. С каждым днем моя жена понемногу преображалась и уже успела уйти довольно далеко от той бледной, болезненно худой женщины, которая неподвижно лежала на кровати в палате больницы.
Но вот яйца были съедены дочиста; Мэгги перестала приплясывать, отставила сковородку, очистила банан и разделалась с ним в три приема. Запив его еще одним глотком сока, она открыла дверцу холодильника и ненадолго застыла, с разочарованным видом изучая его белое нутро.
— Нужно съездить в магазин, — сообщила она, качая головой. — В этом доме не осталось никакой нормальной еды.
— Я заметил, — проговорил я, дуя на свой остывший кофе.
В конце концов Мэгги извлекла из холодильника начатую банку маринованных корнишонов и, подсев к столу, взяла в руки утреннюю газету и стала просматривать первую страницу, с рассеянным видом отправляя огурцы в рот. Ела она как завзятый курильщик, который прикуривает одну сигарету от другой.
Стараясь не рассмеяться, я сказал:
— У нас еще остался хлеб. Хочешь?..
Но Мэгги продолжала просматривать заголовки и не обратила на мои слова особого внимания. С хрустом жуя очередной огурец, она отрицательно качнула головой.
— Спасибо, нет. От хлеба полнеют.
— Как скажешь. — Я поцеловал ее в щеку и отправился в душ.
Когда, растирая волосы полотенцем, я вышел в коридор, из гостиной доносились женские голоса и смех. Заливистый хохот и негромкое хихиканье сказали мне все, что я хотел знать. Заглянув внутрь, я увидел Мэгги и Аманду, которые сидели на полу и, держась за руки, смеялись так, что по лицам обеих текли слезы. Между ними стояла на полу двухфунтовая банка сливочного мороженого «Хейген дац». В руке у каждой была ложка и несколько салфеток.
— Эй, у вас все в порядке? — спросил я.
Аманда с усилием вонзила ложку в твердое мороженое и выковыряла большой кусок.
— Привет, профессор, — бросила она через плечо.
Несмотря на многочисленные перемены в наших жизнях и мои неоднократные просьбы, Аманда никак не могла отделаться от привычки называть меня «профессором». Со временем, впрочем, это обращение превратилось во что-то вроде прозвища, с помощью которого она выражала мне свои дружеские чувства.
— Привет, Аманда. Как дела?
— Хорошо, — кивнула она, быстро-быстро поедая мороженое.
Мэгги, проглотив кусок чуть не вдвое больший, ткнула в мою сторону ложкой, на которой (и когда она только успела?) я увидел очередную порцию лакомства.
— Вам с Гуталином нужно быть готовыми ко всему, потому что памперсы не меняют себя сами! — заявила она.
Я кивнул и пошел в нашу спальню. Одевшись, я открыл окно и, воровато оглядываясь на дверь гостиной, достал из шкафа Папин «винчестер», выставил его наружу и прислонил к наружной стене. Блу, все еще нежившийся на постели, посмотрел на меня как на сумасшедшего, но я приложил палец к губам, и он снова закрыл глаза.
Снова заглянув в гостиную, я поцеловал Мэгги, которая решила не ездить со мной к Кэглстоку, а остаться дома, чтобы как следует наговориться с Амандой, и, попрощавшись с обеими, выскользнул на улицу через заднюю дверь. К этому времени обе женщины уже прикончили мороженое и перешли в детскую — я слышал, как они обсуждали, стоит ли установить на окна жалюзи от солнца или можно обойтись занавесками поплотнее. Обойдя дом, я взял ружье, отнес в фургон и спрятал под задним сиденьем. Запустив мотор, я на малой скорости выехал на шоссе.
Воздух к этому времени нагрелся уже довольно сильно, и я включил кондиционер, открыл окна, увеличил скорость и постарался думать о чем-нибудь приятном. Мой приемник-сканер лежал рядом на сиденье и негромко шипел. Время от времени сквозь шипение пробивались голоса, сыпавшие цифровыми и буквенными кодами, в которых я понемногу учился разбираться.
Чувствуя, как пропитывается потом рубашка на спине, я ехал в Диггер. Был понедельник, а по этим дням у пастора Джона был выходной, но когда я проезжал мимо церкви, то заметил у задней стены его «Кадиллак». Проехав по шоссе еще немного, я бросил еще один взгляд в зеркало заднего вида, но возле церкви не было заметно никакого движения.
На перекрестке я свернул на боковую дорогу и, немного попетляв по проселкам, оказался у ворот, которые вели на участок Брайса. Цепь и замок еще не успели потемнеть и сверкали как новенькие. Створки ворот еще в прошлом году заросли звездчатым жасмином; сейчас его вьющиеся плети были покрыты молодыми зелеными листочками, поэтому заглянуть за ворота я не мог.
Проезжая мимо, я вдруг почувствовал, как сильно я соскучился по Брайсу. Мне очень не хватало его гулкого голоса, его небритого лица, его рыжеватой шевелюры, его широкой жирной груди и наших бесед, по большей части — односторонних, в которых было не слишком много смысла. Я скучал по протяжному звуку его волынки, по взгляду изумрудно-зеленых глаз, по вкусу холодного пива, который мы пили из одного пенопластового стакана. Призна́юсь честно, я бы многое отдал, чтобы снова увидеть, как Брайс с важным и немного комичным видом расхаживает по площадке старого кинотеатра в одном килте или вовсе голышом.
Нет, даже про себя я никогда не смеялся над этой его эксцентричной манерой. Брайс был человеком абсолютно самодостаточным. Его никогда не волновало, что подумают или скажут о нем другие. Эта его черта меня нередко восхищала, и когда старый кинотеатр остался позади, я пообещал себе, что на обратном пути обязательно остановлюсь и проверю, не вернулся ли Брайс в свой трейлер.
Секретарша Кэглстока Лорейн встретила меня у дверей и сразу провела в конференц-зал. Там Кэглсток представил меня высокому широкоплечему мужчине, одетому в военную форму со множеством наград на груди.
— Познакомься, Дилан, это полковник Макс Бейтс из Пентагона.
Полковник был в форменном берете и, судя по его обожженному солнцем лицу, не принадлежал к кабинетным стратегам. На вид ему было далеко за пятьдесят, но в том, как прямо он держался, чувствовалась военная выправка. Многолетняя армейская служба и строгая дисциплина наложили на него отпечаток, стереть который не могло даже время.
Протянув мне широкую, жесткую ладонь, полковник коротко кивнул.
— Рад познакомиться с вами, доктор Стайлз. Джон сказал мне, что вы — близкий друг сержанта Мак-Грегора.
Я пожал протянутую руку.
— Можно сказать и так, сэр, хотя… Я действительно считаю Брайса своим другом, а вот он… не знаю. Впрочем, мне кажется, что Брайс неплохо ко мне относится — насколько он вообще на это способен.
Полковник кивнул — похоже, я не сообщил ему ничего нового.
Пока мы обедали, Кэглсток вкратце пересказал гостю историю моего знакомства с Брайсом и описал наши отношения — как я управлял его фондами, как Брайс сделал меня фактически своим консультантом и поверенным в делах и как я старался навещать его при каждом удобном случае. Полковник молча слушал и кивал, словно делая в уме какие-то пометки. Когда Лорейн принесла кофе и блюдо с шоколадными кексами, Кэглсток как раз закончил рассказ и повернулся к полковнику.
— Я думаю, Макс, теперь твоя очередь рассказать нам о Брайсе все, что тебе известно.
Полковник аккуратно вытер губы салфеткой, откинулся на спинку стула и ненадолго задумался. Наконец он заговорил:
— Послужной список сержанта Мак-Грегора до сих пор находится под грифом «Совершенно секретно». Даже у меня, его командира и непосредственного начальника, не хватает допуска, чтобы ознакомиться с ним во всех деталях, но поскольку бо́льшую часть его подвигов я наблюдал лично… — Полковник пожал плечами, потом покачал головой. — Что касается результатов психологических тестов и специальных обследований — увы, тут я ничем не могу помочь. — Он взял с блюда крупную клубничную и задумчиво съел.
— Итак, Брайс Мак-Грегор поступил в Корпус морской пехоты в 1970 году по причинам, которые я так до конца и не понял. В те годы он выглядел примерно как вы, Дилан, — аккуратный, подтянутый, в какой-то степени наивный молодой человек… — Полковник немного покрутился на своем вращающемся стуле. — Возможно, таким образом он пытался отработать свое наследство. Мне приходилось сталкиваться с подобными вещами: богатые детки, которые не знают, что делать с родительскими деньжатами, зачастую склонны к разного рода крайностям… Мы, естественно, постарались отделаться от него, пока парень не наделал глупостей, которые могли стоить ему головы, но у нас ничего не вышло. Чем больше мы старались, тем крепче он становился. Парнишка оказался настоящим бриллиантом, который как будто только и ждал, пока его отыщут и огранят. На одном из этапов подготовки Мак-Грегор попал на тысячеярдовое стрельбище, и вот тогда-то он удивил нас по-настоящему. Он стрелял как бог — лично я не видел ничего подобного за всю свою жизнь, а я, поверьте, многое повидал. У парня был талант, который я помог обнаружить и отточить… — Полковник потер нос. — Вот только иногда мне хотелось, чтобы я этого не делал.
Покачиваясь на стуле из стороны в сторону, он немного помолчал, потом вздохнул.
— Пропустим, для краткости, пяток лет, — предложил полковник Бейтс. — Все равно они не имеют прямого отношения к делу. В конце концов Брайс или Скотти, как прозвали его сослуживцы, был назначен командиром элитной диверсионной группы вроде «Зеленых беретов» или «Рейнджеров». Сейчас таких специалистов называют группой «Дельта» в составе Сил специальных операций. Мы, впрочем, не давали группе Скотти никаких названий, а просто посылали ее в разные горячие точки, где требовалось наше вмешательство. Еще до того, как война во Вьетнаме превратилась в бойню, группа побывала с различными заданиями во многих странах. И, как и во время подготовки, чем сложнее были условия для работы, чем опаснее задание, тем лучше Брайс с ним справлялся. На подробностях я останавливаться не вправе, так что давайте снова перенесемся через несколько лет, в 1975 год, когда вьетнамская война уже подходила к концу.
Тут полковник снова замолчал, а когда заговорил, было хорошо видно, что он тщательно подбирает слова.
— Однажды обстановка потребовала, чтобы мы отправили Брайса и его группу из восьми человек в такое место, из которого просто невозможно было вернуться живыми. Перед высадкой мы рассказали им обо всем, разъяснили, насколько важным и ответственным является задание, — и предоставили возможность выбора. Ни один не отказался. Такие это были парни. — (В этом месте мне показалось, что полковник смахнул слезу.) — В силу некоторых обстоятельств мы вскоре потеряли связь с группой. А в назначенный срок на точку рандеву никто из людей Брайса не вышел.
— Вы знаете, что с ними случилось?
Полковник кивнул.
— Да, я знаю, но говорить об этом я опять-таки не имею права. — Он сложил руки на груди. — Сейчас я могу сообщить вам только одно: пять месяцев спустя, то есть почти через три месяца после того, как США были вынуждены эвакуировать свои войска из Вьетнама, мне позвонили. Я сразу же обратился на самый верх. В тот же день мы отправили в опасный полет два самолета, вытащили Брайса и привезли домой — одного.
На этот раз Бейтс, уже не стесняясь, достал из кармана носовой платок и вытер глаза.
— Богом клянусь, больше всего мне хотелось, чтобы я никогда не посылал туда этого парня. Его — в первую очередь. Мне следовало бы… Ведь я же лучше других знал, что он никогда не бросит своих, каким бы ни был приказ. — Полковник сложил платок и выпрямился, отрешенно глядя в окно. — Если вы прочтете его официальный послужной список, то подумаете, будто имеете дело с заслуженным, отмеченным многими наградами ветераном, который верно служил своей стране. Но если вы познакомитесь с секретным списком операций, в которых ему приходилось участвовать, вы поймете, что перед вами — настоящая машина убийства. За годы своей службы в элитном подразделении Брайс лично убил бог знает сколько людей, а под конец… под конец ему пришлось видеть и делать вещи, какие мало кому доводилось.
На несколько секунд в комнате повисла тишина, и я ясно представил себе Брайса, распростертого в пьяном ступоре в шезлонге перед экраном, на котором мелькают последние кадры из фильма с Джоном Уэйном.
Потом полковник продолжил, еще больше понизив голос:
— Мы пытались его лечить. Чего мы только не пробовали! Терапию, сильнодействующие лекарства, электрошок и так далее… Мы применяли все, что, как нам казалось, могло ему помочь, но все было впустую. В конце концов нам пришлось предоставить Брайсу возможность бороться с собственными демонами самостоятельно. И эта борьба, несомненно, продолжается и по сей день.
— Похоже на историю Рэмбо, — заметил я. — Особенно на «Первую кровь»…
— Хотел бы я, чтобы все было так просто! — отозвался полковник.
— То есть вы хотите сказать, — подал голос Кэглсток, — что Брайс Мак-Грегор страдает посттравматическим стрессовым расстройством?
Макс Бейтс покачал головой.
— Если бы дело обстояло так, как ты говоришь, я бы прыгал на одной ножке от радости. Военная медицина давно научилась справляться с ПТСР. Да и Брайсу это тоже по плечу.
— Тогда в чем проблема? Почему кризис — если речь идет именно о кризисе, о психологическом срыве — наступил именно сейчас?
— Если бы я знал ответ на этот вопрос, то сейчас вел бы на телевидении собственное шоу. Из опыта я знаю, что такие люди, как Брайс, похожи на мину с взведенным часовым механизмом. Просто некоторым, чтобы взорваться, требуется несколько больше времени.
Я молчал, не зная, как выразить свои мысли, и Бейтс посмотрел прямо на меня.
— Ваш вопрос написан у вас на лице, — сказал он жестко. — Позвольте мне на него ответить. Брайс Мак-Грегор способен убить вас или любого другого человека сотней различных способов, даже не прибегая к оружию. Дайте ему в руки карандаш — и он убьет вас, находясь в противоположном углу этой комнаты. Дайте ему в руки оружие, и он… Если Брайс сорвется — или уже сорвался, — он может быть очень опасен. Я бы, во всяком случае, не советовал вам ездить к нему домой в одиночку. — Он немного помолчал, словно дожидаясь, чтобы я как следует осознал серьезность сказанных им слов. — И это относится не только к вам… Ни один человек, оказавшийся от Брайса на расстоянии одного пешего перехода, не может чувствовать себя в полной безопасности.
— Один пеший переход — это сколько? — спросил я.
Полковник прикрыл глаза, словно припоминая.
— Когда-то Брайс был способен пройти сто миль без перерывов на сон.
— И что вы собираетесь предпринять?
Он потряс головой.
— Я не могу вам этого сказать. Но если он выйдет с вами на связь, держитесь от него подальше. Это будет самым разумным с вашей стороны. И главное: ни при каких обстоятельствах не приезжайте к нему с женой или с какой-нибудь другой женщиной.
— Какого… То есть я хотел сказать — почему?
Полковник остановил меня взмахом руки.
— Если он сейчас в таком состоянии, в каком я думаю, появление женщины — любой женщины — может спровоцировать его на поступки, которые… Словом, лучше не рисковать. — Он слегка откинулся назад и хлопнул себя ладонями по коленям как человек, который собирается вставать. Полковник и в самом деле поднялся и протянул мне руку. — Думаю, я сказал достаточно. Спасибо вам, Дилан, за все, что вы сделали для Брайса. И… удачи.
Я кивнул, пожал протянутую руку, и полковник Бейтс вышел, громко стуча по паркету каблуками. Кэглсток проводил его до дверей. Там он вполголоса сказал полковнику несколько слов и, закрыв за ним дверь, вернулся за стол. Дышал Джон тяжело — видно, услышанное не на шутку его разволновало. Налив мне и себе воды, он бросил в стаканы несколько кубиков льда и сел напротив меня.
— Как ты думаешь, что нам делать?
Я не колебался ни секунды.
— Я не сомневаюсь, что Брайсу по силам убить меня сотней разных способов еще задолго до воскресенья, но сейчас я уйду, заскочу в одно место, а потом поеду прямо к нему.
Кэглсток кивнул.
— Хочешь, я поеду с тобой?
Я покачал головой.
— Нет. Спасибо за предложение, но будет лучше, если я поеду один.
Он кивнул.
— Если наткнешься на него — позвони.
Я поднялся.
— А если я найду его и позвоню тебе, ты станешь звонить ему? — И я движением головы показал за окно, где на стоянке разворачивалась машина полковника.
Кэглсток тоже поглядел в окно.
— Не знаю. — Он покачал головой. — Честное слово, не знаю.

Я ехал в старый район Уолтерборо, где находился тот самый магазин, где много лет назад Папа купил мне мое первое ружье. Остановившись на обочине, я достал из салона Папин «винчестер» 12-й модели и открыл затвор, чтобы не только быть уверенным, что оружие не заряжено, но и чтобы оно выглядело незаряженным. Опустив ствол к земле, я вошел в магазин.
На всякий случай я держал «винчестер» в левой руке, чтобы как можно меньше походить на преступника, задумавшего ограбление века, хотя мне казалось, что я вряд ли привлеку чье-то внимание: люди с оружием в руках входили и выходили из этих дверей достаточно часто. Дело было в том, что с некоторых пор в магазине три дня в неделю работал Винс — раздражительный старик, ветеран Корейской войны и один из лучших оружейников Южной Каролины. Охотники и просто любители оружия съезжались к нему чуть не со всего Юга, если хотели починить какой-нибудь редкий или дорогой ствол. Руки у Винса и в самом деле были золотыми, да и брал он сравнительно недорого.
Насколько я знал, Винс начал ремонтировать огнестрельное оружие еще в армии: именно там его и научили, как это делается. Он мог починить все что угодно, вплоть до зенитной установки, но больше всего Винс любил возиться с эксклюзивными дробовиками и двустволками. Кроме того, он обслуживал силы правопорядка и полицейский спецназ в двух или даже трех соседних штатах. С Эймосом Винс давно был на «ты»; мой приятель и познакомил меня со старым оружейником, и вскоре мы стали близкими друзьями.
Отдел огнестрельного оружия в дальнем углу торгового зала представлял собой длинный прилавок, возле которого, словно у барной стойки, всегда стояло несколько мужчин. Как правило, они рассуждали о ружьях, какие им хотелось бы иметь, а когда эта тема им надоедала, заговаривали о ружьях, которые они уже имели, что, в свою очередь, возвращало их к первоначальной теме: что они хотели бы приобрести когда-нибудь в будущем. Сам Винс в этих разговорах почти не участвовал. Он просто кивал, когда к нему обращались, потом закуривал очередную сигарету и, вооружившись отверткой, принимался ковыряться в каком-нибудь ударно-спусковом механизме, регулируя ход спускового крючка или закапризничавший шнеллер, а то просто смотрел в окно.
— Привет, Винс, — сказал я, подходя к прилавку.
— А-а, Дилан… — Взгляд мастера устремился на ружье в моей руке, и я положил модель 12 на прилавок перед ним. Не выпуская изо рта дымящейся сигареты, которая словно прилипла к его нижней губе, Винс взял дробовик в руки и, прищурившись, приступил к осмотру. Он подергал затвор, пощелкал предохранителем, аккуратно спустил курок и, снова открыв затвор, вопросительно взглянул на меня. Винс ничего не сказал, но его губы тронула легкая улыбка, означавшая, что даже просто держать в руках пятидесятилетний «винчестер» ему приятно. Одновременно он искоса поглядывал на меня, словно хотел сказать: «Ну и что ты от него хочешь? И от меня?..»
Я посмотрел сначала налево, потом направо и, подавшись вперед, проговорил вполголоса:
— Я… я хотел бы поменять чок.
Чоком называется дульное сужение гладкоствольных ружей, которое изменяет характер разлета дроби или картечи. Иными словами, это что-то вроде регулируемого наконечника на поливочном шланге: если его прикрутить, струя воды полетит дальше, если открыть полностью — будет мощнее. Полный чок, установленный на Папином «винчестере», служил для увеличения кучности боя на дальней дистанции, но годился только для мелкой дроби. Я же хотел получить мощную струю, пусть даже дальность стрельбы будет невелика.
Чок был несъемным, поэтому добиться желаемого можно было только одним способом. Я знал — каким, и Винс тоже знал. И еще он знал, что я знаю.
Задумчиво оглядев тридцатидюймовый ствол, Винс глубоко затянулся сигаретой, переместил ее в другой угол рта и сказал:
— Со стволом такой длины даже сменный чок мало что изменит.
Сменные чоки появились сравнительно недавно. На стволах некоторых современных моделей делалась специальная резьба, благодаря которой владелец ружья с несъемным стволом мог в зависимости от своих охотничьих предпочтений использовать различные чоки. Определяющим фактором была дальность стрельбы. На коротких дистанциях, скажем, для охоты на перепелок или даже для стрельбы по тарелочкам, использовался чок типа «скит» или «улучшенный цилиндр». Для охоты на более осторожных голубей требовался получок или средний чок, а для стрельбы по гусям и индейкам, которые редко подпускают охотника ближе чем на сорок-пятьдесят ярдов, — полный чок.
Я снова обернулся через плечо, но не смог выдавить из себя ни звука.
Но Винс понял меня и без слов.
— Подумываешь открыть сезон охоты на голубей?
Я отрицательно затряс головой, и Винс снова оглядел «винчестер». Он прекрасно знал, что ни один здравомыслящий человек не станет охотиться на перепелок с ружьем двадцатого калибра, поэтому спросил:
— Хочешь попробовать себя на круглом стенде?
Я снова покачал головой.
Винс положил ружье на синюю фланель, которой был застелен прилавок.
— Будешь охотиться на кого-то на короткой дистанции?
Я слегка прикусил губу и кивнул. Существовал только один вид чока, который был шире «скита». Это был «простой цилиндр», допускающий стрельбу всеми номерами картечи и всеми видами пуль. Использовали его главным образом правоохранители. На короткой дистанции он давал самую широкую дробовую осыпь и предназначался на самом деле только для одной-единственной цели.
Винс снова поглядел на мое ружье, на этот раз — с сожалением.
— В полиции укорачивают стволы до четырнадцати дюймов… — Он провел кончиками пальцев по вороненой стали. — Обычным законопослушным гражданам нельзя делать ствол короче восемнадцати. — Винс пожал плечами. — Можно, конечно, подать заявку на специальное разрешение, но…
Я покачал головой.
— Нет, пусть будет восемнадцать дюймов… или даже восемнадцать с половиной. — Я положил ладонь на ствол.
— Ты действительно этого хочешь? — спросил Винс, в свою очередь прикоснувшись к ружью. — Таких ружей больше не делают.
Я кивнул. Имея под рукой соответствующее оборудование, укоротить ствол дробовика можно было секунд за тридцать. А у Винса в подсобке были и режущий, и шлифовальный, и полировальный станки.
С расстроенным видом затушив в пепельнице сигарету, он взял ружье в руки.
— Через десять минут все будет готово.
Это время я потратил, слоняясь по торговому залу между стеллажами и полками. Когда я вернулся к стойке, Винс как раз снял черный рабочий фартук и смазывал ствол маслом. Закончив, он протянул «винчестер» мне.
— Во время войны я не раз видел такие обрезы. Эффективная штука.
— Сколько я должен? — спросил я.
Винс покачал головой.
— Нисколько. Но если у тебя в этом году уродится зелень и арбузы, пришли мне столько, сколько не жалко.
— Договорились.

Глава 16

Заперев дверцу «Хонды», я посмотрел в окно на свой ставший чуть не вдвое короче дробовик, но решил все же оставить его в машине. Пробравшись под проволочной изгородью, я зашагал по знакомой дороге. Очень скоро я почувствовал запах горелого, а потом и увидел плотный белый султан дыма, поднимавшийся к небу сразу за дубовой рощей. Выйдя из-под деревьев на открытое пространство, я увидел, что дымит мусорная куча, находящаяся неподалеку от трейлера Брайса. От нее, впрочем, остались только угли и зола, и я подумал, что зажгли ее, скорее всего, еще вчера.
Подойдя к трейлеру, я поднялся на ступеньки и постучал в дверь. Никто не отозвался, и я направился к проекторной, но и там тоже никого не было. От проекторной я двинулся в лес, на поляну с полосой препятствий. Там я остановился и несколько раз свистнул, но, не дождавшись ответа, вернулся к трейлеру, открыл дверь и, просунув голову внутрь, свистнул еще раз. Никого. Брайса, по-видимому, не было ни дома, ни поблизости, и я повернулся, собираясь идти к машине.
И чуть не намочил штаны.
Прямо позади меня, дюймах в пяти, стоял Брайс, но мне понадобилось секунды три, прежде чем я понял, что это действительно он. За то время, что мы не виделись, Брайс очень изменился. Во-первых, он сильно похудел — на мой взгляд, он сбросил не меньше пятидесяти фунтов. Во-вторых, он был чисто выбрит, причем побрил Брайс не только щеки, но и голову. В-третьих, Брайс был одет в полевой армейский камуфляж — накрахмаленный и отутюженный так, что нигде не было ни морщинки, ни складки. Его высокие черные ботинки сверкали что твое зеркало, а из наплечной кобуры торчала рукоятка армейского «кольта» или какого-то очень похожего оружия с нештатными костяными накладками.
Брайс стоял совершенно неподвижно и пристально разглядывал мое лицо, словно мы никогда не были знакомы. Наконец рука его дрогнула и поползла в набедренный карман брюк. Оттуда он достал пачку жевательной резинки — двенадцать подушечек в фольге. Выдавив их на ладонь, Брайс отправил все двенадцать подушечек в рот и с усилием заработал челюстями.
Почти тотчас на меня густо пахну́ло мятой. Несколько секунд Брайс жевал, часто сглатывая обильную слюну. Все это время он продолжал разглядывать меня, хотя его глаза слегка покраснели и увлажнились то ли от резкого запаха, то ли от напряжения. Наконец Брайс перемолол подушечки в один комок и, в последний раз окинув меня взглядом, чуть заметно кивнул.
— Дилан, — констатировал он.
Я отступил на полшага назад.
— Привет, Брайс.
Рукава его камуфляжной куртки были закатаны и застегнуты на пуговицу, обнажая загорелые руки, под которой ходуном ходили мускулы и бугрились толстые вены. Только сейчас я заметил, что на противоположном конце наплечной портупеи Брайса висит большой нож для выживания с серебристой рукоятью и латунным навершием. Он был в целый фут длиной и выглядел довольно тяжелым. Рукоять ножа, находившаяся примерно на уровне пояса, была обращена вниз, так что достать оружие можно было, просто освободив защелку, которая удерживала его в ножнах. И нож, и пистолет поблескивали свежей смазкой, однако по всему было видно, что в свое время ими часто пользовались.
Пока я разглядывал оружие, Брайс продолжал энергично перемалывать зубами жевательную резинку. Внезапно он повернулся, спрыгнул с крыльца и, подобрав стоявший у стены трейлера огромный тактический рюкзак, который я почему-то не заметил, одним движением забросил его за плечи. Насколько я мог судить, рюкзак весил не меньше сотни фунтов, но мой приятель словно не замечал его тяжести. Поправив плечевые лямки, Брайс застегнул поперечный ремень рюкзака, кивнул мне в знак прощания и, повернувшись к лесу, быстро зашагал прочь.
Когда я опомнился, он был уже у опушки леса.
— Брайс! — окликнул я его.
Он остановился, развернулся, легко взбежал по склону холма и снова остановился в нескольких дюймах от меня. Лицо его успело покрыться испариной, на виске пульсировала толстая жила, но выглядел Брайс все равно весьма внушительно.
— Я только хотел сказать… Мэгги в положении.
Брайс перестал жевать, посмотрел на меня, на землю, перевел взгляд на верхушки деревьев, потом словно бы заглянул в себя, пытаясь сопоставить имя с хранившимся в его памяти образом.
— Мэгги? — переспросил он.
Я кивнул. Брайс озабоченно нахмурился, но тотчас совладал с собой и протянул мне руку, которую я с удовольствием пожал. Или, точнее, он пожал мою.
Пожалуй, еще никогда я не обменивался рукопожатием с таким сильным человеком. Его пальцы были твердыми, как железо. Если бы Брайс захотел, он мог бы раздавить мне все кости. Его ладонь покрывали грубые мозоли, но на коже не было никаких следов грязи, как не было ее и на нем самом. Его одежда была безупречно чистой, да и сам он благоухал дезодорантом и лосьоном после бритья.
Слегка встряхнув мою руку, Брайс повернулся и через считаные секунды исчез среди деревьев. Двигался он так быстро и так бесшумно, что я не слышал даже шороха травы под его ногами.

Глава 17

Час спустя я свернул на нашу подъездную дорожку и, как обычно, остановился за домом. Должен признаться, что я успел оценить по достоинству и кондиционер, и круиз-контроль, и все же наш новый минивэн не шел ни в какое сравнение с моим оранжевым грузовичком. Возможно, я был излишне привязан к этой громыхающей груде железа, которая была простой, как топор, но факт оставался фактом: я скучал по своему «Форду», и во рту у меня становилось горько каждый раз, когда я о нем вспоминал. Мне не хватало даже запаха пота, пропитавшего спинку сиденья, не хватало запаха разогретого масла и бензина. Я скучал по звуку, который издавал «Форд», когда я поворачивал ключ зажигания, скучал по необходимости прогревать двигатель по утрам и многому другому. Мне нравилось угадывать, когда нужно долить или сменить масло, нравился люфт руля, нравился стук закрывающейся дверцы и скрип опускаемого стекла.
Поставив «Хонду» на ручник, я сплюнул, чтобы избавиться от горького привкуса во рту, и вдруг представил, как Мэгги сажает нашего сына или дочь в специальное детское кресло на заднем сиденье.
Дело шло к вечеру, и солнце уже опустилось за верхушки далеких деревьев. Взяв с сиденья сканер, который стал моим постоянным спутником взамен Блу, который в последнее время почти не отходил от Мэгги, я выбрался из кабины.
Первым, что я увидел, была моя жена, которая сидела на заднем крыльце с огромным кухонным ножом в одной руке и ломтем арбуза в другой. На ступеньке между ее ступней лежал сам арбуз или, вернее, то, что от него осталось (осталось чуть больше половины, хотя арбуз был огромный). Губы Мэгги были красными от сока, который капал с ее подбородка, а щеки оттопыривались, как у бурундука. Блу сидел рядом и старательно вылизывал ей ухо.
Поставив ногу на нижнюю ступеньку, я оглядел арбуз.
— Где ты его взяла?
Мэгги откусила кусок алой мякоти и широко улыбнулась. Еще кусок — и красный сок потек у нее из уголков рта. Прожевав, она сложила губы трубочкой, чуть откинулась назад, рывком подалась вперед — и выплюнула семечки, которые, пролетев у меня над головой, упали в траву.
Блу сорвался с места и, принюхиваясь, закружился по лужайке. Я вытер лицо, на которое попало несколько капель сока и мякоти, а Мэгги как ни в чем не бывало показала ножом на ферму Старика Маккатчи, которая начиналась сразу за нашим полем.
Старик Маккатчи всегда дорожил своими арбузами. Он не только выращивал их с завидным искусством, но и зорко охранял. Так было всегда, насколько мы с Эймосом могли припомнить.
Разумеется, в детстве мы не раз таскали у Маккатчи его знаменитые арбузы, но однажды он нас заметил и направил на нас свет мощного прожектора. Застигнутые на месте преступления, мы бросились бежать, но запутались в его электрической изгороди. Маккатчи выключил ток, забрал у нас украденные арбузы и, усадив у себя в кухне, вручил телефон и велел звонить родителям. А поскольку факт кражи был налицо, наше приключение закончилось скверно.
Прошло, наверное, несколько лет, прежде чем мы отважились возобновить наши набеги. Впрочем, на вылазку мы отправлялись, только когда были на сто процентов уверены, что Старик Маккатчи и его жена уехали в своем доме на колесах в десятидневный отпуск куда-то далеко на север, что они проделывали каждые два года.
Похоже, Мэгги не питала того почтения к Старику Маккатчи, какое испытывали мы с Эймосом. Вгрызаясь в очередной ломоть, она показала ножом себе за спину, где я увидел еще пять огромных арбузов, сложенных пирамидой, словно пушечные ядра. Учитывая их размеры и вес (а также размеры и вес самой Мэгги), я был уверен, что ей пришлось совершить не меньше шести вылазок на участок Маккатчи. С моей точки зрения, это было нечто феноменальное; в свое время я в буквальном смысле на своей шкуре убедился: один удачный налет — и можешь считать, что тебе крупно повезло. Совершить два похода подряд и не попасться означало дразнить судьбу. Шесть удачных налетов в один день мог совершить только человек, заключивший сделку с дьяволом.
Я усмехнулся.
— Ты купила их в магазине?
Рот у Мэгги был набит сладкой арбузной мякотью, поэтому ответить членораздельно она не могла. Сделав судорожное движение челюстями, отчего по ее подбородку снова потек сок, она выдавила что-то вроде «Умгу».
— Ну и ну!.. — Я сел на крыльцо рядом с ней. — Должно быть, тебе нелегко пришлось — ведь магазин далеко, а фургон был у меня.
Вместо ответа Мэгги снова откинулась назад, выпятила губы и выплюнула семечки еще дальше, чем в первый раз. Приглядевшись, я разглядел среди травы несколько сотен блестящих черных точек.
Больше я ничего говорить не стал. Поднявшись, я взял из пирамиды верхний арбуз и, вернувшись на место, поставил между ногами. Достав из кармана Папин складной нож с желтой рукояткой, я взрезал блестящую зеленую кожуру, вырезал сердцевину и, нагнувшись, вдохнул сладкий, свежий аромат Южной Каролины. На свете найдется мало вещей, которые столь же приятны, а сознание того, что Мэгги ограбила Старика Маккатчи, сделало вкус арбуза просто восхитительным.
К сумеркам — к тому времени, когда первые каролинские утки с криком пронеслись над нашими головами, возвращаясь к своим гнездам где-то на южном берегу реки, — вся лужайка перед домом была усеяна арбузными корками и семечками, обильно полита соком и повита нашим беззаботным смехом. А когда совсем стемнело, ночь озарилась огнями сотен светлячков. Они беззвучно танцевали над стеблями кукурузы, заставляя наши глаза вспыхивать от восхищения и восторга. Легкий ночной бриз унес с собой дневной зной и висящую в воздухе пыль.
Вскоре стало свежо. Пора было спать, и я, поднявшись, взял на кухне черный мусорный пакет, чтобы собрать арбузные корки с травы и с крыльца. Пока я этим занимался, ветер слегка переменил направление, закружился вокруг дома и принес с собой запах земли и… дыма.
Выпрямившись, я поднял голову и, принюхиваясь, двинулся в том направлении, откуда, как мне показалось, прилетел этот запах. Вообще-то в сельской местности почуять запах дыма и гари можно почти всегда, но только не в такую ветреную ночь, когда Лесная служба ни за что бы не выписала разрешение на разведение огня. В растерянности я остановился, и тут до меня донесся слабый, но вполне различимый керосиновый запах. Это могло означать одно из двух: либо где-то поблизости взлетела на воздух топливозаправка, либо чей-то старый дом, построенный из сердцевины сосны, известной также как «смоляк», сгорел дотла. Учитывая направление ветра, а также то, что в радиусе десятка миль от моего дома не было никаких топливных заправок и хранилищ, я остановился на последнем варианте. И мой сканер, оживший через несколько секунд, только подтвердил мою догадку.
Бросившись в дом, я натянул брезентовые пожарные штаны и сапоги из литой резины, накинул на плечи лямки штанов и снова выбежал наружу, держа под мышкой куртку и шлем и спотыкаясь на каждом шагу. Мэгги все еще сидела на крыльце, прислушиваясь к переговорам в сканере. При виде меня в пожарном костюме она не рассмеялась, как обычно, и я понял, что дело серьезное.
Догнав меня возле фургона, Мэгги быстро сказала:
— Горит церковь пастора Джона. Ты езжай, а я проверю, как там Аманда.
Зашвырнув шлем и куртку на заднее сиденье, я бросил взгляд на юг. Ночное небо казалось еще чернее из-за огромного облака черного дыма, но в первую очередь мое внимание привлекли багровое зарево и высокие языки пламени примерно в четырех милях от нашей фермы. Торопливо поцеловав Мэгги, я запрыгнул в фургон, запустил двигатель и повернул руль в направлении подъездной дорожки. Выезжая на шоссе, я едва не столкнулся с внедорожником Эймоса, который выскочил на асфальт прямо передо мной. На повороте его занесло, и я слегка притормозил, пропуская приятеля вперед, а потом снова дал полный газ. Все мое внимание было направлено на дорогу впереди и на красные огни Эймосовой машины. Только раз я бросил взгляд на спидометр — стрелка показывала чуть больше восьмидесяти пяти миль в час.
Вскоре мы оба уже сворачивали на обширную стоянку возле церкви пастора Джона, освещенную красными проблесковыми маячками нескольких пожарных машин. По стоянке, словно муравьи, носились многочисленные пожарные. Я надел шлем и маску и попытался приблизиться к объятому пламенем строению, но жар был так силен, что мне пришлось остановиться за полтора десятка ярдов от входных дверей. «Кадиллак» пастора, припаркованный рядом, уже был охвачен огнем. Я посмотрел наверх и понял, что колокольня вот-вот рухнет. На моих глазах завалился притвор, и в небо взлетели новые языки пламени и рои горячих искр, заставив попятиться пожарных, поливавших церковь из брандспойтов.
Должно быть, пожар начался именно в притворе, поскольку от него мало что осталось. Судя по пробивавшимся сквозь крышу огненным языкам, половины наоса, где стояли скамьи, уже не было, вскоре должен был вспыхнуть и алтарь. Служебные помещения в глубине церковного здания пока не горели, но даже в темноте я видел плотные клубы дыма, выбивавшиеся из всех окон и щелей.
Сзади ко мне подбежал Эймос. Хлопнув по плечу ближайшего пожарного с брандспойтом, он прокричал:
— Где Джон?
Пожарный пожал плечами, и Эймос бросился к дальнему концу церкви. Через несколько секунд он вернулся, отчаянно кашляя, и схватил с борта автолестницы длинный пожарный топор. Удерживая его обеими руками, он снова умчался. Я вооружился вторым топором и последовал за ним.
Когда я огибал угол церкви, охватившее колокольню пламя отразилось от поверхности реки и осветило фигуру человека, который выходил из воды. Он кутался в мокрое одеяло, поэтому его лица мне было не разглядеть, одежды — тоже, но блеск его глаз был мне знаком. Брайс. Похоже, и в воде и на суше этот парень чувствовал себя одинаково комфортно. Вот только что, черт возьми, он здесь делает? И как он оказался так далеко от своего кинотеатра? Совершил «пеший переход» или поймал попутку?..
Я, впрочем, не стал дожидаться, пока Брайс взберется к нам по крутому берегу — на вопросы у меня просто не было времени. Опустив голову, я поспешил догнать Эймоса.
Эймос успел добежать до задней двери. Расставив пошире ноги, чтобы иметь необходимый упор, он взмахнул топором. Это был удар, достойный Пола Баньяна[16]: дверь слетела с петель и пропала из вида в скопившемся в коридоре дыму. Эймос ринулся вперед — и тоже исчез. Я, во всяком случае, не мог его разглядеть, но, зная, что у него не было кислородного баллона, был уверен, что далеко заходить он не будет. Набрав в грудь побольше воздуха, я последовал за ним.
Первые несколько шагов по короткому коридору я пробежал очень быстро, зовя Эймоса по имени, но ответа не дождался. Жара здесь стояла страшная, откуда-то сверху раздавался грохот рушащихся стропил и грозный рев пламени. Несмотря на свой скудный опыт пожарного-добровольца, я знал, что в лучшем случае у нас есть еще минуты полторы-две, а в худшем — несколько секунд. Если пастор Джон был где-то в этой части церкви — в своем кабинете или одном из служебных помещений, — он, скорее всего, уже задохнулся в дыму. Та же участь ожидала и Эймоса, если он не повернет назад прямо сейчас.
Я неплохо помнил расположение комнат в этой части церкви. В конце коридора должен был находиться рабочий кабинет пастора. Его я решил проверить в первую очередь, но, еще не добежав до двери, споткнулся о распростертое на полу тело. Наклонившись, я включил фонарик и увидел окровавленное лицо Эймоса. Одна из опор крыши провалилась сквозь прогоревший потолок и ударила его по плечу и по затылку. Дверь кабинета была прямо передо мной, но она оказалась заперта. Напрасно я дергал ручку — дверь не открывалась. Я ударил ее ногой, но дверь устояла, и я вспомнил о топоре. Со второго удара мне удалось сломать одну петлю. Еще несколько ударов — и вторая петля вылетела из косяка вместе с шурупами. Собрав все силы, я нанес топором еще один сокрушительный удар в районе замка. Дверь затрещала и немного подалась: между нею и косяком появилась щель, в которую можно было просунуть топор. Действуя им, как рычагом, я выломал замок и все-таки вышиб дверь, еще раз ударив ее ногой. Дверь упала на ребро, и мне пришлось убирать ее с дороги, прежде чем я крепко схватил Эймоса за воротник и втащил в комнату, где было не так дымно. Кроме того, оконный кондиционер еще работал, подавая внутрь воздух с улицы.
Это последнее обстоятельство могло подарить нам лишних секунд тридцать. Не много, но все-таки кое-что… Не успел я, однако, прикинуть, как мы будем отсюда выбираться, как над самой моей головой раздался страшный треск, и я повалился на Эймоса, прикрывая его от искр, которые водопадом посыпались на нас с потолка. С каждой секундой в кабинете становилось все жарче; я чувствовал это даже сквозь свой защитный костюм, на Эймосе же костюма и вовсе не было. Он, должно быть, уже получил несколько сильных ожогов, поэтому мне следовало поторопиться и вынести его из горящего здания.
Прежде чем заняться поисками выхода, я, однако, осветил фонариком кабинет, но не заметил никаких следов присутствия пастора Джона. Это сильно упрощало мою задачу, тем более что время поджимало. Я, правда, сомневался, что сумею нести Эймоса, но помочь ему встать на ноги и подставить плечо я был вполне в состоянии. И сделать это нужно было без промедления, поскольку крыша могла обвалиться каждую секунду — обвалиться и похоронить нас обоих. Кроме того, в кабинете скапливался дым — его было уже столько, что я с трудом мог разглядеть собственную руку. Да, пора нам выбираться, да поживее!..
Я как раз пытался поднять Эймоса, когда услышал за спиной кашель и какой-то мягкий стук. На четвереньках я обогнул стол и увидел на полу пастора Джона. Его глаза были закрыты, лицо покрывали безобразные синяки, одежда порвана и в крови, руки и ноги связаны.
В течение нескольких секунд я переводил взгляд с пастора Джона на Эймоса и обратно. Времени почти не оставалось, и я понимал, что могу вытащить из этого пылающего ада только кого-то одного. Но кого?!.. Я пополз обратно к Эймосу и несколько раз хлопнул его ладонью по щекам.
— Эймос! Эймос! Вставай!.. Очнись, Эймос!..
Но мой друг продолжал лежать неподвижно, словно мешок с картошкой, и никак не реагировал. Я снова позвал его по имени, но Эймос даже не пошевелился. Тогда я схватил его за портупею пистолета, а пастора Джона — за веревку, которой были связаны его ноги, и поволок обоих к двери, но на то, чтобы вытащить их в коридор, сил у меня уже не хватило. Дым потихоньку просачивался под мою дыхательную маску, разъедал глаза, к тому же в коридоре стало заметно горячее. Сделав глубокий вдох, я сделал еще одну попытку протащить обоих сквозь дверь, и тут крыша прямо надо мной провалилась, и что-то тяжелое ударило меня по шлему. Не устояв на ногах, я повалился на пол и, кажется, на несколько мгновений отключился. К счастью, мой обморок продолжался недолго; как только перед глазами немного прояснилось, я попытался подняться на четвереньки, но комната вокруг меня стремительно вращалась, а пол ходил ходуном. На Эймоса продолжали падать какие-то горящие обломки, и я с ужасом увидел, что у него занялись брюки. Кое-как развернувшись, я попытался сбить пламя руками, но у меня ничего не вышло. Языки огня так и плясали вокруг нас, а горячие искры сыпались мне за шиворот и на запястья между рукавами и перчатками.
Сбросив с Эймоса пылающий мусор, я подтянул пастора Джона поближе, а потом лег рядом с Эймосом, так что его лицо оказалось возле моего. Я уже не знал, где дверь, не помнил, как я сюда вошел, и не имел ни малейшего представления, как нам отсюда выбраться. После удара по голове меня жестоко тошнило; я пытался сдержаться, но не сумел. Вместе с первым рвотным спазмом пришли слезы — я заплакал. Мне не хотелось умирать и не хотелось, чтобы умер Эймос. Кое-как поднявшись, я сделал еще одну, последнюю попытку взвалить его к себе на плечо, но мой взгляд упал на неподвижное тело пастора, и я зарыдал с новой силой. Как я объясню, почему я бросил его умирать? Как буду смотреть в глаза Аманде?
Я перешагнул через тело Эймоса — и налетел на Брайса. Он по-прежнему кутался в одеяло, с которого стекали потоки воды. В руках он держал еще одно мокрое одеяло.
Я схватил его за плечо и закричал, перекрывая рев пламени:
— Брайс! Пастор Джон!.. — И показал на тело у себя под ногами.
Брайс кивнул, наклонился и, с легкостью подняв пастора на плечо, подтолкнул меня свободной рукой к охваченной пламенем двери. Вцепившись в одежду Эймоса, я ринулся сквозь пламя следом за Брайсом. В коридоре он снова толкнул меня, показывая направление, и уже через десяток шагов нас окатило водой из брандспойта, из которого остававшиеся снаружи пожарные поливали крышу. Промчавшись сквозь еще один объятый огнем дверной проем, мы повернули и буквально вывалились из горящей церкви. Мне даже показалось — мы прошли прямо сквозь ее стену, которая почти перестала существовать.
Сделав по инерции еще два или три шага, я споткнулся и упал. Эймос завалился на меня, и мы покатились под уклон. Когда я вскочил на ноги, то увидел, что его брюки продолжают тлеть. К счастью, до берега было совсем близко, поэтому я просто потащил его к реке. Через минуту мы оба провалились в темную, прохладную воду. У берега оказалось довольно глубоко, и я никак не мог нащупать ногами дно, хотя во мне было шесть футов роста. Сбросив с головы шлем, я старался удерживать голову Эймоса над водой. Для этого мне пришлось изо всех сил работать ногами, но сапоги, мгновенно наполнившиеся водой, тянули меня ко дну. Пару раз окунувшись с головой, я из последних сил рванулся к берегу, таща Эймоса за собой и пытаясь ухватиться хоть за что-то. Мне не хватало воздуха, легкие пылали, перед глазами вспыхивали оранжевые круги, но я продолжал бороться.
В следующее мгновение чьи-то руки подхватили Эймоса и рванули с такой силой, какой, как мне казалось, не мог обладать ни один человек. Эймос пробкой вылетел из воды, я потянулся за ним и… снова ушел под воду. Сапоги, брезентовая куртка и штаны были слишком тяжелым грузом, к тому же мне отчаянно не хватало воздуха. Где-то наверху, над берегом, я видел пляшущие на ветру огненные языки и тянулся к ним, когда меня ухватила чья-то крепкая рука. Брайс поднял меня из воды словно перышко и усадил на берег рядом с Эймосом, где я долго отплевывался, жадно хватая воздух широко раскрытым ртом.
Наконец я немного пришел в себя и огляделся. Огромные языки пламени, торопливо пожиравшие все, что осталось от церкви, осветили берег на много ярдов в стороны, и я увидел, что Эймосом уже занимаются врачи. Бросив взгляд вверх по склону, я заметил еще одну бригаду медиков, которые грузили в машину носилки, на которых лежало чье-то неподвижное тело. Пожарные отступили от горящей церкви и теперь не столько тушили пламя, сколько старались его сдержать.
Молодой врач подскочил ко мне и попытался посветить мне в глаза фонариком, но я перехватил его руку и, направив луч света в сторону Эймоса, стал подниматься. Мне хотелось пощупать его пульс, проверить рефлексы, но врач легким толчком снова уложил меня на землю.
— Спокойно, Супермен. Теперь это наша забота.
Я еще раз огляделся, но Брайса нигде не было. Потом отблески пламени у меня перед глазами погасли, и я провалился во тьму.

Глава 18

Когда я очнулся, Эймоса уже увезли и врачи хлопотали надо мной. Сняв с меня защитную одежду, они внимательно осматривали меня на предмет повреждений, но, похоже, пострадал я не так сильно. Правда, ожоги и ссадины здорово болели, но я был уверен, что это пустяки. Мне даже дали подышать кислородом, чтобы очистить легкие от дыма, но моя дыхательная маска не подвела, и чувствовал я себя вполне сносно, хотя в горле у меня было сухо, а кожа стянулась, словно из нее выпарилась вся влага.
Какое-то время спустя я почувствовал себя настолько хорошо, что рискнул подняться по откосу наверх. Из одежды на мне оставались только трусы, и один из санитаров, раздававший одеяла, сунул мне в руки одно из них. Закутавшись в колючую шерсть, я подумал, что должен поскорее заехать за Мэгги и Амандой, чтобы отвезти их в больницу к Эймосу. Когда мы выбрались из горящей церкви, он еще дышал — в этом я был уверен, но вот потом… Про пастора Джона я и вовсе ничего не знал; после того как я услышал его стон, он больше не подавал никаких признаков жизни.
Подумав о пасторе, я машинально бросил взгляд на церковь, но смотреть там было уже не на что. На ее месте остались только обугленные руины, которые в свете прожекторов пожарных машины выглядели как покосившиеся надгробия на каком-то фантастическом кладбище. Впрочем, разглядывал я их недолго. Прыгнув за руль своей «Хонды», я дал полный газ и помчался домой, втайне мечтая о глотке «Гейторейда».
Притормозив у поворота к дому Эймоса, я увидел, что в окнах нет света. Значит, Аманда и Мэгги не там, понял я, сворачивая на нашу подъездную дорожку. Остановив фургон, я взбежал на ступеньки заднего крыльца, зовя Мэгги по имени, и вдруг остановился как вкопанный. Ведущая в кухню противомоскитная дверь-экран была сломана и сорвана с петель.
Некоторое время я напряженно прислушивался, но, не уловив ничего подозрительного, на цыпочках вошел в кухню. Выглядела она так, словно по ней пронесся торнадо. Стол был опрокинут, двух стульев не хватало, а оставшиеся почему-то валялись в коридоре, ведущем в спальню. По полу были разбросаны миски и кастрюли, из буфета были вытащены все ящики, а их содержимое — в том числе все наши вилки и ложки — валялось у меня под ногами, словно опавшие осенние листья. Вся стеклянная и фарфоровая посуда была побита, и поблескивающие в лунном свете осколки устилали половицы сплошным ковром.
— Мегс?..
Стараясь ступать как можно тише, я прокрался к дверям гостиной. Мой барабан, который обычно лежал на каминной полке, валялся на полу, и из самого его центра торчал кухонный нож. Кофейный столик лежал ножками кверху, диван был опрокинут.
— Мэгги! — Я побежал по коридору, перепрыгивая через мебель, обувь, настольные лампы и сорванные со стен светильники. Что бы здесь ни произошло, Мэгги, несомненно, отбивалась до последнего. Уже у самой двери нашей спальни я услышал ворчание Блу. Завернув за угол, я увидел, что он сидит в углу и скалит на меня (на меня!) зубы, а Мэгги окровавленной грудой валяется на полу перед ним.
— Мэгги!!!
Слава богу, она дышала, но ее избитое лицо распухло и почернело. Губы были рассечены, глаза, закрытые багровой опухолью, почти исчезли, рубашка висела клочьями.
Блу негромко заскулил, ткнул меня носом, и я увидел, что он тоже весь в крови.
Наклонившись, я осторожно взял Мэгги на руки. Она застонала, потом закашлялась и обхватила меня одной рукой за шею. Вторая ее рука бессильно повисла. Я вынес Мэгги из дома и бережно уложил на заднее сиденье фургона. Блу тоже запрыгнул внутрь и улегся на полу рядом с ней. Захлопнув за ними дверцу, я сел за руль и помчался по подъездной дорожке к шоссе.
Уже сворачивая в сторону города, я машинально бросил взгляд в сторону дома Эймоса и заметил струйку дыма, выбивавшуюся из-под крыши над кухней. В темном окне промелькнули языки растущего пламени, но я не стал останавливаться. Оглянувшись на разбитое лицо Мэгги, я переключил передачу, увеличил скорость и не отпускал педаль газа, пока не добрался до Диггера.
Въехав на пандус отделения экстренной помощи, я увидел одного из недавно назначенных заместителей Эймоса, который регулировал движение. Он попытался направить меня на парковку, и я едва его не переехал, но все-таки успел затормозить прямо напротив широких двойных дверей приемного покоя. Выбравшись из кабины, я бросился к боковой дверце, чтобы достать Мэгги из салона. Помощник Эймоса подскочил ко мне и направил мне в лицо луч фонаря, но, увидев мою жену, отступил в сторону и приказал остальным сделать то же.
Я положил руку ему на плечо.
— У Эймоса в доме пожар.
Потом я взял Мэгги на руки и вошел в двери приемного покоя. Блу следовал за мной по пятам. Дежурная за стойкой бросила на нас только один взгляд и сразу схватилась за трубку телефона. Бросив в нее несколько слов, она нажала на кнопку и махнула мне рукой в сторону двери с надписью «Только для медицинского персонала», которая медленно отворялась. Я двинулся туда и, пройдя коротким коридором, оказался в просторной, ярко освещенной палате, где уже собралось несколько сестер и санитарок. Одна из них показала мне на каталку в углу, и я, бережно опустив Мэгги на клеенку, отвел с ее лица влажные, слипшиеся волосы.
Почувствовав мое прикосновение, Мэгги с трудом открыла заплывшие глаза и попыталась улыбнуться. Она что-то сказала, но я не понял ни слова и наклонился ближе. Мэгги снова открыла рот, но закашлялась, забрызгав меня кровью, которая текла у нее изо рта. Наконец она справилась с собой и проговорила чуть слышно:
— Почему… ты так долго?..
Глаза у меня защипало, по щекам потекли слезы.
Господи, позаботься о моей жене!
Санитарка уже разреза́ла на Мэгги джинсы. Ее коллега взяла меня за плечо и увела в угол. Именно в этот момент дверь отворилась и в палату вошла Аманда в цветастом сестринском халате.
Санитарка усадила меня на стул и вернулась к Мэгги. Когда они закончили среза́ть с Мэгги одежду, Аманда собрала ее и положила на пол рядом с моим стулом. Дружески коснувшись рукой моего плеча, она повернулась и тоже пошла к Мэгги. Как дела у Эймоса и ее отца, я по-прежнему не знал, но ее присутствие здесь подсказало мне, что у них все более или менее в порядке.
Потом я подобрал с пола джинсы Мэгги и сразу увидел, что сзади они пропитались темной кровью. Мои руки тоже были в крови почти по плечи.

Медсестры и санитарки устроили Мэгги поудобнее, промыли и перевязали ссадины и ушибы, дали успокоительное и, подложив под нее специальную впитывающую подушку, повезли на рентген и компьютерную томографию. Аманда отправилась с ней; она сопровождала Мэгги повсюду, а я остался в приемном покое. Сидя у окна, я смотрел на улицу и ждал.
Минут через десять Мэгги привезли обратно, и я поднялся со стула и шагнул к ней. Я сразу увидел, что она плакала, но ей, по-видимому, дали сильное обезболивающее, и сейчас она пребывала в полусонном состоянии. Потом ко мне подошла Аманда со свежей подстилкой в руках. Я осторожно приподнял Мэгги, и Аманда поменяла подстилку. На лице ее застыло выражение сострадания.
— Когда я… когда я проезжал мимо вашего дома, он… — с трудом выдавил я.
Она кивнула, не отрывая взгляда от лица Мэгги.
— Я знаю.
Спустя еще пару минут в приемном покое появился Фрэнк Палмер. Он о чем-то посовещался с дежурным терапевтом и подошел к нам. Следом за ним медсестра подкатила какой-то прибор, похожий на аппарат УЗИ. Они нанесли на живот Мэгги изрядное количество геля и принялись водить по нему датчиком, похожим на лейку душа. Глаза у Мэгги то и дело закрывались, но она изо всех сил старалась не заснуть.
Пока шло обследование, Аманда обошла каталку кругом и, встав рядом со мной, взяла меня за руку. По ее щекам текли слезы, но она молчала. Остальные сестры о чем-то переговаривались вполголоса. Доктор Палмер смотрел в основном на экран аппарата и лишь время от времени издавал какой-то неопределенный звук.
В какой-то момент от входа в палату донеслось какое-то шарканье, я повернулся в ту сторону и увидел Эймоса. Он был в больничном халате и опирался на костыль. Рот его прикрывала кислородная маска, а следовавшая за ним сиделка прижимала к его затылку пузырь со льдом. Выглядел он, надо сказать, неважно — пожалуй, я еще никогда не видел Эймоса в таком состоянии. Его лодыжки покрывала какая-то густая красная мазь, а голова выглядела так, словно Эймоса треснули бейсбольной битой.
Подойдя поближе, он сел на стул рядом со мной, плотнее прижал к губам маску и глубоко вдохнул. Закашлявшись, Эймос помотал головой, снова вдохнул, но ничего не сказал. Аманда взяла у сиделки пузырь со льдом и осторожно прижала к его выбритой голове. Он ощупью нашел ее пальцы и слегка пожал, но ни она, ни Эймос так и не произнесли ни слова. Я заметил, что глаза у моего друга покраснели, а брови и ресницы отсутствуют.
Эймос глотнул еще кислорода и глухо сказал:
— Я пришел, как только услышал…
Я ненадолго задумался. В комнате было очень тихо; если кто и заговаривал, то чуть слышно. Казалось, медперсонал даже передвигаться старается на цыпочках, чтобы не производить шума.
Я посмотрел на Эймоса, на Мэгги, на Аманду.
— Услышал что?..
По щеке Эймоса покатилась слеза, и он слегка качнул головой.
— Что Мэгги… что Мэгги потеряла ребенка.

Глава 19

Опустившись на колени рядом с каталкой, я заправил волосы Мэгги ей за ухо. Лекарство, которое ей дали, наконец-то подействовало, и она уснула. Рентген показал, что у нее сломаны три ребра, и врачи решили, что будет лучше, если она проспит часов восемь-десять. Мэгги была очень бледной, а на ее распухшем лице все еще виднелись следы засохшей крови. Я повернулся к Аманде и открыл рот, но просить мне не пришлось. Поняв меня без слов, она принесла марлевые тампоны, какой-то раствор, и я стал очищать лицо и плечи Мэгги. Аманда занималась ее руками и ногами. Выглядела она усталой и обеспокоенной, и я спросил:
— Как там пастор?
Она кивнула и с благодарностью пожала мне руку.
— Все в порядке. Его, правда, оставили на ночь в больнице, но это просто на всякий случай. Мама сейчас с ним.
Когда мы закончили, я вытер Мэгги лицо салфеткой, накрыл чистым халатом и несколькими одеялами, а потом снова приподнял, пока Аманда подсовывала под нее очередную впитывающую прокладку. Старая прокладка была покрыта пятнами темной крови, и к ней прилипли какие-то черноватые сгустки. Что это было, я рассмотреть не успел — Аманда свернула прокладку чистой стороной наружу, сунула в пакет и посмотрела на меня. В ее глазах снова заблестели слезы, а выпяченная нижняя губа дрожала. Эймос поднялся и отвернулся к окну, хотя за стеклом не было видно ничего интересного.
В палате снова появился доктор Палмер. Он был в джинсах, кроссовках и футболке с эмблемой какого-то спортивного клуба, и я подумал, что это, наверное, детский бейсбольный клуб его сына. Поверх футболки он набросил белый халат, на шее болтался стетоскоп. Отозвав меня в сторону, Палмер сказал:
— У Мэгги много серьезных повреждений, но она выкарабкается. Тот, кто сотворил с ней это, был очень силен, но ваша жена тоже не из слабых… — Он улыбнулся, явно через силу. — Она уже это доказала. Что касается беременности, то… — Палмер озабоченно нахмурился. — Так вот, насчет беременности… — Он показал на Аманду, которая снова подкладывала под бедра Мэгги чистую прокладку. — Кровотечение будет продолжаться еще час, может быть, дольше. Разные женщины по-разному реагируют на… на подобное. В данном случае нам остается только ждать. — Он вздохнул с таким видом, словно то, что́ он собирался сказать, лежало на его плечах тяжким грузом. Усадив меня на стул, Палмер положил на колени свою планшетку и еще раз вздохнул. — Есть еще одна вещь, Дилан…
Я старался слушать внимательно, но его голос доносился до меня словно со дна железной бочки. Гулкое эхо звенело в ушах, смысл слов расплывался и ускользал, да я и не хотел особенно в него вникать. Единственное, чего мне сейчас хотелось, это прижать Мэгги к себе и сказать ей, что все будет хорошо. У нас все будет хорошо… Главное, чтобы она снова не впала в кому, с остальным мы обязательно справимся.
Доктор Палмер крутил в пальцах карандаш.
— …У нее была температура? В последние дни?..
Я покачал головой.
— Нет, насколько я знаю. — Я посмотрел на Мэгги. На ее лбу и на висках проступили крошечные бисеринки пота, но лицо оставалось болезненно бледным. — Не думаю. А что?..
— Сейчас у нее около ста[17]. Это не много, но если судить по анализам крови, эта температура держится у нее около недели.
— И что это значит?
Палмер покачал головой.
— Я не думаю, что тот, кто напал на Мэгги… — Он жестом показал на каталку. — …Что он спровоцировал вот это. — Еще одно движение руки в направлении бедер Мэгги. — Иными словами, мне кажется, что одно не связано с другим. Конечно, такая возможность не исключена, и нападение как-то ускорило, но… Я думаю, механизм был уже запущен, и рано или поздно это все равно случилось бы. Чтобы сказать наверняка, я должен провести кое-какие тесты, сделать дополнительные анализы… — Палмер положил мне руку на плечо. — …Но только не сегодня. На сегодня с нее, пожалуй, хватит. Мэгги сейчас на антибиотиках, думаю, она спокойно проспит до утра, а завтра… Насчет завтра будем беспокоиться завтра.
Я молчал. Аманда подставила Эймосу плечо и повела к выходу. Они были уже в дверях, когда я сказал негромко:
— Эй, Гуталин…
Эймос обернулся.
— Твой дом…
Он кивнул, и они вышли, а санитарки повезли Мэгги в палату. Там ее уложили на койку, подключили к специальной аппаратуре и оставили нас одних. Я сидел рядом с Мэгги, смотрел на всю эту сложную технику, которая контролировала каждый вздох, каждое движение и каждый удар ее сердца, и испытывал сильнейшее желание схватить жену в охапку и убежать с ней куда-нибудь подальше. В этих стенах, в этих палатах и коридорах я однажды уже прожил целую жизнь, и мне не хотелось, чтобы это повторилось.
Наклонившись к Мэгги, я взял ее за руку и снова застыл неподвижно.
Примерно час спустя я переменил положение и потрогал ее ноги. Ноги были холодными, и я обыскал палату, надеясь найти хотя бы бумажные носки. В одном из шкафчиков мне попалась целая упаковка впитывающих подстилок, и я заменил ту, которая снова успела промокнуть кровью, а заодно обмыл Мэгги ягодицы и задние поверхности бедер. Опустив подол халата, я накрыл ей ноги вторым одеялом и нажал кнопку вызова дежурной сестры.
Почти сразу ожил динамик переговорного устройства.
— Что-нибудь случилось? — спросил женский голос.
— Вы, случайно, не знаете, где здесь можно достать носки для пациентки?
Последовала небольшая пауза, во время которой на линии что-то шуршало, потом тот же голос сказал:
— Гм-м, попробую вам помочь. Подождите немного, о’кей?..
Минут через десять в коридоре послышались грузные шаги, дверь беззвучно отворилась, и в палату заглянула какая-то женщина, лицо которой показалось мне знакомым.
— Можно?..
Прошло почти полтора года с тех пор, как я видел ее в последний раз. Тогда она дежурила на сестринском посту в отделении, где лежала Мэгги. С тех пор она потеряла несколько фунтов, стала короче стричь волосы и начала пользоваться косметикой, но это, несомненно, была все та же Элли. Или, точнее, Эллис Мей Ньюсом, старшая медсестра, стаж работы — тридцать восемь лет. Впрочем, теперь, наверное, уже сорок.
Я машинально поднялся, но это движение причинило мне сильную боль, и я вынужден был опереться на стену.
— Привет, Элли. Вы прекрасно выглядите. Рад вас видеть.
Вместо ответа она обняла меня и протянула пару носков.
— Как поживает наша девочка?
Я пожал плечами.
— Ей здорово досталось, но я надеюсь — она выберется. — Взяв носки, я натянул их на ноги Мэгги. Пока я это проделывал, Элли куда-то исчезла, но через минуту вернулась. В руках она держала кружку очень горячего кофе, еще одно одеяло и просторные голубые брюки от докторского костюма.
— Это вам, Дилан. — Она показала на меня. — У нас тут немного прохладно из-за кондиционеров, и вы, наверное, немного замерзли.
Я опустил взгляд и только сейчас заметил, что на мне по-прежнему нет ничего, кроме трусов и толстых носков, которые я надевал под пожарные сапоги.

Рано утром в палату Мэгги, где я провел ночь, вошел Эймос. Он хромал, его правая голень и лодыжка были забинтованы, и сквозь повязку проступала какая-то жирная мазь. Повязку удерживало на ноге что-то вроде сетчатого чулка. Эймос был в шортах и шлепанцах, к тому же от него за милю несло лосьоном после бритья, и я догадался, что он встал еще затемно, чтобы принять душ. В руке мой приятель держал знакомую дорожную сумку, а это означало, что он успел побывать у меня дома. Сумку он протянул мне, и я почувствовал исходящий от нее острый запах дыма.
Сложив руки перед собой, Эймос в задумчивости покрутил головой, словно пытался таким образом отыскать и извлечь на свет божий нужные слова.
— Вчера вечером, — начал он, — уже после того, как мы попали сюда… В общем, эти мерзавцы, кем бы они ни были, побывали и у тебя дома. — Он снова тряхнул головой. — Твои друзья из пожарной охраны приехали очень быстро, но… Сегодня утром они снова ездили к тебе и накрыли дыру в крыше брезентом. У тебя ведь есть страховка?..
Я кивнул.
Эймос обнял меня за плечи и кивком показал на сумку.
— Я подумал, что тебе может понадобиться кое-что из одежды…
— Спасибо.
— …И кое-какие мыльно-рыльные принадлежности. — Он попытался улыбнуться собственной шутке, но я видел, что Эймосу не до смеха.
Оставив его с Мэгги, я отправился в крохотную ванную комнату, встал под душ и попытался смыть с себя последние двенадцать часов — пот и дым, страх и слезы. Мне удалось смыть с рук засохшую кровь Мэгги, но все остальное осталось при мне. Переодевшись в джинсы и футболку, я вернулся в палату, где Эймос стоял у кровати Мэгги, словно часовой. Только сейчас до меня дошел весь смысл того, что́ он мне сообщил, а воображение тут же нарисовало мне картину чадящего пожарища, оставшегося на месте нашей уютной фермы. Что ж, подумал я, правду лучше узнать сразу.
— Что, все сгорело? — спросил я, но Эймос не ответил. Он даже не обернулся, и я потянул его за рукав. — Эй?..
Эймос посмотрел на меня. Его лоб блестел от пота, по щекам текли слезы.
— Давай сначала разберемся с Мэгги, а потом уж будем думать об остальном, — сказал он.
Я взглянул на спящую жену и мысленно воззвал к Богу, умоляя его сделать так, чтобы огонь не повредил детскую.
— Откуда начался пожар? — снова спросил я.
Эймос покачал головой, но, видно, понял, что я не отступлю.
— От задней стены.
В глубине дома как раз находились детская и наша спальня.
— С какой стороны?
Эймос приподнял голову, и его глаза заблестели, отражая свет многочисленных лампочек, перемигивавшихся на панелях медицинских приборов.
— С обеих.
Я немного помолчал, стараясь сдержать закипающую во мне ярость.
— Кто? Кто это был, Эймос?! И почему?..
Одинокая слеза упала с его подбородка и расплылась на простыне у ног Мэгги.
— Почему такие люди совершают подобные поступки?.. Из одной лишь злобы, Дилан.
Некоторое время мы оба молчали. Я держал горячую, вялую руку Мэгги в своей и сражался с собственным недоумением и недоверием. Наконец я спросил:
— А твой дом?..
Эймос покачал головой.
— Даже игрушки во дворе расплавились. — Он посмотрел на Мэгги. — Она не говорила, кто это был?
Настал мой черед качать головой.
— Нет.
Эймос подождал, пока наполнится и сдуется резиновый манжет автоматического тонометра.
— Джон утверждает, что не видел, кто его связал и поджег церковь. Он сказал, что работал за столом и как раз повернулся, чтобы взять из шкафа какие-то бумаги, когда кто-то ударил его по голове и погасил свет. Очнулся он, только когда мы с тобой вышибли дверь. Он даже не понял, что это мы. Джон говорит, что он ничего не видел в дыму, а из-за рева пламени не слышал наших голосов. Он понял, что это мы, только когда мы оказались снаружи.
Я внимательно посмотрел на Эймоса.
— Ты кого-то подозреваешь?
Он кивнул, но ничего не ответил. Некоторое время Эймос всматривался в лицо Мэгги.
— Когда она придет в себя, мы, возможно, кое-что узнаем, а пока… — Он шагнул к двери, но на ходу обернулся, и я понял, что Эймос вспоминает вчерашнюю ночь.
— Слушай, как тебе удалось вытащить оттуда нас обоих?
Я покачал головой.
— Я тут ни при чем.
Эймос удивленно вскинул глаза.
— А кто при чем?
— Брайс. Он накрылся мокрым одеялом и проник в церковь следом за нами. И это он вынес пастора Джона — просто взвалил на плечо и пошел к выходу, а я держался за край его одеяла.
— Понятно. — Эймос кивнул. — Ладно, мне пора. У нас в полицейском участке будет совещание, и я должен присутствовать. Кроме того, мне звонил Винс, он сказал, что ему нужно со мной поговорить. Он, кстати, упомянул, что ты заходил к нему в магазин…
— Да. — Я опустил голову и стал смотреть в пол. Эймос снова двинулся к дверям, но замешкался на пороге, пропуская проходивших по коридору медсестер.
— Сам-то в порядке?.. — спросил он. Несмотря на все проблемы, которые на него свалились, несмотря на боль в обожженных ногах и необходимость что-то предпринять, чтобы остановить неизвестных поджигателей, Эймос по-прежнему думал и заботился обо мне.
— Более или менее. — Я показал на его ноги и голову. — А ты?
— Пустяки, — отмахнулся он. — Ожог первой степени, ничего страшного. Пластырь, немного мази — вот все, что мне сейчас нужно. Кроме того… — Эймос неожиданно улыбнулся. — Аманда говорит, что женщины из прихода уже приносят в дом к ее родителям пироги, паштеты и прочие лакомства, словно у меня уже появился ребенок или произошло еще что-то в этом роде. — И, дружески кивнув, он вышел, плотно закрыв за собой дверь, а я придвинул стул поближе к кровати Мэгги, положил голову на матрас, подсунул руку под ее ладонь и закрыл глаза. Аппаратуры и медицинских приборов я больше не видел, но слышал их шуршание и попискивание, и эти звуки еще усилили нахлынувшее на меня ощущение того, что я перенесся во времени на полтора года назад.
И это ощущение мне совсем не понравилось.

Глава 20

Кажется, я все-таки задремал и проснулся только два часа спустя — проснулся от того, что кто-то с нежностью гладил меня по голове. Открыв глаза, я выпрямился и увидел, что Мэгги пришла в себя и глядит на меня. Ее глаза были слегка расфокусированы и лихорадочно блестели, лицо раскраснелось. Бросив взгляд на один из мониторов, я увидел, что у нее немного поднялась температура — до ста одного градуса[18]. Дыхание Мэгги было неглубоким и частым, а по ее лицу я догадался, что ей было больно дышать.
— Привет!.. — тихонько сказала она, сражаясь с ознобом.
— Привет, милая.
— Я сопротивлялась сколько могла, — проговорила Мэгги чуть слышно. — Я швыряла в них все, что попадалось под руку, но… — Она моргнула, и по ее щеке пролегла мокрая дорожка. — …Но потом у меня кончились снаряды. — Повернув голову, Мэгги посмотрела в угол комнаты, где, свернувшись калачиком, лежал Блу. — Если бы не он…
— Я был в церкви, — сказал я. — Мне пришлось задержаться, потому что…
Она кивнула.
— Эймос мне рассказал. Он был здесь, когда я проснулась в первый раз.
Опухоль еще не сошла с ее лица, а под глазами темнели кровоподтеки. Мне хотелось прикоснуться к ней, но я боялся ненароком причинить ей боль.
— Ты рассказала Эймосу, как они выглядели?
Мэгги покачала головой.
— Не успела. Но он сказал, что еще вернется. Впрочем, отыскать их, я думаю, будет нетрудно.
— Как так?
— Татуировки. Они покрыты татуировками буквально с ног до головы. — Мэгги попыталась улыбнуться, но ей помешали опухоль и рассеченная губа. Я поднялся и все-таки поцеловал ее. Губы у нее были горячими и твердыми, как резина.
— Эймос поднимет на ноги всю полицию Южной Каролины, — сказал я, чтобы немного ее успокоить, и, взяв за руку, попытался переменить тему: — Фрэнк еще не заходил?
Она покачала головой.
— Пока нет.
Я погладил ее по руке и подумал, что ходить вокруг да около бессмысленно.
— Мэгги… милая… Мы потеряли…
— Тс-с! — Она прижала к моим губам палец, но я видел, как задрожала ее нижняя губа. Мэгги попыталась справиться с собой, но не сумела. Через минуту она уже рыдала в моих объятиях. Такого горького, такого безысходного плача я еще никогда не слышал.
Рыдания Мэгги привлекли внимание Аманды, которая осталась в больнице, хотя ее смена давно должна была закончиться. Я услышал в коридоре ее быстрые шаги, но, заглянув в палату и увидев меня, она снова исчезла, бесшумно прикрыв за собой дверь.
— Мне так жаль!.. — проговорила наконец Мэгги, глядя на меня снизу вверх. — Прости меня, ладно?..
— Ты тут совершенно ни при чем. — Я растерянно огляделся, не зная, что еще сказать, как утешить. — Мы… мы попробуем еще раз. — Я отвел в сторону упавшие ей на лицо волосы, смахнул с ее верхней губы несколько слезинок. — Ты же сама видишь, у нас все получилось. Значит, получится и еще раз!
Вместо ответа Мэгги крепче прижалась ко мне. Ее руки, которыми она обвила мою шею, дрожали.
Так прошло минут двадцать. Сначала Мэгги обнимала меня за шею, но сил у нее было еще совсем мало, и она легла, закрыв глаза и сжимая обеими руками мои пальцы. На какое-то время Мэгги перестала плакать, но потом из-под ее сомкнутых век снова потекли слезы.
Согнутым пальцем свободной руки я снял с ее щеки упавшую ресничку.
— Я хотел спросить у тебя об одной вещи, Мегс…
— О какой? — Она приоткрыла глаза.
— В последние дни… У тебя была температура?
Она отвернулась и не ответила.
— Сколько времени это продолжалось? — не отступал я.
— Четыре или пять дней… Температура была невысокая — всего-то около ста градусов, поэтому я не беспокоилась.
— Почему ты ничего мне не сказала?
— Я думала, что немного простыла и что это скоро пройдет. Я не хотела, чтобы ты волновался.
Я склонил голову к ее подушке.
— Ты должна была сказать… Больше никаких секретов, ладно?
— Больше никаких секретов, — эхом отозвалась Мэгги и слегка улыбнулась.
Не успели эти слова сорваться с ее языка, как я вспомнил о своих тайнах и вздрогнул. Сознание собственного лицемерия заставило меня преисполниться отвращения к себе. К счастью, Мэгги ничего не заметила. Она крепче сжала колени, откинула голову назад, и ее глаза вновь заполнились слезами.
— Мегс… — Я просунул ладонь под ее затылок. — Что?..
Она снова улыбнулась — улыбнулась жалкой и фальшивой улыбкой.
— Когда-нибудь из тебя выйдет замечательный отец… — проговорила Мэгги дрожащим голосом и снова заплакала. Сломанные ребра не давали ей как следует вздохнуть, поэтому каждое рыдание сотрясало все ее тело от ступней до макушки. На этот раз она плакала громче и безутешнее, чем в первый раз, и на шум снова прибежала Аманда. Проверив показания какого-то прибора, стоявшего за изголовьем кровати, она взяла бледную белую руку Мэгги своей нежной коричневой рукой и проверила, как сидит в вене капельница.
— Папа спрашивает, можно ли ему тебя навестить.
Не переставая рыдать, Мэгги кивнула. Аманда тоже заплакала. Ее слезы падали на ее округлившийся, выпирающий живот, и она, в крайнем смущении, тщетно пыталась их вытереть.
Наконец Мэгги немного успокоилась и, подняв руку, прижала ее к животу Аманды.
— Как у вас-то дела?
Аманда улыбнулась и кивнула.
— У нас все хорошо, только я никак не могу наесться. — Она высморкалась. — Еще никогда я не была такой голодной.
Спустя несколько минут в палату вошел Фрэнк Палмер. Он сел на стул напротив нас, а свою планшетку положил на кровать у ног Мэгги.
— Мне сказали, что вы тут плачете, и я решил поплакать вместе с вами.
Мэгги протянула ему упаковку салфеток и кивнула в сторону кнопки вызова дежурной медсестры.
— Если эти закончатся — нажмите кнопку, и вам принесут еще. — И она громко шмыгнула носом.
— Полезная вещь эти кнопки, — согласился Фрэнк. — Я даже хотел установить такую у себя дома, но потом подумал, что моей жене это вряд ли понравится.
Мы немного посмеялись, хотя весело нам не было: каждый из нас понимал, что доктору не хочется говорить о неприятном и он пытается оттянуть этот момент.
Тем временем Фрэнк Палмер посмотрел сначала на меня, потом на Мэгги.
— Ну вот что… — начал он. — Все анализы вы сдали, все положенные исследования прошли. — Фрэнк показал на свою планшетку. — Сегодня, так и быть, можете еще поваляться в постели, но завтра… В общем, как только вы почувствуете, что к вам возвращаются силы, вы должны попробовать походить — сначала по палате, потом по коридору…
Аманда кивнула и выскользнула за дверь.
— А когда мне можно будет вернуться домой? — спросила Мэгги.
Фрэнк посмотрел на экраны мониторов на стене.
— Сначала расскажите мне про вашу температуру. Когда это началось?
— Четыре или пять дней назад, но температура была невысокая, и я не беспокоилась. Я думала — это обычная простуда.
Он слегка нахмурился.
— Мы сделаем кое-какие дополнительные анализы. Нужно выяснить, что это за инфекция, и сбить температуру. Возможно, мне придется продержать вас здесь еще несколько дней… Впрочем, домой вы все равно вернуться не можете. Сначала ваш муж должен привести там все в порядок.
Несколько секунд мы все молчали, потом Фрэнк снова заговорил:
— Судя по вашим анализам, у вас что-то не в порядке с кровью, а что — я никак не могу взять в толк. Я не знаю, что это за инфекция и где ее очаг, но она всем нам здорово мешает, и это еще мягко сказано. — Он посмотрел на капельницу у Мэгги над головой. — В данный момент мы пытаемся победить ее с помощью антибиотиков широкого спектра, однако я предпочел бы подержать вас в больнице, чтобы иметь возможность наблюдать за вами.
— Ну ладно, так и быть… — протянула Мэгги с напускной покорностью. — Вы только скажите, что я должна сделать, чтобы мне дали что-нибудь поесть?
Доктор Палмер что-то записал на своей планшетке.
— Я распоряжусь, чтобы вам принесли завтрак, но обещайте, что будете есть только то, что дают вам здесь — и ничего больше. Вы поняли?
Мэгги кивнула и скрестила пальцы на груди[19].
Врач покачал головой.
— Я вовсе не шучу, Мэгги. — На мгновение его глаза переместились на экран прибора, регистрирующего температуру. Температура выросла еще немного — экран показывал сто два градуса[20]. — Мне важно знать, что́ вы едите, иначе мне будет очень трудно разобраться с вашей болезнью. Ну, договорились?..
Мэгги снова кивнула и разъединила пальцы.
— Вот и отлично. — Фрэнк ласково похлопал ее по руке. — Значит, сейчас вы поедите, а потом можно будет заняться дополнительными анализами.
Он вышел, а Мэгги снова взяла меня за руку.
— Может, немного поспишь? — предложил я.
Она с готовностью закрыла глаза. Некоторое время она ворочалась, пытаясь найти удобное положение (вероятно, сломанные ребра ей мешали), но вскоре затихла. Через минуту Мэгги уже спала.

После обеда в палату заглянул пастор Джон. Поставив стул с противоположной от меня стороны кровати, он слегка похлопал Мэгги по ноге. Она еще спала, и мы некоторое время сидели возле нее, дожидаясь, пока Мэгги проснется. Минут через тридцать она пошевелилась и открыла глаза. Ее затуманенный взгляд только подтвердил то, что я уже знал из показаний приборов. Несмотря на лекарства, температура не снижалась. У Мэгги начиналась лихорадка, но пастора Джона она узнала сразу. Узнала и улыбнулась, а он поднялся со стула, поцеловал ее в лоб и опять сел.
Пастор Джон тоже страдал, но его боль была не физической. Вернее, не только физической. Еще раз потрепав ее по колену, он сказал:
— Как вы себя чувствуете? Я хотел бы рассказать вам одну историю, но не знаю, в состоянии ли вы ее выслушать…
Мэгги кивнула, и пастор достал носовой платок, высморкался, вытер уголок глаза и начал:
— Я не всегда был священником. Когда я был молод — а это было больше двадцати лет назад, — я связался с парнями, которые искали неприятностей. А кто ищет, тот, как известно, всегда найдет. Поначалу, однако, нам всегда удавалось выйти сухими из воды. Деньги давали нам все, чего мы тогда желали, и не только материальные блага, но и возможность воображать себя крутыми, ловкими, неуловимыми. Главным образом именно ради этого ощущения мы продолжали красть все, что только попадало руку. А я старался больше всех…
Он немного помолчал, давая нам возможность осознать его последние слова.
— Я был хитер, находчив, умен. Пожалуй, меня можно было назвать талантливым преступником… — Пастор Джон покачал головой, словно сражаясь с неприятными воспоминаниями. — К сожалению, преступление — это не та стезя, на которой можно действительно чего-то добиться. Года через два наше везение иссякло. — Он мимолетно улыбнулся. — Сейчас я думаю, что это Господь, устав от нашей глупости и самонадеянности, послал нам испытание, чтобы проверить, чего стоит каждый из нас на самом деле.
По его лицу потекли слезы, и Мэгги, взяв его за руку, прижала ее к своей груди.
— Как это обычно бывает, мы попались на пустяке, и нас отправили в тюрьму. И вот, пока я сидел в холодной и сырой камере, мне вдруг стало противно изворачиваться и лгать. Я понял, что не хочу возвращаться к прежней жизни, и начал говорить правду — в том числе и о наших прежних делах. Решиться на это было нелегко, но от этого у меня, во-первых, сразу стало спокойнее на душе, а во-вторых… Наша правовая система учитывает сотрудничество со следствием, и мое дело пересмотрели. В итоге я вышел на свободу намного раньше срока, который определил мне суд, а мои бывшие товарищи остались за решеткой. — Пастор Джон попытался улыбнуться. — Естественно, они были не очень довольны таким поворотом. И похоже, их мстительные чувства не остыли до сих пор.
Сунув руку в карман больничного халата, пастор Джон достал перетянутую резинкой пачку почтовых открыток.
— За последние несколько лет они писали мне примерно раз в месяц, и в каждом своем послании старались напомнить о своем недовольстве. — Он сунул открытки обратно в карман, и его широкие плечи слегка поникли. Развернув платок, пастор Джон вытер лицо и посмотрел Мэгги в глаза.
— Мэгги, дорогая… простите меня.
Приподнявшись на постели, моя жена порывисто обняла пастора. Он тоже обхватил ее руками и прижал к себе, слегка раскачиваясь, словно баюкая.
— Я совершил много грехов, — проговорил он, — и за некоторые из них я расплачиваюсь до сих пор.
Мы долго молчали. Наконец Мэгги пошевелилась и сказала:
— Мне очень жаль, что ваша церковь сгорела.
Пастор Джон покачал головой и поглядел в окно.
— Думаю, построить новое здание не будет такой уж большой проблемой. Нужно только, чтобы кто-нибудь помог нам с колокольней…
Я кивнул.
— Можете рассчитывать на меня, сэр.
Пастор Джон поцеловал Мэгги в лоб и, поднявшись, положил ладонь ей на голову, словно благословляя. Губы его чуть заметно шевелились, но обращался он явно не к нам. Наконец он взял мою ладонь в свою, приложил к животу Мэгги и накрыл своей рукой. Пристально глядя на нас обоих, он проговорил негромко, но очень значительно:
— В книге пророка Исайи Господь говорит: «Не бойся… ибо Я изолью воды на жаждущее и потоки на иссохшее; излию дух Мой на племя твое и благословение Мое на потомков твоих. И будут расти между травою как ивы при потоках вод»[21].
И, ничего больше не прибавив, пастор Джон пошел к двери. На секунду он задержался на пороге, а потом беззвучно выскользнул в коридор.

Следующий день прошел более или менее спокойно. Мэгги даже как будто стало немного получше — она с аппетитом поела и безропотно перенесла все назначенные Фрэнком процедуры. Несмотря на это, я решил снова остаться с ней на ночь.
Время приближалось к полуночи, когда в дверь постучали так тихо и деликатно, что я подумал: либо этот человек хочет, но боится войти, либо это настоящий джентльмен-южанин, который никогда не позволит себе ворваться без предупреждения в комнату, где находится леди.
Верным оказалось последнее. Когда я открыл дверь, на пороге стоял мужчина в ярко-оранжевом галстуке-бабочке, белоснежной рубашке из оксфордки, накрахмаленных брюках табачного цвета и тонких золотых очках. Я узнал его сразу — передо мной стоял сотрудник больничной бухгалтерии Джейсон Тентуистл, с которым года два назад у меня возник небольшой конфликт.
Тентуистл меня тоже узнал. Он поправил очки и протянул руку для пожатия.
— Хорошо, что я вас застал, мистер Стайлз. Я вот что хотел вам сказать… Если они… — Тентуистл показал на сестринский пост и дверь ординаторской. — Если врачи или персонал решат взять какие-то дополнительные анализы или предложат какие-то дополнительные процедуры — соглашайтесь не раздумывая. Уверен, что все финансовые вопросы мы так или иначе сумеем урегулировать. — Так и не заглянув в палату, он повернулся и пошел прочь, но я успел поймать его за рукав, и Тентуистл посмотрел на меня настороженно, как глядят друг на друга совершенно незнакомые люди.
— Спасибо, что зашли, Джейсон, — сказал я. — Мы вам очень признательны.
Он улыбнулся, чуть заметно кивнул и удалился, стараясь не слишком стучать каблуками.

Глава 21

Примерно к полудню следующего дня организм Мэгги частично справился с проблемами; ей, во всяком случае, больше не нужна была впитывающая подкладка, и я помог ей добраться до душа. Мэгги, однако, понадобилось довольно много времени, чтобы вымыться: синяки и ушибы покрывали все ее тело, и любое движение причиняло ей сильную боль.
После душа она надела больничный халат, и мы медленно, не торопясь, прогулялись по коридорам больницы. Мэгги держала меня под руку, но из того, как она повисала на моем локте, я заключил, что силы к ней еще не вернулись. В одном из коридоров нам попалось широкое смотровое окно инкубатора родильного отделения. Здесь Мэгги остановилась и, прижавшись лбом к стеклу, долго смотрела на шестерых младенцев, мирно спавших за окном. Когда она, наконец, сумела оторваться от этого зрелища, я увидел на стекле несколько капелек, которые медленно сползали на подоконник.
После обеда в палату заглянул Эймос, одетый в свою черную полицейскую форму. Несмотря на обожженную кожу и отсутствие бровей, выглядел он так, словно ничего особенного с ним не произошло. В руках он держал два стакана с молочно-шоколадными коктейлями. Подойдя к койке Мэгги, он поставил их на тумбочку и достал из кармана рубашки две запечатанные в целлофан соломинки.
— Доктор Палмер разрешил, — пояснил Эймос, заметив мое протестующее движение. — Я специально спрашивал. — Он опустился возле кровати на колени и подсунул под плечи Мэгги свою огромную ладонь.
— Ну, как поживает наша девочка? — проворковал он с такой глубокой нежностью, что за каждое сказанное им слово можно было не колеблясь отдать миллион.
Мэгги медленно улыбнулась. Она очень устала физически и была вымотана эмоционально. Неизвестность угнетала ее, но она старалась этого не показать. Сделав глоток из стакана с болтушкой, Мэгги слегка кивнула:
— Хотелось бы лучше.
— Миссис Стайлз… — Эймос сделал строгое «полицейское» лицо. — Вы должны рассказать мне, кто это сделал. Кто напал на вас?
Мэгги слегка наклонилась вперед, и я подсунул ей под спину подушку.
— Я никогда их раньше не видела. Их было двое, оба — чернокожие, довольно высокие. На вид им лет по сорок, возможно, чуть больше или чуть меньше. И еще они были сплошь покрыты татуировками — просто живого места нет! Один, тот, что повыше, был без рубашки, и я видела, что у него изрисованы не только руки, но и грудь, и спина.
— Смогли бы вы опознать их, миссис Стайлз?
Мэгги кивнула, и Эймос, достав из кармана рубашки две небольшие фотографии, поднес к ее лицу. Мэгги вгляделась в снимки, сделала еще глоток и кивнула:
— Да, это они.
Эймос убрал фотографии.
— Это два брата: Антон и Феликс. Оба отбыли длительный срок в тюрьме, где стали опытными татуировщиками. По-видимому, они тренировались друг на друге, так что теперь их тела действительно сплошь покрыты разными рисунками. Отыскать их, я думаю, будет не трудно — они же разрисованы как тот персонаж из «Моби Дика»… как бишь его?.. — Эймос прищелкнул пальцами. — Ну который требовал себе гроб-челнок…
— Квикег, — подсказал я негромко.
— Точно!.. — Эймос кивнул. — Так вот, пока эти двое сидели в тюрьме, они делали татуировки всем желающим, а плату брали в основном информацией. Иными словами, они были в курсе всех тюремных новостей и прекрасно знали, что поделывает Джон и где его искать.
— Пастор Джон говорил, что у него было трое… коллег.
Эймос снова кивнул.
— Третьего зовут Уиттакер, но в наших краях его никто не видел. В тюрьме у него была кличка Призрак. Обстоятельства сложились так, что на третьем году заключения его перевели из переполненной камеры на пару этажей ниже, где было посвободнее. Там он воссоединился со своими бывшими подельниками. По чистой случайности в одной камере с ними оказался и полусумасшедший голливудский пиротехник, что, мне кажется, может отчасти объяснить внезапно возникшую у Антона и Феликса любовь к поджогам. Кстати, из тех сведений, которые удалось собрать следователям, Антон, Феликс и Уиттакер почти не скрывали, чем они намерены заняться после освобождения.
— Но почему — мы?.. Почему они хотели сжечь наш дом? — спросила Мэгги.
Эймос покачал головой.
— Как раз сейчас я над этим работаю, но у меня пока нет никаких конструктивных идей. Разве только одна… Ваш дом находится через дорогу от моего.
Мэгги кивнула, посмотрела на меня и снова повернулась к Эймосу.
— А где сейчас Аманда и Маленький Дилан?
— Аманду я только что видел в коридоре. Дилан у ее матери. Мы тоже пока переехали к ним.
— Ты боишься? — спросил я напрямик.
Эймос вскинул глаза. Некоторое время он пристально смотрел на меня, потом медленно покачал головой.
— Боюсь? Нет, не боюсь. Беспокоюсь ли я? Да, немного. Зол ли я?.. — Эймос говорил совсем негромко, но казалось — он обращается к кому-то, кого сейчас здесь не было. На мгновение его голос стал совсем тихим, глаза превратились в узкие щелочки, и я понял, что так или иначе он отыщет способ кое с кем поквитаться. — …Да, очень, — закончил Эймос тихо.

Глава 22

После ужина Мэгги задремала, и я притушил в палате свет, а сам решил ненадолго отъехать. Аманда уже ушла домой, но дежурная сестра пообещала, что приглядит за Мэгги.
Прежде чем покинуть палату, я присел на корточки рядом с Блу, чтобы почесать ему брюхо. Блу с готовностью перевернулся на спину и тихонько взвизгнул с крайне довольным видом. Я погладил его по голове, стряхнул с шерсти между ушами несколько чешуек засохшей крови и показал на дверь.
— Не хочешь погулять? Пометить старую территорию? — спросил я, глядя на знакомую магнолию за окном.
Но Блу уткнулся носом в одеяло и, скосив глаза в сторону, протяжно вздохнул.
— Ну твое дело… — Я вышел из палаты, спустился на первый этаж и открыл дверь на парковку.

Свернув на нашу подъездную дорожку, я остановил автомобиль так, чтобы фары освещали наш дом, и, достав из кармана фонарик, вышел из кабины.
Едва перешагнув порог, я почувствовал какой-то незнакомый запах, заглушить который был не в силах даже запах гари и дыма. Пахло каким-то дешевым одеколоном, причем пахло очень сильно, и я насторожился. Одну за другой я обошел комнаты, но в доме никого не было, и я открыл все окна и двери, чтобы чужой запах выветрился как можно скорее.
Задняя дверь и дверь-экран были в спешке сорваны с петель моими коллегами-пожарными, которые залили все комнаты водой под очень высоким давлением. Вода погасила огонь, но краска успела пойти пузырями, многие из которых были вскрыты пожарной струей, из-за чего стены покрылись безобразными оспинами. Мебель и прочее наше имущество промокли и были покрыты копотью, потолок провалился, обнажив стропила и утеплитель, который клочьями свисал вниз. В нашу спальню и детскую я заходить не стал — все было понятно и так. Как сказал Эймос, дом подожгли именно с той стороны, так что спальня и детская, несомненно, пострадали больше всего.
Другая половина дома, включавшая кухню и гостиную, почти не пострадала, если не считать следов грязных башмаков, царапин, оставленных брандспойтами, которые волочили по полу, да разлитой повсюду воды.
В конце концов я все-таки заглянул в нашу спальню. От досок, которыми были обшиты стены, остались только гвозди, мебель превратилась в груды мокрых углей, матрас на кровати стал похож на грязную лужу. Потолок и крыша исчезли, а двигатель вентилятора, который когда-то висел над кроватью, упал вниз и торчал из остатков матраса под каким-то нелепым углом. Лунный свет пробивался сквозь плотный синеватый пластик, которым пожарные закрыли дыру в крыше, и на мокром полу лежали тусклые голубоватые блики.
Заглядывать в детскую мне по-прежнему не хотелось, но я знал, что должен это сделать. Как я и ожидал, то, что я там увидел, причинило мне острую боль. Мягкие игрушки превратились в бесформенные оплавленные комки, лошадь-качалка обуглилась до неузнаваемости, а кроватка как-то странно перекосилась, словно у нее отсутствовала одна ножка. Детские книжки промокли и обгорели по краям, а крошечные кофточки, рейтузики и чепчики, которые хранились в стенном шкафу, были разбросаны по всему полу — почерневшие, безнадежно испорченные.
Дверь моего писательского «кабинета», расположенного между детской и спальней, тоже обгорела и покрылась копотью, но она была заперта. Заглядывать внутрь у меня не было особой охоты, поэтому я снова вышел в сад. Орхидеям Мэгги тоже досталось: большинство из них были втоптаны в землю или превратились в обожженные стебли, на которых не видно было ни одного цветка.
Вернувшись в кухню, я пытался оценить масштабы катастрофы, когда меня испугал телефонный звонок. Я был уверен, что пожарные первым делом отключили электричество, но, как видно, телефонная линия осталась цела.
— Дилан, это Джон…
Кэглсток часто называл меня просто по имени, и хотя мы не были близкими друзьями, я знал, что так он чувствует себя менее стесненно. Кроме того, звонок в половине одиннадцатого вечера означал, что у него есть ко мне что-то важное.
Я сел на табурет, который казался целее остальных.
— Привет, Джон. Что случилось?
— Слушай, тут такое дело… Есть идея: перевести часть капиталов Брайса из одного торгового дома в другой. Доходность там выше, так что сделать это имеет смысл. Проблема в том, что сделки подобного рода облагаются комиссией, которая в нашем случае может составить до сорока пяти тысяч долларов… — Он ненадолго замолчал, давая мне возможность осмыслить сказанное.
Я, впрочем, довольно быстро понял, что́ он имеет в виду. Комиссионные представляли собой цену, которую приходилось платить за возможность делать бизнес. Я это отлично понимал и не сомневался, что Брайс это тоже понимает.
— Каким бы способом я ни переводил капитал, мне придется заплатить эти деньги, — добавил Кэглсток и сделал еще одну многозначительную паузу. Только после этого он рассказал, какой у него возник план: — Я вот что предлагаю, Дилан… Как ты посмотришь, если для проведения этой сделки я найму тебя на работу, скажем, на один или два дня?
Я посмотрел в кухонное окно. Оно выходило на кукурузное поле, над которым сгущалась ночь.
— Ты и сам понимаешь: любой фонд Брайса, любая принадлежащая ему компания или коммерческое партнерство, которое мы для него создали, обязаны выплатить эти комиссионные. Другой вопрос — кому их платить… Я порылся в специальной литературе и выяснил, что это может быть любое лицо, причем не имеет никакого значения, имеет ли оно какое-то отношение к плательщику.
Он был прав. А учитывая общую стоимость активов Брайса, достигавшую нескольких сотен миллионов, сорок пять тысяч были даже не каплей в море.
— Я готов нанять тебя на один день, если ты согласен, — повторил Кэглсток.
Я набрал в грудь побольше воздуха.
— Ты же знаешь, Джон — я обещал Брайсу, что никогда не буду пытаться заработать на нем или на его капиталах, которые он передал мне в управление.
— Да, знаю, — согласился он. — Но если учесть все те стратегические решения, которые ты принял за последние пять лет, пока управлял его имуществом… — В трубке было хорошо слышно, как Кэглсток перевел дух. — Ты хоть представляешь, сколько ты для него заработал?!
— Но, Джон, я дал ему слово…
— Я не уверен, что твое обещание имеет какое-то отношение к данной ситуации. Ведь ты вовсе не…
— И еще, — перебил я. — Я не хочу, чтобы Брайс думал, будто мне нужны его деньги. Не хочу! Сколько бы он на мне ни заработал, я не возьму себе ни цента.
Кэглсток усмехнулся.
— Этим-то ты и отличаешься от большинства людей, которые пытались подружиться с Брайсом.
— Меня не волнует, отличаюсь я от кого-то или нет. Я — это я, и точка.
— Неужели тебя не волнует, что с подобным отношением ты можешь остаться без гроша?
— Знаешь что, Джон… — Я понимал, что Кэглсток желал мне добра и что его предложение было совершенно бескорыстным (если только профессиональный финансист способен быть бескорыстным), и все же оно было мне не по душе. — То, что твой способ считается законным, отнюдь не означает, что он правильный.
Кэглсток начал что-то говорить, но я снова его перебил:
— Послушай меня, Джон… Однажды, когда мне было лет десять, мы с дедом поехали в магазин за продуктами. У него было с собой сто долларов одной бумажкой. Когда кассирша дала деду сдачу, он пересчитал деньги, потом пересчитал еще раз и протянул ей двадцатидолларовую бумажку. «Вы дали мне слишком много», — объяснил он. Когда кассирша убедилась, что он прав — две бумажки действительно слиплись между собой, — она долго его благодарила. Потом, когда мы уже сели в машину, я спросил, почему он не оставил деньги себе, ведь кассирша никогда бы не узнала, на ком она обсчиталась. И знаешь, что мне ответил дед?..
— Что?
— «Зато я знал», — вот что он сказал. Должно быть, у меня был очень глупый вид, потому что дед добавил: «Я не продам свою честь и достоинство за двадцать долларов, сынок. Ни сегодня и вообще никогда». Потом он наклонился ко мне совсем близко и пояснил: «Честь — вот что делает мужчину мужчиной, и если однажды ты ее лишишься, вернуть ее себе ты уже не сможешь, сколько бы ты ни заплатил».
Джон неуверенно усмехнулся, и я услышал, как скрипнуло его кресло, когда он откинулся на спинку и закинул ноги на стол.
— Хотел бы я познакомиться с твоим дедом.
Джон был честным человеком, в этом я не сомневался. Аудиторские проверки его фирмы и в особенности операций, которые она производила с капиталами Брайса, показали это со всей определенностью: аудиторы, с которыми нам доводилось иметь дело, признавались, что давно не сталкивались со столь безупречной постановкой дела. Брайс тоже относился к Кэглстоку с доверием, но, быть может, гораздо важнее было то, что Джон приносил ему реальную пользу.
В данном случае вопрос стоял вовсе не о законности или противозаконности предложенного Джоном маневра. Разумеется, он был законным на все сто процентов. Для меня, однако, проблема заключалась в том, что, согласись я на предложение Кэглстока, и мои отношения с Брайсом, равно как и данное мною обещание, оказались бы скомпрометированы — пусть даже только в моих собственных глазах.
— Думаю, вы бы с ним прекрасно поладили, — откликнулся я.
На этом наш разговор закончился. Я дал отбой и, откинувшись назад, прислонился спиной к кухонной раковине. Набрав полную грудь воздуха, я медленно выдохнул, думая о том, не были ли мы с Папой неумными чудаками.
Потом мне пришло в голову, что по закону мне нельзя держать заряженное ружье в фургоне. Пришлось перенести его в дом и открыть мой писательский «кабинет». Там я приподнял половицу и положил «винчестер» поверх железного сейфа. Снова заперев дверь, я вышел на крыльцо. Было, наверное, уже около полуночи, но и в темноте я без труда разглядел вдалеке какие-то светлые пятна, которые слегка покачивались на легком ветру, и понял, что за последние несколько часов мир вокруг меня действительно изменился.
Сойдя с крыльца, я медленно двинулся вдоль хлопковых кустов, легко касаясь кончиками пальцев распустившихся на ветвях белоснежных цветов. В свете луны, горевшей в небесах, словно огромный прожектор, все хлопковое поле мерцало сотнями и тысячами сияющих белых звезд, которые вспыхнули здесь за последние несколько часов. Я знал, что их чашечки останутся открытыми, а цвет не изменится в течение еще примерно суток; за это время микроскопические крупинки пыльцы, перелетая с цветка на цветок, должны оплодотворить семяпочку, положив начало очередному витку великой тайны, которая зовется жизнью.
Наверное, именно тогда до меня дошло, что же на самом деле произошло в моей жизни. Чувство потери поднялось из земли, словно туман; оно пропитывало меня изнутри, и я почувствовал себя одиноким и холодным, словно повисшее над горизонтом серое снеговое облако. Присев на корточки между рядами хлопковых кустов, так что мое лицо оказалось на одном уровне с цветами, я заплакал горькими, скупыми слезами безысходности и отчаяния.
Весь мир вокруг расцветал, благоухая жизнью и обновлением, и только Мэгги оставалась такой же, как полтора года назад.

Глава 23

Приоткрыв дверь палаты, я просунул голову в щель и замер от неожиданности. В темноте я увидел фигуру крупного, широкоплечего мужчины, который стоял возле койки Мэгги, неподвижный и прямой, словно гладильная доска.
Не сразу до меня дошло, что Блу, который тоже был в палате, никак на него не отреагировал.
Первоначальное потрясение еще не совсем прошло, а я уже начал различать детали. Мужчина стоял, заложив руки за спину, и от его фигуры не веяло ни напряжением, ни угрозой. Вот он услышал, а может — просто почувствовал мое присутствие и обернулся. Он тщательно вымылся, к тому же от него буквально разило одеколоном, запах которого я сразу узнал: точно так же пахло в моем сожженном доме. Начищенные армейские ботинки сверкали даже в темноте, а чистый, накрахмаленный и безупречно отглаженный полевой камуфляж чуть слышно шуршал при каждом движении. В правой руке он держал черный цилиндрический предмет длиной дюймов четырнадцать. Ближайший ко мне конец слегка поблескивал стеклянным кругляшком, отражавшим проникавший из неплотно прикрытой двери ванной комнаты свет флуоресцентной лампы.
Я шагнул вперед. Лицо Брайса как-то странно поблескивало, и через мгновение я догадался, что он плачет. Слезинки проложили мокрые дорожки по его втянувшимся щекам и сверкали в тонких морщинках под глазами. Увидев, что я его разглядываю, Брайс быстро моргнул, и соленые капли, скатившись по его лицу, сорвались с подбородка и упали на пол. Шагнув вперед, я встал рядом с ним, и некоторое время мы молча стояли над Мэгги, которая, завернувшись в одеяло, крепко спала под действием лекарств, которые прописал ей доктор Палмер. Глянув на настенный монитор, я, однако, убедился, что ее температура и не думала спадать — прибор показывал прежние сто два градуса.
Теперь, когда я стоял совсем рядом с Брайсом, я догадался, что странная штука у него в руках — старый оптический прицел. Воронение местами стерлось от долгого употребления, и под ним поблескивал светлый металл. Судя по многочисленным винтам и защелкам, этот прицел можно было установить за считаные секунды и так же быстро снять.
Несколько месяцев назад Эймос, который как раз проходил специальную подготовку, показывал мне полицейское снайперское снаряжение. Тогда на меня произвели сильное впечатление оптические прицелы. Все они были довольно громоздкими, имели переменное увеличение и ночную подсветку, но, главное, с их помощью можно было произвести точный выстрел на дистанцию до восьмисот ярдов и даже больше. Некоторые модели снабжались особыми верньерами, с помощью которых стрелок мог внести необходимые поправки на ветер, расстояние и природные условия. Одним словом, это были настоящие шедевры инженерного искусства, и каждый из них стоил, наверное, дороже, чем небольшой вертолет.
Устройство, которое держал в руке Брайс, было намного проще, чем прицелы пятого или шестого поколения, которые показывал мне Эймос. Оно было тоньше и длиннее, имело, скорее всего, фиксированную кратность, и из него не выступали никакие верньеры и регулировочные колесики. Почему-то мне подумалось, что Брайс использует его главным образом как подзорную трубу или монокуляр.
Между тем Брайс по-прежнему молчал. Наконец он пошевелился и, встав на колени, вытянул шею и наклонился над Мэгги. Повернув голову, так что его ухо оказалось над ее животом, он прижался им к одеялу, как человек, который, прислонив ухо к рельсу, слушает, не идет ли поезд. В таком положении Брайс оставался довольно долго. Прошла, наверное, целая минута, прежде чем он снова поднялся, поцеловал Мэгги в лоб и на цыпочках вышел.
Остаток ночи я провел на стуле, следя за показаниями прибора, измерявшего Мэгги температуру. Дважды температура поднималась до ста трех с половиной градусов[22], но потом снова понижалась до ста двух. Дело шло к утру, когда Блу, спрыгнув с кровати, куда он перебрался, как только ушел Брайс, встал на задние лапы и принялся вылизывать мне лицо. Я взял его на руки, и мы оба ненадолго задремали.
Меня разбудил доктор Палмер. Войдя в палату, он тронул меня за плечо. Блу сразу же соскочил на пол, и я торопливо поднялся. При этом меня качнуло, и, чтобы удержать равновесие, я был вынужден ухватиться за спинку кровати.
— Когда ты в последний раз спал в своей собственной постели? — ворчливо осведомился врач.
Я почесал в затылке, улыбнулся и покачал головой.
— Не помню.
— Тебе необходим отдых. — Шагнув к кровати, он взял Мэгги за руку и нащупал пульс. Разумеется, Фрэнк мог бы узнать его, просто взглянув на показания приборов, но он, по-видимому, пребывал в глубокой задумчивости и проделал привычную операцию совершенно машинально.
— Почти всю ночь температура держалась около ста двух, — шепотом сообщил я. — Только два раза она поднималась до ста трех — ненадолго.
Он кивнул.
— Этого следовало ожидать. Ночью температура всегда поднимается. Организм делает что ему положено — борется.
Я кивнул.
— Она тоже борется, — сказал я вполголоса.
В этот момент Мэгги пошевелилась и приоткрыла глаза.
— А-а… доброе утро… — проговорила она, натягивая одеяло до подбородка, словно ей было холодно. Кажется, ее и в самом деле знобило. — У вас тут замерзнуть можно, доктор!
Фрэнк Палмер так же машинально положил ладонь ей на лоб, потом придвинул к кровати табурет на колесиках и сел.
— У меня, как водится, две новости. С какой начнем?
— С хорошей, конечно. Плохих новостей нам не нужно — в последнее время их и так было многовато. — Рука Мэгги появилась из-под одеяла и нащупала мою.
Каждый раз, когда я думаю о своей жене, мне приходит в голову словосочетание «Неукротимый дух».
— Хорошая новость заключается в том, что вчера вечером команда, в которой играет мой сын, разгромила своих соперников и прошла в плей-офф. Что касается плохой новости… К сожалению, я по-прежнему не знаю, в чем причина вашей повышенной температуры. Придется сделать повторный анализ крови. — Фрэнк поглядел на капельницу на кронштейне. — Мы даем вам очень сильные лекарства, пора бы им начать действовать.
Мэгги слегка заерзала под одеялом и тяжело вздохнула, словно лихорадка действительно ее утомила до крайности.
— У меня, впрочем, есть одна идея, — продолжал Фрэнк, — но сначала я хотел бы посоветоваться с вами. В конце концов, это же ваше тело, не мое…
Мэгги вскинула глаза. Сначала она казалась сонной, но теперь сна как не бывало.
— Я готова почти на все, доктор, лишь бы мне остаться в кровати подольше. Боюсь, что, если мне придется вставать, я тотчас упаду.
Фрэнк кивнул.
— Это температура так действует. Она способна здорово измотать, но уверяю вас — как только мы победим инфекцию, жар сразу спадет. — Он похлопал ее по ноге. — Скажите, Мэгги, после первых родов и комы… проводил ли кто-нибудь комплексное исследование ваших внутренних органов — яичников, матки и всего остального?
— Только та женщина-врач, которую вы нам рекомендовали, — ответила Мэгги и улыбнулась. — Она была очень внимательна и любезна… иначе я бы просто не далась.
— Что ж… — Фрэнк Палмер тоже улыбнулся. — Я только что ей звонил, но у нее, к сожалению, нет тех данных, которые меня интересуют. — Он поудобнее уселся на стуле. — Я собираюсь провести полное внутреннее обследование — кольпоскопию, гистероскопию, лапароскопию и так далее… Нужно посмотреть, как у вас обстоят дела. Разумеется, мы вас усыпим.
Мэгги серьезно кивнула.
— И когда вы планируете?..
Дверь отворилась, и Аманда вкатила в палату небольшой столик, на котором лежали лекарства и шприцы. Взяв меня под локоть, она похлопала Мэгги по колену свободной рукой.
— Сейчас, — твердо сказал Фрэнк. — Надеюсь, вы не против?
Его голос звучал необычайно серьезно, и Мэгги повернулась ко мне. Сжав мою ладонь обеими руками, она поглядела на меня.
— А ты будешь рядом, когда я проснусь?
— Можешь не сомневаться, — ответил я, глядя ей в глаза.
Фрэнк кивнул Аманде, и та, взяв со столика шприц, ввела в капельницу порцию какого-то лекарства. Минут через пять веки Мэгги отяжелели, и она погрузилась в полудремотное состояние — нечто среднее между сном и бодрствованием. Аманда выкатила столик в коридор и двинулась к сестринскому посту — я слышал ее удаляющиеся шаги. В палату тем временем вошла другая сестра, которая везла перед собой какой-то сложный агрегат с большим плоским экраном.
Я помог повернуть Мэгги на бок и сразу отступил в сторону, давая медсестре возможность подготовить ее к обследованию.
Фрэнк тем временем снял с держателя длинный гибкий шланг, который изгибался в его руках, словно змея. Нет уж, подумал я, ты не засунешь эту штуку в мою жену никогда, но тут в палату снова вошла Аманда. В руках она держала тарелку, накрытую алюминиевой фольгой.
— Когда ты ел в последний раз?
Я пожал плечами.
Она поставила тарелку на столик позади меня, похлопала по плечу и проверила капельницу. Поменяв «наволочку» с раствором, Аманда ввела Мэгги катетер, чтобы освободить мочевой пузырь. Потом Фрэнк Палмер начал свои сложные манипуляции с зондом, на конце которого имелась миниатюрная камера. Экран прибора он развернул так, чтобы его видели и я, и еще один врач, которого я никогда не встречал — он появился в палате вслед за Амандой, которая шепнула мне, что Фрэнк пригласил его для консультации.
Управляя камерой с помощью миниатюрного джойстика, доктор Палмер показывал свободной рукой на экран, комментируя появляющиеся на нем размытые темные пятна.
— Это матка, — сказал он. — Шейка матки… — Он развернул камеру. — Это фаллопиевы трубы…
Отвернувшись от меня, Фрэнк что-то сказал второму врачу. Говорил он вроде бы по-английски, но таких слов я в жизни не слышал. В растерянности я бросил взгляд на Аманду, надеясь получить от нее хоть какие-то пояснения, но она неотрывно смотрела на экран. Сосредоточенное выражение ее лица подсказало мне, что Аманда разбирается в этих темных и светлых пятнах гораздо лучше, чем я.
Мэгги лежала на кровати бледная, и по ее лицу струился пот. Когда доктор Палмер просунул зонд чуть дальше, она негромко застонала и крепче стиснула мою руку. Я ответил успокаивающим, как мне хотелось думать, пожатием и, вопросительно приподняв бровь, посмотрел на Аманду, но она отрицательно покачала головой и только промокнула лоб Мэгги салфеткой.
— Не беспокойся, — шепнула Аманда. — Мы дали Мэгги очень хорошее лекарство.
Доктор Палмер повернулся к второй медсестре, которая стояла рядом с ним, и негромко сказал:
— Вот этот, пожалуйста. — Он немного развернул камеру. — И этот тоже.
Минут через двадцать он извлек зонд с камерой, а медсестра распечатала несколько сделанных ею снимков. Когда она выкатывала прибор в коридор, доктор Палмер крикнул ей вслед:
— Скажите в лаборатории — я просил сделать анализ вне очереди!.. — С этими словами он повернулся ко мне и показал распечатанные снимки. — Ну, Дилан, можете выдохнуть. Ничего неожиданного я тут не вижу, разве что вот это… — Он поднес один из снимков к свету. — Это маточная труба. Я вижу здесь большую кисту и некоторое количество рубцовой ткани, оставшейся от предыдущих родов. Подобная картина наблюдается у многих женщин. Некоторым эти образования мешают забеременеть, некоторым — нет, но в нашем случае… — Фрэнк развернул распечатку боком. — Мы взяли образцы ткани на биопсию, потому что обычно киста выглядит несколько иначе.
— А как она выглядит?
Доктор Палмер поднял и опустил плечи.
— Иначе, — повторил он. — Я отправил образцы в лабораторию, в ближайшее время мы получим ответ. Тогда, я думаю, многое станет ясно.
— Что? Что станет ясно? — не отступал я.
— Возможно, ничего… — Он медлил, тщательно обдумывал каждое слово. — А может быть — все.
— Фрэнк, скажи… Что — все? Что там вообще может быть?
Он глубоко вздохнул, скрестил руки на груди и несколько раз моргнул.
— В лучшем случае это просто нетипичная киста, которую легко удалить.
— А в худшем? — Я схватил его за рукав.
Врач снова вздохнул.
— Я не знаю, Дилан. Не могу сказать. Давай дождемся ответа из лаборатории.
— Ты что-то от меня скрываешь!
— Это не я, Дилан. Это тело Мэгги что-то скрывает от меня. От всех нас. И я думаю, что киста может оказаться причиной… В общем, давай дождемся результатов анализов.
— То есть, как только ты удалишь кисту, у Мэгги сразу понизится температура? — Я хватался за соломинку и сам понимал это.
Он покачал головой.
— Здесь начинаются плохие новости, Дилан. Киста очень редко вызывает повышение температуры, лихорадку и прочее. — Он посмотрел на тарелку с моим обедом, который остывал на столике в углу. — Слушай, поешь пока, а?.. Сейчас мне нужно в другое место, но минут через сорок я снова зайду, проверю, как поживает наша красавица.
Он и второй врач вышли, и мы остались вчетвером: я, Аманда, спящая Мэгги и Блу. Как только дверь за Фрэнком закрылась, Аманда слегка покачала головой.
— Когда я попаду на Небо, я обязательно спрошу Бога, почему то, что просто для одних, так тяжело для других.
— Ты о чем?
— О том, для чего Он нас создал. — Аманда похлопала себя по животу, потом положила ладонь на лоб Мэгги и добавила шепотом: — Почему тот, кто желает этого больше всего на свете, тот, кто заслуживает этого больше других, не может получить того, что другим дается даром?
Наклонившись, она поцеловала Мэгги в висок и покосилась на кнопку вызова.
— Если тебе что-то понадобится, сразу звони, договорились?
Аманда вышла, а я уселся на прежнее место и, упершись подбородком в спинку кровати, стал смотреть, как дышит Мэгги. От нее все еще немного пахло «Вечностью», хотя запах антисептиков почти полностью перебивал тонкий аромат духов. Мэгги продолжала мирно спать, но когда примерно час спустя я посмотрел на прибор на стене, то увидел, что ее температура выросла до ста четырех градусов[23].
Фрэнк Палмер появился в палате минут через десять. Он не только принес результаты анализов, но и привел с собой чуть не половину персонала больницы. Пять медсестер, одетых в разноцветные хирургические халаты, сразу же двинулись к кровати Мэгги и начали совершать над ней какие-то подготовительные манипуляции. Работали они быстро и сосредоточенно, но совершенно молча, поэтому я даже не представлял, что происходит.
Скоро я это узнал. Доктор Палмер отвел меня к окну и сказал:
— Я распорядился, чтобы Мэгги немедленно доставили в операционную.
— Прямо сейчас? Но почему? В чем дело?!
— Необходимо помочь ей как можно скорее избавиться от зародыша.
— Но… — Я растерялся. — Я думал… думал, что она уже избавилась.
Фрэнк кивнул.
— Не до конца. Проблема в том, что Мэгги носила двойню. В медицине это называется внематочной беременностью. Проще говоря, Дилан, один зародыш все еще находится в ее теле. Он мертв и отравляет ее организм продуктами разложения. Вот так… Подробнее объясню после операции.
Он повернулся и вышел из палаты вслед за сестрами, которые увозили спящую Мэгги вместе с кроватью. Я двинулся было к ней, чтобы поцеловать, но опоздал. Проводив взглядом сестер, которые катили кровать по коридору, я повернулся к Аманде, которая один за другим отключала мониторы. Последним она выключила прибор, который показывал температуру Мэгги — больше ста пяти.
Двойню?! Моя жена носила двойню?!
Я опустился на стул и обхватил голову руками. Аманда подошла, села рядом и положила голову мне на плечо. Я хотел что-то спросить, но в этот момент в комнату ворвался Эймос. Он тяжело дышал, лицо его блестело от пота, к тому же он так спешил, что поскользнулся и едва не растянулся на линолеуме во весь рост.
— Я приехал сразу, как только услышал!..
Я поднял голову, но перед глазами все расплывалось. Стены палаты раскачивались в каком-то диком танце.
— У нас могла быть двойня…
Эймос негромко выругался. Шагнув вперед, он обхватил меня за плечи, заставил подняться и крепко обнял.

Глава 24

Я снова сидел на стуле возле кровати Мэгги. Просунув руку под одеяло, я коснулся ее ладони. Она была горячая на ощупь, на щеках тоже играл лихорадочный румянец. Некоторое время назад Мэгги ненадолго открыла глаза, но ее взгляд все еще был затуманен наркозом. Прибор на стене показывал, что у нее только сто два с половиной градуса, но я все еще не верил, что опасность миновала.
Я слегка погладил Мэгги по руке и хотел сказать что-нибудь ласковое, но слов не было. Правда, она все равно спала, но я не сомневался, что она услышит меня даже во сне.
Какое-то время спустя Мэгги заворочалась под одеялом. Очевидно, сломанные ребра все еще ее беспокоили, да и опухоль на лице еще не сошла, поскольку она негромко застонала и открыла глаза. Увидев, что я пытаюсь ей что-то сказать, она чуть заметно качнула головой и прижала палец к моим губам.
— Я видела про тебя сон, — проговорила Мэгги чуть слышно.
— Про меня? — Я попытался выжать из себя улыбку.
— Да. Мне снилось, что ты с нашей дочерью едешь на речку на тракторе. Она была светловолосой, и у нее были твои глаза и мои пальцы.
Я прикусил губу и стиснул зубы, пытаясь сдержаться, но не сумел. Из моего горла вырвалось хриплое рыдание, а из глаз брызнули слезы, которые я вытер краем ее простыни. Мэгги удивленно посмотрела на меня, перевела взгляд на табло датчика температуры и снова повернулась ко мне. Двигалась она медленно, словно только что родила ребенка, а потом пробежала марафон.
— Доктор Палмер сказал… Он должен был, понимаешь?.. Мы… У нас были…
Мэгги глубоко вздохнула и, с усилием приподнявшись, прижалась лбом к моему лбу. Коснувшись моей щеки ладонью, она прошептала:
— Тс-с… не надо. Не… не надо, Дилан. — Она попыталась сглотнуть, но во рту у нее пересохло, и я взял с тумбочки стакан с водой и держал, пока Мэгги пила через соломинку. Напившись, она снова прижалась ко мне, а я обнял ее за плечи, так что некоторое время мы смотрели друг другу в глаза.
— Я хотела бы оставаться с тобой до старости.
— Мэгги… — запинаясь пробормотал я, — …у нас… у нас могла быть двойня. Близнецы.
Ее зрачки сузились, а голова наклонилась набок, как у Блу, когда он чего-нибудь не понимал. Впрочем, в ее глазах я видел напряженную работу мысли, и через несколько мгновений мне стало ясно, что фрагменты головоломки, которую она решала, встали на свои места.
— Второй… второй ребенок застрял в фаллопиевой трубе. Он не мог расти и…
Мэгги яростно тряхнула головой и с силой прижала ладонь к животу, словно надеясь ощутить внутри то, чего там уже не было.
— Нет!.. — прошептала она громко. — Нет! Нет!..
Я положил ладонь ей на плечо.
— Это было опасно, милая. Доктор Палмер был вынужден…
Слова, которые я произносил, все же каким-то образом запечатлелись в ее затуманенном мозгу, и Мэгги склонила голову на подушку, но удержаться от рыданий не смогла. Она плакала горько, навзрыд. Ее тело вздрагивало так сильно, что я попытался обнять ее, защитить от жестокого мира, взять ее боль на себя, но увы — для этого я оказался недостаточно силен. Свернувшись калачиком, Мэгги неистово молотила кулаками по кровати, а мне оставалось только беспомощно на это смотреть.
К счастью, истерика продолжалась не слишком долго (хотя мне хватило). На шум прибежала Аманда. Не задавая лишних вопросов, она выхватила из кармана халата шприц и ввела какое-то лекарство в висящую над головой Мэгги капельницу. Лекарство подействовало быстро. Уже через полминуты рыдания Мэгги стали тише, веки отяжелели, движения сделались медленными и неуверенными. Разумеется, ей и раньше давали обезболивающее, чтобы снять неприятные ощущения, которые причиняли Мэгги сломанные ребра и наложенные во время операции швы, однако, несмотря на это, она продолжала балансировать на грани нервного срыва, от которого ее мог избавить только крепкий и глубокий сон без сновидений.
Не знаю только, существовало ли какое-то средство, способное унять ее сердечную боль.
Слова, которые Мэгги выкрикнула, прежде чем провалиться в забытье, разобрать было уже невозможно — так сильно заплетался ее язык. И все же я хорошо понял, что́ она хотела мне сказать — понял, какие чувства стояли за этим ее последним отчаянным воплем.
Сам я чувствовал примерно то же самое.

Глава 25

Пока Эймос не спеша вез нас домой в своем пикапе, Мэгги сидела, привалившись ко мне плечом и подставив лицо под струящийся из кондиционера прохладный воздух. Вскоре мы свернули на нашу подъездную дорожку, объехали дом сзади и остановились. Я помог Мэгги выбраться из кабины, и мы некоторое время стояли неподвижно, глядя на то, что осталось от нашего жилища. Запах гари, обгоревших сосновых досок, расплавленного пластика и резины лез в ноздри, ел глаза, а мы все стояли на солнцепеке, не шевелясь и ни о чем не думая.
Мэгги не смогла скрыть, как глубоко потрясло ее увиденное. Она была еще слишком слаба, чтобы хоть как-то выразить свой гнев, но я знал, что в глубине души Мэгги клокочет самая настоящая ненависть к тем, кто исковеркал, уничтожил то, что мы любили.
Зрелище и в самом деле было душераздирающее. Двери сорваны с петель, дыру в крыше закрывает провисший синеватый пластик, половина стекол в окнах разбита, а над оконными наличниками, под карнизами и свесами крыши чернеют языки копоти.
В конце концов Мэгги не выдержала и, отвернувшись, окинула взглядом наши уцелевшие поля. С одной стороны стеной стояла кукуруза — высокая, сочная, только недавно выбросившая цветы-метелки. С другой стороны зеленели кусты хлопчатника. Не глядя Мэгги нашла мою руку, и мы медленно пошли к ним. Зайдя глубоко в междурядья, мы остановились возле одного из кустов, который слегка покачивался на ветру и щекотал нам ноги упругими ветками. Проведя ладонью по молодым верхушкам, Мэгги вскинула голову и стала смотреть туда, где примерно в полутора милях поле сливалось с далеким лесом.
Хлопчатник — единственное растение, которое, если можно так выразиться, цветет дважды, причем «цветы» появляются из одной и той же почки. Собственно цветок раскрывается всего на двадцать четыре часа; за это время пыльца должна успеть оплодотворить семена, чтобы куст мог произвести собственно хлопок. В эти первые сутки лепестки цветов хлопчатника имеют ярко-белый цвет; на второй день они приобретают нежный телесный оттенок, а потом становятся красновато-лиловыми или пурпурными еще на четыре-пять дней. В конце первой недели лепестки цветов облетают, устилая междурядья красноватым ковром. Проходит еще примерно месяц (тут все зависит от погоды, качества почвы и других обстоятельств), и на месте цветка образуется коробочка, в которой зреют семена. В конце концов коробочка трескается и раскрывается, обнажая мягкие, пушистые волокна, похожие на вату. Это и есть второе «цветение» хлопчатника, во время которого поля словно покрываются снегом.
Мэгги снова повернулась ко мне. Лицо у нее было усталым, а в глазах снова стояли слезы.
— А ты знал, что хлопчатник относится к тому же семейству, что и гибискус? — спросила она и не глядя махнула рукой себе за спину — туда, где возле стены дома росли высокие, мне по плечо, темно-зеленые кусты.
Я покачал головой.
— Когда цветок хлопчатника распускается, пыльца должна перенестись с тычинок на пестик в течение двадцати четырех часов, иначе никакого хлопка не будет.
Я промолчал.
Мэгги кивнула и подобрала с земли опавший цветок.
— Он все еще красивый.
Я посмотрел на нее.
— Да. Очень.
Больше мы не разговаривали, а еще минут через пять вернулись к дому. Мэгги вошла в него следом за мной, последним шагал Эймос. Ей хватило мужества заглянуть в детскую и даже постоять там немного. Положив руку на обугленную кроватку, она покачала головой и, повернувшись, направилась в нашу бывшую спальню, где вместо крыши хлопал на ветру синий пластик, а под ногами хлюпала вода. Здесь Мэгги тоже провела несколько минут, потом глубоко вздохнула и, вернувшись в коридор, взяла меня под руку.
— Эймос… — проговорила она и, оглядевшись по сторонам, ткнула его в грудь пальцем. Ее голос неожиданно зазвучал громко и решительно: — Эймос, ты должен поймать подонков, которые сделали это с моим домом. Ты слышишь?!
Эймос кивнул:
— Да, мэм.
Он вышел из дома на крыльцо, а я положил в багажник его пикапа огромный арбуз.
— Тебе нетрудно будет завезти его Винсу? Я ему должен.
Эймос кивнул, сел за руль и уехал.
— Сколько ты ему должен? — спросила Мэгги и, прищурившись, пытливо посмотрела на меня. — И за что?..
Я сходил в свой «кабинет», принес ружье и показал ей укороченный ствол. Объяснять мне ничего не пришлось — Мэгги все прекрасно поняла.
— Помнишь, как им пользоваться? — спросил я, протягивая ей «винчестер».
Она кивнула, и пока я расставлял на лужайке самые мелкие арбузы, загнала в патронник патрон.
Я еще раз взглянул на мишени и на находящееся за ними кукурузное поле, которое в этом месте имело ярдов восемьсот в ширину и упиралось в реку.
— Давай.
Мэгги вскинула ружье к плечу, щелкнула предохранителем и нажала спуск. Грохнул выстрел. Один из арбузов разлетелся на тысячу зеленых и красных ошметков, и испуганный Блу опрометью метнулся под веранду. Мэгги передернула затвор, выбрасывая дымящуюся гильзу, и, вернув мне «винчестер», медленно пошла к амбару.

Глава 26

Я предложил Мэгги переехать в гостиницу, но она самым решительным образом отказалась. Что ж, другого я и не ждал. Восстановить электроснабжение дома и прибить на место оторванные двери мне удалось довольно быстро. Телефонная линия и канализация все еще действовали, однако жить в доме все равно было нельзя. Тем не менее я все же согласился остаться, но при одном условии.
— Чур, я буду убираться, а ты будешь только отдыхать, — сказал я.
Понимая, что ей еще не по силам заниматься ремонтом, Мэгги не стала спорить.
— Я поставлю кофе, — предложила она, когда мы вернулись в прокопченную кухню.
Я кивнул и, пока Мэгги разыскивала уцелевшую посуду, проник в свой «кабинет». Поддев половицу кончиком ножа, я достал из тайника железную коробку и открыл крышку. У меня сразу отлегло от сердца, когда я убедился, что моя рукопись, тщательно завернутая в плотный пластиковый пакет, не пострадала. Это было вдвойне удивительно, поскольку тайник находился ниже уровня пола, щедро залитого водой; должно быть, старый «сейф» действительно оказался не только несгораемым, но и водонепроницаемым.
Мне понадобилось почти два дня, чтобы вытащить из дома сгоревшие, промокшие и сломанные вещи. Все ненужное я свалил на заднем дворе в большую кучу. На третью ночь мы ее подожгли и поджарили на огне суфле из алтея.

Много лет назад, во время последних перед поступлением в старшую школу летних каникул, Папа разрешил мне переоборудовать свободное пространство под крышей амбара, где раньше хранилось сено, и устроить там комнату по своему вкусу. Это была первая в моей жизни возможность проявить самостоятельность. Мы поставили стену, проре́зали окно, уложили термоизоляцию, закрыли ее листами гипсокартона, закрыли дощатый пол циновками и даже установили кондиционер, который мог подавать не только холодный, но и теплый воздух. На «гаражной распродаже» в городе мы купили кое-какую подержанную мебель — в том числе полутораспальную кровать на столбиках, которая выглядела так, словно когда-то украшала собой покои русского князя. Несомненно, такая кровать была, пожалуй, слишком экстравагантной для нашего захолустного Диггера, но за нее просили всего двадцать долларов, что более чем соответствовало моему скудному бюджету. В итоге моя комната оказалась обставлена очень неплохо, и, находись она где-нибудь в Нью-Йорке, ее можно было бы сдавать за очень приличные деньги.
После того как мы с Мэгги поженились, я использовал свою бывшую спальню главным образом как склад ненужных вещей, но поскольку в доме теперь жить стало невозможно, это был наш единственный вариант, и я снова засучил рукава. Мы вытащили оттуда всю старую мебель и ящики с барахлом и повесили потолочный вентилятор. Для кровати мы приобрели относительно новый матрас и даже купили Блу новую лежанку. Потом я законопатил несколько самых широких щелей в полу, покрыл стены свежей краской, уложил на пол новый ковер и заменил приставную стремянку нормальной лестницей со ступенями. Ванная комната представляла собой узкую кладовку с тонкими стенками, куда, несмотря на наличие унитаза и раковины, все же мог втиснуться один человек. Канализационные трубы я как следует укрепил, прокладки поменял, а в бачок установил новый сливной механизм, так что унитаз больше не подтекал. Над раковиной я повесил сорокаваттную лампочку. На все эти работы ушло около трех дней, после чего в нашей крошечной квартире вполне можно было жить. Понятно, она была совсем не такой просторной, как наш дом, однако у нее имелись и свои плюсы. И едва ли не главным из них было то, что из глядевшего на восток окна, находившегося к тому же высоко над землей, открывался прекрасный вид на реку, протекавшую почти в миле от фермы, а подобным может похвастаться далеко не каждый дом. Я даже специально развернул кровать так, чтобы Мэгги не пропустила ни одного восхода. Каждое утро, когда за рекой вставало солнце, кукурузное поле окутывалось романтичной жемчужно-серой пеленой поднимающегося тумана, при взгляде на которую у меня невольно захватывало дух. Под лучами солнца эта дымка понемногу отступала, пятилась и, словно волной охватывая стены амбара, поднималась все выше, слегка туманя оконное стекло, пока в конце концов не исчезала без следа, и тогда в окно врывался ласковый свет раннего утра.
Еще нам нужен был душ, но эта проблема решалась сравнительно просто. На первом этаже, рядом со стойлом Пи́нки, я соорудил простенькую душевую кабинку из прозрачной пленки, а вместо пола использовал старый деревянный поддон из-под кирпичей, чтобы обеспечить хороший дренаж. Пропущенный через окно садовый шланг я снабдил насадкой с вентилем, повесил на стойку кабинки осколок зеркала, который отражал примерно половину моего лица, когда я брился, и душ был готов. Разумеется, вода в нем была в лучшем случае прохладной, а в худшем — просто холодной. Только к полудню солнце нагревало проходящий вдоль наружной стены шланг настолько, что из сетчатой лейки в течение примерно пяти минут текла почти теплая вода, однако Мэгги каждый раз успевала меня опередить, так что душ я принимал в основном такой, что моя кожа тут же покрывалась пупырышками озноба. Я, впрочем, не возражал. В конце концов, Мэгги теплая вода нужнее, а я потерплю.
В один из дней, пока мы занимались благоустройством нашей квартиры на сеновале, рыскавший по окрестностям Блу погнался за кем-то, за кем гоняться не следовало, и, на свою беду, почти догнал, получив вонючую струю прямо в нос. После этого он почти час валялся в пыли, пытаясь избавиться от отвратительного запаха. Тем не менее вечером, когда он все-таки появился вблизи амбара, дела у него были по-прежнему плохи: Блу был грязнее, чем когда-либо, да и пахло от него нисколько не слабее. Даже Пи́нки отвернулась, почувствовав исходящую от него едкую вонь, Мэгги же и вовсе чуть не стошнило. Зажимая рукой рот и нос, она с трудом произнесла:
— Боже мой, ну и запах! Что же ты стоишь, Дилан?.. Разве ты не видишь, что твой пес срочно нуждается в помощи?
Я взял кусок хозяйственного мыла, а из кладовки достал все банки с консервированным томатным супом, какие мы еще не успели употребить по прямому назначению. Первым делом мы вымыли Блу с мылом, потом принялись втирать ему в шкуру томатный суп, отчего наши руки сделались красными, как кровь. Блу тоже покраснел и пах, как итальянский соус для спагетти, но это было все же лучше, чем то, с чего мы начинали (примерно на середине купания я принужден был зажать себе нос бельевой прищепкой). Весь следующий день он ожесточенно вылизывался, а устав — валялся на крыльце. Несмотря на все свои усилия, шкура у него оставалась красной, а выглядел он так, словно кто-то жестоко над ним подшутил.

На пятое утро нашей жизни в амбаре я стоял в ду́ше и, держась руками за стойку, выгибал спину, подставляя ее тонкой ледяной струе. Наконец я выключил воду и, откинув пластиковую пленку, чтобы впустить в кабинку побольше света, посмотрел на себя в треугольный осколок зеркала. Пи́нки косилась на меня сквозь ограду хлева, словно я сошел с ума. Не исключено, что она была права. Из зеркала на меня глядел совершенно асоциальный тип с изрезанным тупой бритвой подбородком и глубокой морщинкой между сдвинутыми бровями.
Звук автомобильного мотора застал меня врасплох. Наскоро вытершись, я натянул джинсы и рубаху, сунул ноги в шлепанцы и вышел во двор, где меня ждал высокий подтянутый мужчина в костюме серо-стального цвета и в галстуке. Мужчина отрекомендовался представителем моей страховой компании. После того как я показал ему дом, он принес мне свои соболезнования и выписал чек на пять тысяч долларов.
— Это для начала, — пояснил он. — Вторую половину вы получите, как только я представлю отчет руководству.
— Что значит — вторую половину? — не понял я.
— Согласно вашему договору страхования, вы имеете право претендовать на десять тысяч долларов возмещения ущерба в случае пожара или кражи, — пояснил он.
— В самом деле?
Он кивнул.
— В полиции мне сказали, что официальное расследование закончено и что причиной возгорания был поджог. Имея на руках такое заключение, мы приступили к исполнению наших обязанностей по договору.
Я поблагодарил его, хотя, откровенно сказать, никакой особенной благодарности не испытывал. Представитель страховой компании пообещал, что он со мной еще свяжется, и укатил. Я как раз направлялся обратно к амбару, когда на подъездной дорожке показался еще один автомобиль. За рулем сидела какая-то женщина лет сорока, одетая в синий брючный костюм. В руках она держала планшетку с зажимом. Без видимой охоты пожав мне руку, женщина спросила:
— Это вы — доктор Дилан Стайлз?
— Да, мэм.
— И это ваш дом?.. — Она показала на развалину у меня за спиной.
— Да, мэм. То, что от него осталось.
Женщина что-то черкнула на своей планшетке. В хлеву взвизгнула Пи́нки, а в дверях амбара показалась Мэгги. Она была растрепана и куталась в одеяло.
Женщина с изумлением воззрилась на нее.
— Я… я из Центра усыновления, — сказала она. — Я приехала, чтобы оценить ваши… гм-м… жилищные условия.
Я выругался про себя и пожалел, что под рукой нет зубочистки.
— Видите ли, мэм, — попытался я с ходу решить возникшую проблему, — парень, который только что отсюда отъехал — представитель нашей страховой компании. Он выписал чек на половину причитающейся нам по договору суммы и сказал, что, поскольку полиция закончила свое расследование, вторую половину мы получим в ближайшее время. Как видите, ничто не мешает нам вплотную заняться ремонтом и сделать этот дом еще красивее и комфортнее, чем он был.
— Вы сказали — полиция?!
— Да, мэм… Недавно в нашем округе произошло несколько пожаров. Полиция считает, что их устроили плохие парни, которым нравится играть со спичками.
Но мое объяснение женщине не понравилось. Догадавшись, что мы живем в амбаре, она нацелила на меня тупой конец карандаша.
— И сколько времени, по-вашему, может занять ремонт?
— Пару недель, я думаю. Не больше.
Это ее немного воодушевило.
— Вы хотите сказать, что уже заключили договор с подрядчиком?
Я посмотрел на Мэгги, потом снова на представительницу Центра, которая так и не удосужилась представиться.
— Да, в некотором роде…
— И кто же этот подрядчик? — спросила она после паузы.
— Я сам.
Она посмотрел на меня сначала поверх очков, потом — сквозь них и снова что-то записала.
— Понятно.
Как раз в этот момент из амбара появился Блу. Вздрогнув, наша гостья уставилась на него во все глаза. У нее даже рот приоткрылся от изумления.
— К-кто… Что это?!
— Это наша собака.
— А почему… почему она красная?
— На днях Блу близко познакомился со скунсом. Мы натерли его томатным супом, он помогает нейтрализовать запах.
— Ваш пес… он похож на исчадье ада! — И она снова принялась что-то строчить в своей планшетке. Добродушно зевнув, Блу направился в ее сторону, и женщина поспешно юркнула обратно в автомобиль, даже не пожав мне на прощание руку. Опустив боковое стекло дюйма на два, она сказала:
— Должна предупредить вас, доктор Стайлз: я обязана представить комиссии по усыновлению точный и объективный отчет о своем посещении, а это… — Тут она жестом показала на дом, на амбар и на Блу. — …Все это пока говорит не в вашу пользу.
Я кивнул.
— Не стану спорить, мэм. Но, как вы сами сказали, это только пока. Надеюсь, комиссия примет во внимание, что пожар произошел не по нашей вине и что по прошествии некоторого времени мы все здесь отремонтируем. — Я взмахнул руками. — Я даже планирую построить террасу вокруг всего дома. По-моему, это будет неплохо. А вы как думаете?
— Возможно, — согласилась женщина, опасливо косясь на Блу, который подошел совсем близко и с интересом принюхивался. — И все же комиссия несомненно захочет также удостовериться, что люди, с которыми вы находитесь в повседневном близком общении, не являются неподходящим окружением для ребенка.
Я подумал, что мне, пожалуй, лучше заткнуться. Впрочем, эта благая мысль пришла мне на ум поздновато: леди из Центра усыновления опустила противосолнечный козырек и уехала. Я наклонился, чтобы почесать Блу за ушами, и подумал, что вся эта бюрократическая волынка с усыновлением начинает меня не на шутку раздражать.
Мэгги подошла ко мне и прижалась к плечу.
— Кто это был?
Я невольно поглядел вслед тормозным огням, вспыхнувшим в конце подъездной дорожки перед поворотом на шоссе.
— Это была представительница комиссии по усыновлению, которая специально приехала к нам без предупреждения, чтобы проверить, насколько наши жилищные условия подходят для ребенка.
— Ты, наверное, шутишь?!
— Как бы не так.
— И что она сказала?
Я вздохнул.
— Дело не в том, что́ она сказала, а — как…

Глава 27

Пару дней спустя, зайдя по какой-то надобности в амбар, я увидел, что Мэгги, стоя в одежде в душевой кабинке, глядится в мое зеркало для бритья. Заслышав мои шаги, она повернулась, накрутила на палец прядь волос и заявила:
— Я думаю, мне пора привести в порядок прическу.
Я не стал спорить и, переодевшись, повез ее в город. Там я почти час просидел в душном предбаннике, дожидаясь, пока Мэгги подстригут и уложат волосы. Запах шампуня и гудение восьми стационарных фенов действовали мне на нервы, так что в конце концов я вышел на улицу, но там было еще жарче.
Но через час Мэгги появилась из дверей парикмахерского салона как никогда похожая на Одри Хепберн. «Что это случилось с твоими волосами?» — чуть не спросил я, но вовремя передумал, зная, что женщины сразу после парикмахерской нередко бывают раздражительными.
На обратном пути мы заехали в «Хоум депо» и приобрели, помимо всего прочего, несколько стропильных раскосов размером два на восемь и алюминиевый профиль для крыши. Час спустя я уже сидел на нашем крыльце, ожидая, пока привезут купленные нами строительные материалы, и тоскуя по своему оранжевому грузовичку. Когда стропила и алюминиевый профиль наконец прибыли, водитель, оглядевшись по сторонам, проговорил:
— Странно. Как это у вас, у фермера, нет своего грузовика?!
Вы когда-нибудь сыпали себе соль на открытую рану?
Мой план заключался в том, чтобы сначала починить крышу и потолки, нанять маляров, чтобы они покрыли стены грунтовкой, а потом выкрасить их в тот цвет, который выберет Мэгги. После этого мы могли бы переселиться из амбара обратно в дом и жить там, пока я буду заниматься окончательной отделкой.
Покончив с разгрузкой, я спустился с задней веранды и забрел в свое хлопковое поле. Утреннее солнце поднялось довольно высоко, оно ярко сияло, освещая набухшие коробочки, внутри которых росло знаменитое «белое золото Юга». Позади меня Мэгги распахнула дверь-экран, которую я починил еще в первый день, вышвырнула наружу Блу и снова захлопнула с такой силой, что зазвенела проволочная сетка. Блу поглядел на закрытую дверь, облизнулся и потрусил в мою сторону. Когда пес поравнялся со мной, я почесал его за ухом и сказал:
— Не обижайся на нее, приятель, Мэгги сейчас нелегко. Нужно дать ей немного времени, она успокоится, и все пойдет как раньше.
Блу обернулся на дом, потом снова посмотрел на меня. По-моему, он мне не поверил.
Я прошел по междурядью еще немного и остановился, глядя на черное пятно, оставшееся от дома Эймоса и Аманды. Мой приятель нанял бульдозер, чтобы сгрести обгорелые балки и золу в кучу, и самосвал, чтобы вывезти все это на помойку. Сейчас он и Аманда жили в доме пастора Джона, и я был не единственным, кто остро чувствовал их отсутствие. Блу задрал морду, принюхался и, не уловив знакомых запахов, негромко заскулил и описал восьмерку вокруг моих широко расставленных ног.
Прошло еще несколько минут, и я снова услышал звук открывшейся двери. Мэгги вышла на веранду. Поначалу ее лицо показалось мне странным, но потом я понял, в чем дело. Ее новая прическа!.. Не то чтобы она мне не нравилась, просто я к ней еще не привык, только и всего. Мэгги стояла на верхней ступеньке крыльца, держа в руке садовый секатор и задумчиво обозревая окрестности. Наконец она сошла вниз и склонилась над клумбой с цветами.
Цветы — те, что уцелели, — начали распускаться уже несколько недель назад. Многие из них уже отцвели, и на сухих стеблях повисло немало увядших, сморщенных цветов. Сейчас Мэгги занималась тем, что пыталась привести цветники в порядок. Мне это казалось почти безнадежным делом, но я все-таки взял пустое пластиковое ведро и двинулся к ней, собирая с земли срезанные ею листья и стебли. Добравшись до розовых кустов, Мэгги немного помедлила, видимо, пытаясь оценить свои силы, потом вздохнула и так же молча продолжила работу. Сил у нее было мало, а завядших, сломанных, обожженных цветов так много, что у нее ушла бо́льшая часть дня только на то, чтобы слегка облагородить ближайшие к дому клумбы.
Фрэнк Палмер сказал, что у Мэгги была внематочная беременность. Насколько я знал, это случается довольно редко — один раз на пятьдесят тысяч. Как объяснял мне Фрэнк, только одна из оплодотворенных яйцеклеток благополучно достигла матки и там прикрепилась. Вторая же — по причинам, которые мы никогда не узнаем, — застряла в фаллопиевой трубе. Растущий зародыш в конце концов разорвал трубу и погиб, убив развивавшийся нормально эмбрион и отравив продуктами разложения кровь Мэгги (именно из-за этого у нее поднималась температура). Чтобы спасти мою жену, Фрэнку пришлось удалить ей один яичник и вырезать фаллопиеву трубу вместе с мертвым зародышем. Иначе он поступить не мог; как сказал Фрэнк, еще два часа — и Мэгги умерла бы от септического шока.

Блу принес мне утреннюю газету. Я раскрыл ее перед собой на столе и только тогда понял, что мы пропустили Четвертое июля[24]. Лично я о празднике даже не вспомнил, что было даже к лучшему: нам с Мэгги было не до фейерверков.
Пока Мэгги спала — она по-прежнему вставала довольно поздно, — мы с Блу отправились к реке и пошли вдоль берега на север. Пес не отходил от меня и часто оглядывался через плечо. Зайдя под дубы, мы наткнулись на заросли голубых ирисов, которые выросли здесь из луковиц, посаженных Мэгги три года назад. Несмотря на сравнительно ранний час, температура перевалила за девяносто[25], а влажность была такой, что я всерьез подумывал о дожде.
Не спеша мы брели все вперед и вперед и наконец добрались до излучины, образовывавшей что-то вроде естественной бухты. Здесь мы с Эймосом держали наш плот. В последний раз я приходил сюда довольно давно, и сейчас открывшаяся мне картина была отнюдь не радостной. Стоящий у са́мого берега плот был сплошь усыпан упавшими ветками и листьями, так что не знай я точно, где он привязан, я бы, пожалуй его не нашел.
Спустившись к воде, я как мог очистил плот, сбросив в воду мусор, и улегся прямо на настил. Блу растянулся рядом со мной, и мы стали смотреть, как оранжевый шар солнца, разбухая, поднимается над верхушками деревьев. Под нами беззвучно текла речная вода, и плот чуть покачивался, вторя вековечному ритму маленьких волн. От плота веяло прохладой, и я, разувшись, погрузил ноги в воду. Стоило мне пошевелиться, как Блу вскочил, шумно напился, а потом, видимо, решив последовать моему примеру, прыгнул в воду и бултыхался там до тех пор, пока не остыл. Тогда он снова подплыл к плоту, и я поднял его на настил. Блу немедленно принялся отряхиваться, обдавая меня брызгами, но на жаре это было даже приятно. Наконец мы снова улеглись и лежали неподвижно почти до полудня, когда я услышал на берегу шаги.
Это был Эймос. Он ступил на настил, и плот качнулся под его тяжестью. Эймос был в футболке и обрезанных джинсах, и я подумал, что он наконец-то взял выходной, которого давно заслуживал. Сняв с плеча мягкую сумку-охладитель, мой приятель расстегнул молнию и сказал:
— У меня тут сандвичи с арахисовым маслом и джемом, рутбир[26] и «Орео». Тебе что?
— Сандвич.
Он кивнул и сунул бутерброд в мою протянутую руку. Я снял пластиковую обертку, откусил и стал жевать, не чувствуя вкуса.
Эймос с интересом взглянул на меня.
— Что-то ты отощал.
Он был прав. Уже два дня у меня ни крошки во рту не было, поэтому я только кивнул и стал пристально смотреть на воду, как иногда люди смотрят в огонь костра.
Эймос вскрыл бутылку рутбира и протянул мне.
— Спасибо.
Мы еще долго сидели на плоту, наслаждаясь солнцем и тишиной и скармливая Блу хлебные корки. В конце концов Эймос снял футболку.
— Надо немного позагорать. В последние несколько дней пришлось безвылазно сидеть в офисе и заниматься писаниной. — Он вытащил из-за пояса свой пистолет в кобуре и положил на доски плота. Доев очередной сандвич, Эймос лег на спину и надвинул на глаза козырек бейсболки.
Следующий час мы провели в молчании.

Эймос заговорил снова, только когда цикады и древесные лягушки уже завели свою монотонную песнь.
— Мы возим Аманду на работу и с работы. Она никуда не выходит без сопровождения. А в доме напротив дежурят по ночам несколько моих парней.
Я приподнялся на локте и удивленно уставился на него.
— А Аманда?..
— Нет, она ничего не знает, но это лучшее, что я могу для нее сделать. Не уезжать же нам из города!.. — Эймос покачал головой. — Вот не думал, что на старости лет мне придется жить под наблюдением полиции!
Эймос всегда знал, что́ именно нужно мне рассказать и когда. Для меня он был не только другом, но и кем-то вроде брата. Я всегда ценил эту его способность, но сейчас я чувствовал, что должен знать больше. Поглядев на него, я сказал:
— Что это за люди, Эймос? Откуда они, чего хотят?
Он вздохнул.
— Как ты знаешь, в юности пастор Джон был замешан в очень некрасивых делах. Он и его подельники начинали с мелких краж в Новом Орлеане и окрестностях, но со временем их аппетиты росли, и они, как говорится, задумались о необходимости расширить сферу своих жизненных интересов. И не только в географическом смысле… Они были ловкими парнями, да и везло им просто сказочно. Вскоре у них уже были тайники и хранилища чуть не по всему штату, в которых можно было найти что угодно — от колец с бриллиантами до винтажных автомобилей. — Эймос пожал плечами. — Но всякому везению рано или поздно приходит конец, к тому же, как и абсолютное большинство преступников, они обожали демонстрировать свою крутизну и не понимали, когда нужно остановиться. Алчность толкала их на новые и новые дела, а безнаказанность привела к тому, что они забыли об осторожности и стали действовать крайне небрежно.
Однажды они решили ограбить ювелирный магазин. Пастор Джон должен был под покровом темноты пробраться внутрь, пока остальные ждали его снаружи в машине. В ожидании сигнала от Джона все трое курили косяк за косяком. На беду, запах наркотика почувствовал проходивший мимо полицейский, который только что сменился с дежурства и возвращался домой. Он постучал в окошко машины, и водитель — парень по имени Джеймс Уиттакер — недолго думая опустил стекло, сунул в щель ствол пистолета и выстрелил полицейскому в грудь.
Услышав выстрел, Джон подбежал к окну и увидел уносящийся прочь автомобиль и человека, лежавшего на земле в луже крови. Как раз в это время в двух кварталах от магазина полицейский наряд остановил какого-то пьяницу-водителя. Полицейские прибыли на место через считаные секунды и обнаружили тело мертвого коллеги, начисто вытертый «глок», в магазине которого не хватало патрона, и пастора Джона, который вылезал из окна магазина с мешком, в котором лежало драгоценностей на четверть миллиона долларов.
Я невольно сглотнул.
— Не переживай, дальше все будет не так страшно, — усмехнулся Эймос. — Пока Джон Ловетт пытался объяснить дознавателям, кто застрелил сотрудника полиции, его дружки развлекались напропалую. Перебравшись в соседнюю Джорджию, они почувствовали себя в безопасности и устроили грандиозную попойку. Джеймс Уиттакер и двое остальных — Антонио и Феликс, о которых я тебе рассказывал — кочевали из бара в бар, где их пьяную похвальбу случайно услышал агент ФБР. Как раз в тот день он собрался изменить жене и отправился в одно из городских заведений в охотничью экспедицию, но, столкнувшись с нашей троицей, вспомнил о своем служебном долге. Вскоре в местную полицию поступило сообщение о стрельбе… Как все произошло, никто точно не знает. Согласно показаниям свидетелей, Уиттакер выхватил у фэбээровца его оружие и застрелил, а потом убил бармена за то, что тот якобы слишком медленно подал преступникам заказанные напитки. Их пытались остановить, но один из братьев нашел под стойкой бейсбольную биту и бросился на остальных клиентов. Когда драка закончилась, еще четыре человека лежали мертвыми, а наши три мушкетера прыгнули в машину и растворились в темноте.
Примерно через час, на какой-то богом забытой сельской дороге, в баке их машины закончился бензин, а все трое были слишком пьяны, чтобы идти пешком. Сначала они затеяли что-то вроде борьбы в грязи, а потом отключились — кто прямо в машине, кто рядом в кювете. Утром какая-то мамаша, которая везла ребенка на футбольную тренировку, сообщила в полицию о стоящей поперек шоссе машине, возле которой лежали три бесчувственных тела. Вскоре все трое были задержаны.
Следователю не понадобилось слишком много времени, чтобы во всем разобраться. Пастор Джон был, разумеется, виноват в краже, но он не был ни убийцей, ни соучастником убийства. Во время подготовки к процессу ему предложили сделку с правосудием и обещали дать минимальный срок, если он расскажет, что случилось той ночью. Так он и поступил… — Эймос немного помолчал. — Кроме того, он выдал все тайники с награбленным.
Я только головой покачал. Теперь серьезность положения стала мне окончательно ясна. Сам Эймос не раз говорил мне, что профессиональные преступники никогда ничего не забывают и никому ничего не прощают.
— …Когда Джон опознал всех троих и показал тайники банды, он получил семь лет, но отсидел только четыре. Его выпустили досрочно за примерное поведение.
Приподнявшись, Эймос опустил ладони в реку, зачерпнул воды, поплескал на лицо, а затем выпрямился во весь рост, так что водяные ручейки, блестя, побежали по его шее и груди.
— Антонио и Феликс получили по восемнадцать лет и отсидели свое от звонка до звонка. Джеймс получил пожизненное и оставался за решеткой до прошлого месяца, когда его дело было пересмотрено комиссией по этике. Кого-то, как видно, заинтересовало поведение полицейских дознавателей, расследовавших эту историю. В конце концов было решено, что, стремясь отомстить за гибель коллеги-полицейского, они действовали предвзято, а это, в свою очередь, отразилось на принятом судом решении.
В тот день, когда вы с Мэгги видели нас у здания суда, мы как раз просматривали там видеозапись судебных слушаний. На пленке было отчетливо видно, как Джеймс писал пальцами на столе «обещания» отомстить Джону Ловетту и его семье. Похоже, мистер Уиттакер был не особенно доволен тем, что ему пришлось просидеть в тюрьме почти два десятка лет.
Эймос достал из сумки упаковку «Орео» и протянул мне, но я покачал головой. Тогда он вскрыл крышку, достал печенье и, вылизав сладкую начинку, как делают дети, сгрыз шоколадные боковинки. За первым «Орео» последовали еще восемь, и только девятое досталось Блу, который потихоньку подобрался к Эймосу поближе.
— Еще только одно… — проговорил Эймос, стряхивая с губ шоколадные крошки. — По тюремному «закону», когда кто-то на тебя стучит, все, что ему принадлежит, становится твоим. Включая людей…
Печенье к этому времени закончилось, и Эймос, разорвав упаковку, положил ее перед Блу, который, уткнувшись носом в шелестящий пластик, попытался вылизать его изнутри, но только возил по плоту, виляя хвостом. Я некоторое время наблюдал за ним, потом взглянул на часы и подумал, что мне пора проведать Мэгги.
Эймос положил мне руку на плечо.
— Не волнуйся, Аманда сейчас у вас дома. Она принесла кое-что поесть, так что они с Мэгги прекрасно проведут время.
Я кивнул и, снова растянувшись на плоту, стал смотреть на несущиеся по небу облака.
Эймос некоторое время смотрел на воду, потом снова повернулся ко мне.
— Ну а как твои дела? — проговорил он. — Какие перспективы?
Я пожал плечами.
— А что сказал врач?
— Сказал, что нам остается только ждать.
— Ждать? Сколько?
— Понятия не имею. Нужно убедиться, что оставшийся яичник функционирует. Когда Фрэнк ее зашивал, он не был в этом уверен, поэтому сейчас главный вопрос состоит в том, возобновятся ли месячные… — Я бросил в реку попавшийся под руки сучок. — Если это произойдет, можно быть уверенными, что все в порядке. Если нет… Фрэнк рекомендует гормональную терапию, которая, возможно, заставит яичник заработать вновь, но… Словом, через две-три недели все должно проясниться.
Эймос кивнул и открыл еще одну бутылку рутбира.
— А ты… ты в состоянии столько ждать?
— А что мне еще остается? — отозвался я, думая о том, что всего месяц назад мы едва не плакали, когда у Мэгги начинался очередной цикл. Сейчас мы оба ждали его с нетерпением.
Эймос покачал головой и спросил с несвойственной ему робостью, словно речь шла о бог весть каких интимных вещах:
— Слушай, а что… что случилось с ее волосами?
Я пожал плечами, потом вытянул руку ладонью вверх и растопырил пальцы.
— Сейчас у меня такое ощущение, что жизнь течет у меня меж пальцев словно песок.
К дому мы вернулись уже в сумерки. Почуяв меня, Пи́нки недовольно захрюкала в хлеву, и мне пришлось высыпать ей в кормушку два ведра кукурузы. Умиротворив ее подобным образом, я решил почесать ей за ушами, но это была ошибка. Тряхнув головой, Пи́нки, недавно вывалявшаяся в грязи, таранила меня всей своей четырехсотфунтовой тушей и, загнав в угол, повернулась ко мне своими грязными окороками. Грозно фыркнув, она попыталась поднять ногу, но на этот раз я оказался проворнее и успел выскочить из хлева.
Эймос, наблюдавший за мной с безопасного расстояния, приподнял бровь.
— Я думал, у вас с ней перемирие.
— Перемирие закончилось, когда мы продали ее поросят, — отозвался я, отряхиваясь. — После этого она снова превратилась в злобного дьявола.
— Вообще-то, я ее понимаю…
— Вообще-то, прокормить и одну свинью обходится недешево, а уж нескольких…
Оставив Эймоса внизу, я поднялся по лестнице и заглянул в комнату. Мэгги лежала на кровати, завернувшись в одеяло и спрятав голову под подушку. Спит она или нет, я не знал. Упираясь лбом в притолоку, я негромко сказал:
— Я только отвезу Эймоса домой и вернусь.
Мэгги завозилась под одеялом, заскрипела пружинами, но ничего не ответила.
Когда я спустился, Эймос уже сидел в фургоне, и я пошел в дом, чтобы взять с кухонного буфета ключи. В кухне было аккуратно прибрано — несомненно, это Аманда постаралась, но дверь в детскую была плотно закрыта. С тех пор как мы вернулись из больницы, ни Мэгги, ни я больше туда не заходили.
Блу дожидался меня на веранде, и я, показав ему на амбар, строго сказал:
— Охраняй!
Он негромко заскулил и посмотрел на фургон, и я, опустившись на корточки, почесал ему морду и под подбородком.
— Я знаю, приятель, знаю. Но сейчас ты ей нужнее. В общем, остаешься за главного. Проследи, чтобы все было в порядке, договорились?..
Мои слова подействовали. Блу нехотя поплелся к амбару и, покружившись на пороге, улегся.
По дороге к дому пастора Джона мы по большей части молчали. Когда я остановился у дверей, Эймос, проронивший за все время всего несколько слов, выбрался наружу и, захлопнув дверцу, просунул голову в окно.
— На следующей неделе в церкви состоится что-то вроде приема. Пастор Джон хочет поблагодарить ребят. Вы с Мэгги тоже приглашены.
Я кивнул. Эймос похлопал по крыше фургона и стал подниматься на веранду, где в дверях его уже ждала Аманда с Маленьким Диланом на руках. Эймос взял у нее ребенка, и лицо малыша засияло словно прожектор, а я тронул машину и поехал в темноту.
Один.
Для возвращения домой я выбрал самую длинную дорогу. Минут через двадцать я был уже у летнего театра Диггера. Приоткрыв ворота, я двинулся по центральному проходу к середине зала. Луну как раз закрыли облака, и в темноте я то и дело налетал на скамьи. Один раз я и вовсе чуть не упал, наступив на брошенную кем-то пластиковую чашку, до краев наполненную дождевой водой. Изо всех сил напрягая зрение, я пытался разглядеть сцену, но различал только смутные очертания более светлых досок, из которых она была сколочена. В конце концов я опустился на одну из скамей и долго сидел в ожидании, но так и не услышал звуков волынки.
Ближе к полуночи я вернулся к машине и завел мотор, к звуку которого так и не успел привыкнуть. Пора было возвращаться домой, но мне не хотелось. Вместо этого я поехал к сгоревшей церкви, но здесь уже поработал бульдозер, и я не увидел ничего, кроме потемневшего фундамента.
Еще минут через пятнадцать я остановился у ворот, ведущих на землю Брайса, и, привычно нырнув под сетку забора, двинулся по холму вверх. В воздухе еще витал слабый запах дыма, но зола, оставшаяся на месте мусорных терриконов, успела остыть. Поднявшись к проекторной будке, я подергал дверь, которая оказалась не заперта. Войдя внутрь, я пробежал глазами названия фильмов на полке, выбрал один и зарядил пленку в проектор. Нажав кнопку включения аппарата, я снова спустился вниз, прошел к центру площадки напротив осветившегося экрана, сел на землю и прислонился к железному столбу, так что укрепленный на нем динамик оказался прямо у меня над головой.
Мне всегда было нелегко смотреть фильмы, в которых Джон Уэйн погибает. Именно по этой причине я очень редко смотрю «Ковбои», «Зеленые береты», «Аламо» и «Самый меткий» — тот самый фильм, титры которого как раз появились на экране передо мной.
Рассказанная в нем история довольно проста, к тому же это последняя роль Джона Уэйна в кино. В этом фильме он играет знаменитого стрелка Дж. Б. Букса, который в 1901 году приехал в Карсон-сити, чтобы в последний раз навестить своего старого друга Дока Хостетлера (его играет Джимми Стюарт). Букс уже знает, что у него рак, и хочет прожить последние дни спокойно, но настоящие ковбои не умирают от старости, и только легенды о них живут долго. Профессиональная болезнь, я полагаю.
Полулежа на траве и опираясь головой о столб, я смотрел, как Букс снимает комнату в пансионе. Хозяйка пансиона, миловидная вдова по имени Бон Роджерс (одна из лучших ролей Лорин Баккол) и ее сын Гильом (Рон Хауард) стараются держаться подальше от опасного гостя, так как по городу уже поползли слухи. Рак разъедает тело Букса, мысль о медленной, мучительной смерти разъедает его душу, а новое поколение молодых стрелков уже разыскивает его для последней, решительной схватки.
Смотреть этот фильм мне было особенно тяжело еще и потому, что я знал: во время съемок сам Уэйн тоже был болен раком, который доконал его вскоре после того, как «Самый меткий» вышел в прокат, так что он в каком-то смысле играл самого себя. Свою жизнь, которая подходила к концу.
На экране мелькали хорошо знакомые мне сцены: вот Букса посещает врач, который выписывает неизлечимо больному новые и новые рецепты на опийную настойку, вот парикмахер собирает состриженные с его головы волосы, чтобы потом продать желающим как сувенир, вот гробовщик делится с приятелями своими планами показывать труп знаменитого стрелка за деньги.
Эпизод, когда Букс входит в салун, я смотрел уже вытянувшись на траве во весь рост. Даже сейчас мне хотелось закричать «Нет!» вместе с Гильомом, но Букс уже шагнул к стойке, чтобы заказать выпивку. Еще мгновение, знаменитый стрелок заметит в оконном стекле, что за его спиной сверкнул металл, и успеет повернуться, чтобы принять последний бой.
Когда в конце семидесятых я вместе с дедом в первый раз смотрел этот фильм по телевизору, я никак не мог понять, почему Уэйн повернулся к бармену спиной. Не мог же он не знать, что тот держит под стойкой дробовик (бармены в салунах всегда держат под стойкой дробовики)! Тогда я вскочил с кресла и крикнул в экран телевизора: «Берегись дробовика!», но Джон Уэйн меня не услышал, как не услышал Гильома.
Когда я стал старше, я понял, почему Букс пренебрег опасностью. Да по той же причине, по которой он предпочел именно этот салун. Джон Уэйн — Букс — был слишком хорошим стрелком, которого никто не мог опередить, и он знал это. Он знал также, что если он повернется спиной, бармен не промахнется. И он не промахнулся.
Наверное, смерть от выстрела из дробовика и тогда, и сейчас была все же легче, чем смерть от рака. И все же когда Джон Уэйн повалился под стойку, я вскочил с земли и, отвернувшись от экрана, пошел к кинобудке, пока за моей спиной Гильом стрелял в бармена из револьвера Букса.

Глава 28

Когда я наконец вернулся домой, часы показывали половину четвертого утра. Света нигде не было, если не считать лампочки над воротами амбара. Она почти не освещала двор, но я все же заметил, что Мэгги не выключила садовый шланг-опрыскиватель. Обойдя дом, чтобы закрыть кран, я снова увидел следы.
Взяв из фургона фонарик, я зажал его в зубах и на четвереньках пополз вдоль стены. На этот раз следов было меньше, но все они были свежими: Мэгги включила шланг уже после того, как я повез Эймоса домой. Кто-то приходил сюда сравнительно недавно — в течение трех-четырех последних часов.
В кукурузе — не дальше чем в сорока ярдах от меня — раздался какой-то шорох, и я застыл, погасив фонарь. Минуты через две я услышал это снова: шорох, шаги и легкий треск, словно кто-то сломал сухой кукурузный стебель.
Стараясь производить как можно меньше шума, я скользнул на веранду, отпер дверь и прокрался по коридору к своему писательскому «кабинету». Пробравшись внутрь, я достал из тайника под полом дробовик и дослал патрон в патронник. Прихватив с полки более мощный фонарь — такой же, какой Эймос держал в своем служебном пикапе, — я бесшумно выбрался из дома, чуть не на животе сполз с крыльца, прокрался вдоль азалий к крану и одним броском пересек полоску травы, отделявшую двор от зарослей кукурузы.
Здесь я ненадолго остановился. Сердце в моей груди билось так сильно, что казалось — еще немного, и оно выскочит наружу. Прижимая фонарь к стволу так, чтобы луч света совпадал с линией выстрела, я поднял «винчестер». Оставалось только нажать кнопку, но я мог это сделать большим пальцем левой руки.
Тем временем источник непонятных звуков переместился в направлении реки еще примерно ярдов на сорок. Теперь он был не таким отчетливым и громким, а когда я вступил в темноту между рядами, прекратился вовсе. Ветер дул мне в спину, шуршал стеблями кукурузы, которая вымахала уже фута на два выше меня, а я все стоял и ждал. Наконец я услышал, как кто-то быстро пополз прочь, двигаясь все в том же направлении — к реке. Если он успеет добраться до берега, понял я, мне его уже не найти, но если я сумею перерезать ему путь, тогда у меня есть шанс.
И я решил действовать. Покинув кукурузное поле, я двинулся в обход, по-прежнему прижимая фонарь к стволу «винчестера» левой рукой и сжимая шейку приклада правой. Но чем быстрее я шел, тем быстрее удалялся от меня источник звука, и я уже начал сомневаться, что мне удастся догнать неизвестного. К счастью, кукурузное поле спускалось к реке довольно узким клином, и я подумал: если я сейчас побегу, то мы встретимся у самого берега.
Из-за туч медленно выплыла луна, и по траве передо мной протянулась моя тень. Стараясь утихомирить неистово бьющееся сердце, я сделал глубокий вдох, крепче стиснул ружье и побежал вдоль зарослей кукурузы.
Тот, кого я преследовал, очевидно, услышал меня, поскольку сделал то же самое. Теперь он ломился сквозь посадки как трактор, даже не думая о том, чтобы соблюдать тишину. По-видимому, он еще надеялся меня опередить и выскочить с другой стороны кукурузного клина. До реки оставалось всего ярдов сто, и, судя по звуку, неизвестный должен был достичь ее раньше меня. Я попытался бежать быстрее, но мои ноги то и дело путались в траве, которая доходила мне почти до колен, к тому же в ковбойских сапогах не особенно побегаешь. Тот, кого я преследовал, напротив, мчался с невероятной скоростью, прокладывая себе путь сквозь кукурузу.
Как ни трудно мне приходилось, я наддал еще и вскоре оказался почти у самой реки. Здесь я остановился. Берег был от меня ярдах в сорока; кукуруза осталась слева, справа темнели в темноте громады дубов, а впереди спускался к реке небольшой травянистый участок. К северу простирались владения Старины Маккатчи, в нескольких сотнях ярдах к югу находилась могила моего сына, еще дальше начиналась церковная земля, а всего в тридцати футах, надежно скрытый кукурузой, пыхтел и сопел кто-то, кто повадился заглядывать по ночам в мои окна. По всей видимости, неизвестный остановился, но не потому, что выдохся, а потому, что не хотел оказаться на открытом месте.
Я снял «винчестер» с предохранителя, прижал приклад к плечу и поднес палец к кнопке фонаря. Не в силах унять сердцебиение и дыхание, я целился в темную стену кукурузы и ждал. Ружье прыгало у меня в руках, а сам я до рези в глазах всматривался в темноту, пытаясь уловить движение или разглядеть между стеблями темный силуэт.
Мне повезло. Какое-то время спустя я заметил что-то вроде движущейся тени. Правда, я почти сразу потерял ее из вида, но уже через секунду мой взгляд снова зафиксировал движение — и снова ненадолго. Тогда я использовал известный прием — стал смотреть на то место, где появилась и пропала темная тень, не прямо, а уголком глаза, и почти сразу увидел темный силуэт человека, который на четвереньках выполз из кукурузы в траву в надежде, что во мраке я не сумею его разглядеть. Как только он отделился от кукурузы, я выстрелил в воздух. В ушах у меня зазвенело; гулкое эхо разнеслось над рекой, и я почти оглох, пороховой дым лез в ноздри и ел глаза. Одним быстрым движением я перезарядил ружье и прицелился в темную тень на земле.
— А ну стой! — крикнул я и включил фонарик.
В траве, повернувшись боком ко мне, стояла Пи́нки. Из пасти у нее торчал измочаленный огрызок кукурузного стебля. Окинув меня презрительным взглядом, она принюхалась, негодующе хрюкнула и, грузно развернувшись, двинулась обратно в кукурузу, с издевательским видом помахивая своими огромными ушами. Я проводил взглядом ее закрученный винтом хвост, потом сел на землю и с грехом пополам перевел дух.
Прошло довольно много времени, прежде чем я немного пришел в себя. Поставив «винчестер» на предохранитель, я выключил фонарь и растянулся на траве. Впрочем, уже через несколько минут я снова сел, отряхнулся и подобрал ружье. Поднявшись, чтобы идти домой, я сделал шаг — и наткнулся на неподвижно стоявшего в темноте человека.
Он казался неколебимым, как скала, чего не скажешь обо мне. Я выронил ружье, выронил фонарь и — говорю это со стыдом — намочил штаны. Тогда, впрочем, я этого даже не понял. Не сразу я узнал Брайса, который крепко взял меня за плечо. Его лицо было разрисовано черными и зелеными полосами, из специальных петель на камуфляжной куртке торчали кукурузные стебли. Пристально поглядев мне в глаза, он бросил взгляд мне за спину, принюхался — и засунул «кольт» обратно в наплечную кобуру.
Наклонившись, я подобрал фонарь. У меня так тряслись руки, что я с трудом нащупал и нажал кнопку. Луч света заметался из стороны в сторону и только потом остановился на Брайсе. Самым удивительным мне показалось не его одежда, не кукурузные стебли, делавшие его похожим на оживший куст, не боевая раскраска, не оружие и даже не старый прицел, который болтался у него на шее на шнурке. Самым удивительным мне показались его ноги. Брайс был босиком! Я посветил на них, на него, потом снова на них. Наконец я погасил фонарь.
— Брайс?.. — хрипло проговорил я.
— Это я, Дилан. — Его голос был негромким и абсолютно спокойным.
Я непроизвольно шагнул вперед и, в свою очередь, потянул носом. Не почувствовав запаха пива (что я, по правде сказать, ожидал), я настолько растерялся, что не нашел ничего лучшего, чем спросить:
— С тобой все в порядке?
Брайс кивнул, подобрал «винчестер», ощупью проверил, в каком положении стоит предохранитель, и протянул оружие мне. Именно в этот момент я почувствовал острый запах собственной мочи. Должно быть, его ощутил и Брайс. Забрав у меня фонарь, он посветил на мои мокрые джинсы, погасил и вернул мне.
— А с тобой?..
Я глубоко вздохнул и снова сел, а затем — лег на траву. Что я мог ему ответить? Что чуть не умер от страха?.. Потом издалека донесся стук открывшейся двери. Приподнявшись на локте, я разглядел Мэгги, которая только что вышла из амбара и встала в свете слабенькой лампочки, которая с грехом пополам освещала лужайку между амбаром и домом. Завернувшись в одеяло, она смотрела в нашу сторону, но, разумеется, не могла нас видеть.
Я включил фонарик, посветил на себя и крикнул:
— Эй, я здесь! Со мной Брайс, все в порядке!
Направлять луч света на него я не стал — пусть уж лучше поверит мне на слово.
Услышав мой голос, Мэгги вытянула шею, привстала на цыпочки, потом пробормотала что-то, чего я не расслышал, и вернулась в амбар.
Я погасил фонарь, но и в темноте мне было хорошо видно (и слышно), как Пи́нки грузно шагает по проложенной ею тропе, не спеша возвращаясь в хлев после ночного набега на мою кукурузу.
Брайс шагнул к краю поля. Глядя на блестевшие в лунном свете верхушки, он задумчиво проговорил, словно обращаясь к самому себе:
— На том поле кукуруза была даже выше, чем у тебя. Наверное, потому, что стоял уже конец лета. Я… я охотился на человека, который привел меня к кукурузному полю. — Подняв руки, Брайс потрогал молодые початки. — Я шел по его следам ровно месяц — с тех пор как получил приказ… На тридцать второй день я его настиг. Когда он вышел в то междурядье, где я его поджидал, до него было ровно сорок пять шагов. — Он показал на «винчестер» у меня в руках. — В тот же день, но несколько ранее, мне довелось «чистить» кое-какие тоннели, поэтому я был вооружен почти таким же дробовиком. Я прицелился ему в ноги и выстрелил. — Брайс моргнул, но черты его лица даже не дрогнули.
— Он упал и принялся поливать место, где я стоял, из «АК-47». Одна пуля даже пробила мне каску, но голову не задела. Я… я выстрелил во второй раз, и он выронил автомат, закричал и схватился за ноги. Тогда я подошел к нему на тридцать шагов и выстрелил в третий раз.
Свой рассказ Брайс сопровождал весьма выразительной пантомимой, но при последних словах он выронил воображаемое ружье, достал из кобуры «кольт», снял с предохранителя и, сжимая рукоятку двумя руками, сделал несколько шагов вдоль кукурузных зарослей. Я как зачарованный последовал за ним, светя на него фонарем и следя только за тем, чтобы ствол моего «винчестера» смотрел в сторону.
Шагов через двадцать Брайс остановился и, слегка расставив ноги, прицелился из пистолета во что-то видимое только ему одному. Ствол его «кольта» смотрел немного вниз, но он еще наклонился, так что до земли оставалось всего фута два, и вдруг заговорил на незнакомом языке, какого я никогда не слышал. Мне, однако, показалось, что он отдаленно похож на то птичье чириканье, которое мы с Мэгги несколько раз слышали, когда ездили в город поесть суши.
Брайс опустился на колени, по-прежнему сжимая пистолет обеими руками.
— Я спросил: «Где она?» — прошептал он и ненадолго замолчал, словно вглядываясь в глубины своей памяти. — Где она? — повторил Брайс несколько секунд спустя.
Наступила тишина. Мой приятель со щелчком взвел курок «кольта», и я непроизвольно сделал шаг назад. Брайс снова что-то шептал, обращаясь к человеку, жившему в его воспоминаниях. Время от времени он замолкал, качал головой, кивал и снова принимался что-то шептать, чередуя английские слова со словами неизвестного мне языка. Внезапно он поднялся на ноги и восемь раз подряд нажал спусковой крючок. Восемь выстрелов разорвали тишину, восемь пуль впились в землю у него под ногами, превращая в кровавую кашу воображаемое лицо, которое столько лет не давало ему покоя.
Наступила звенящая тишина. Казалось, сама ночь звенит, но, быть может, это после стрельбы звенело у меня в ушах. Наконец Брайс пошевелился. Выбросив из рукоятки пустую обойму, он вставил новую, передернул затвор, загоняя патрон в ствол, поставил пистолет на предохранитель и, убрав все еще дымившееся оружие в кобуру, несколько раз глубоко, мерно вздохнул. Прошло еще несколько секунд, и он моргнул, сунул руку в набедренный карман камуфляжных штанов, достал пачку жевательной резинки и отправил все двенадцать подушечек в рот.
Пока я пытался понять, чему же я только что стал свидетелем, Брайс методично пережевывал жвачку. Очень скоро к запаху земли, кукурузы, пороха и мочи добавился сильный запах мяты, но от этого хаос у меня в голове только усилился.
— Брайс…
Он повернул голову и посмотрел на меня.
Я снова посветил на его ноги.
— Ты теперь всегда… всегда расхаживаешь босиком?
Брайс загнал комок жвачки за щеку, которая смешно оттопырилась, и посмотрел на свои грязные ступни.
— Только когда не хочу, чтобы меня услышали.
— Я это вот к чему… — проговорил я как можно непринужденнее. — Если ты когда-нибудь снова окажешься в наших краях и захочешь зайти, скажем, на чашечку кофе, тебе достаточно только постучать в дверь. А можно даже и не стучать — просто входи и садись за стол. Мы всегда тебе рады.
Брайс немного подумал.
— О’кей, — сказал он.
Я кивнул.
— Да-да, именно так. Просто входи и садись. Стучать не обязательно.
Больше Брайс не произнес ни слова. Он просто шагнул в сторону и буквально растворился в темноте. Какие-то десять шагов — и я уже почти не различал его силуэт. Еще несколько шагов, и я больше не слышал и не видел его. Секунд через десять я услышал, как в двухстах ярдах от меня, с дубов над могилой моего сына, вспорхнула и снова опустилась в листву стая перепелок.
Я еще немного постоял на месте, а потом пошел домой. В амбаре я разделся и принял душ. Чувствуя себя намного чище, я пересек двор, зашел в дом, спрятал дробовик в тайник под половицей и отправился на кухню. Только наливая себе апельсиновый сок, я осознал, как сильно у меня трясутся руки.
Когда я поднялся в нашу комнатку на бывшем сеновале и осторожно приоткрыл дверь, Мэгги лежала на кровати, широко разбросав ноги и руки. Судя по ее ровному дыханию, она крепко спала, и я не стал ее беспокоить. Спустившись вниз, я устроился на передней веранде вместе с Блу.
Через несколько часов я проснулся. Мой спальный мешок был сплошь покрыт каплями росы. Пи́нки громко хрюкала в хлеву, Блу вытянулся на своей лежанке и смотрел на меня так, словно я только что спустился с Луны.
Я сел и поглядел на него.
— Ну что? Что я должен был сделать?
Блу шевельнул ушами, положил морду на лапы и протяжно вздохнул. Что ж, подумал я, быть может, теперь он сможет позволить себе заснуть.

Судя по прилепленному к холодильнику календарю, сегодня был вторник, шестнадцатое июля. Еще неделя прошла. Дни летели совершенно незаметно, хотя каждый казался бесконечным. Свет и темнота не имели никакого значения, хотя мне порой казалось, будто они должны напомнить мне о чем-то, о чем я совершенно забыл. Если я не ошибся в подсчетах, Мэгги была дома уже восемнадцать дней. До того, как она попала в больницу, ее циклы были на удивление регулярными: промежуток между месячными составлял двадцать восемь дней. Как будет дело обстоять сейчас, я не знал, но надеялся, что через пару недель — плюс-минус несколько дней — ситуация так или иначе прояснится. Мысленно я, разумеется, пытался представить себе разные варианты развития событий, но ни один из них не казался мне утешительным. А главное, я понятия не имел, какова будет реакция Мэгги.
Натянув джинсы, я сунул ноги в сапоги и пару раз провел расческой по отросшим волосам. Обогнув дом, я застал Мэгги на передней веранде, где она сидела на качелях и, завернувшись в одеяло, смотрела, как на противоположной стороне шоссе трактор с ковшом грузит в большой мусорный контейнер почерневшие, расколотые кирпичи, обугленные доски и сожженные воспоминания. В последние пару дней Мэгги почти ничего не ела, и я подумал, как сильно она осунулась. Ее лицо стало совсем узким, что только подчеркивала новая прическа, да и разливавшаяся по нему бледность мне не понравилась. Казалось, будто ее обострившиеся черты отражают то, что происходит у Мэгги внутри.
Я взбил яйца, приготовил омлет с сыром, поджарил тосты, уложил все это на поднос и снова вышел на веранду. Мэгги слабо улыбнулась, но съела очень мало. Я поцеловал ее в лоб, а она погладила меня по щеке. Потом мы долго сидели на качелях рядом и слегка покачивались, но ни о чем не говорили.

Глава 29

Дежурная регистраторша в больнице взяла трубку на втором гудке.
— Алло?
Было уже довольно поздно, и я слегка откашлялся, прежде чем заговорить.
— Здравствуйте. Позовите, пожалуйста, доктора Палмера.
— Пожалуйста, подождите минуточку.
Прошло, однако, минут пять, в течение которых я был принужден слушать какую-то новомодную пронзительную мелодию, напомнившую мне, что я давно не посещал зубного врача.
— Доктор Палмер у аппарата.
— Привет, Фрэнк, это Дилан.
— А-а, Дилан… Как там наша пациентка?
— В последнее время она плохо спит. Я как раз хотел попросить…
— Никаких проблем, Дилан. Я попробую подобрать для нее какое-нибудь средство помягче. А как насчет всего остального?
Как ответить на этот вопрос, я не знал. В конце концов я все же пробормотал:
— Более или менее… Я просто подумал, что ей не мешало бы как следует высыпа́ться.
— Знаешь что, Дилан… — сказал доктор Палмер. — Загляни-ка ко мне при случае. Я попрошу сестру, чтобы она порылась в наших запасах рекламных образцов. Сэкономлю тебе пару долларов.
— Если можно, Фрэнк, буду благодарен.
— Приезжай. Все будет готово.
— Спасибо.

Пожарная станция Добровольной дружины Диггера представляла собой похожее на склад высокое и длинное бетонное строение с четырьмя парами металлических ворот в боковых стенах, благодаря которым пожарные машины могли проехать его насквозь вместо того, чтобы заезжать и выезжать только с одной стороны. С одного торца здания была устроена наблюдательная вышка, примыкавшая к собачьим вольерам мистера Картера. Земля, на которой была выстроена станция, тоже когда-то принадлежала ему, но он пожертвовал ее для общественных нужд.
Сейчас на лужайке за зданием станции были расставлены складные стулья и столы для пикника, а на наблюдательной вышке полоскался на слабом ветру огромный флаг. Температура воздуха еще утром достигла девяносто восьми градусов[27] и продолжала подниматься, поэтому ворота пожарного депо были распахнуты настежь, и в них стояли мощные электровентиляторы около трех футов в диаметре каждый. Их лопасти бешено вращались, обеспечивая движение воздуха не только внутри самого пожарного депо, но и на краю лужайки, отчего красно-белые клетчатые скатерти на столах то и дело приподнимались по краям, словно крылья каких-то диковинных птиц. Скатерти были застелены газетами, поверх которых стояли стоймя рулоны бумажных полотенец. В центре лужайки дымил передвижной мангал мистера Картера, сделанный из разрезанного вдоль и поставленного на колеса пропанового баллона, в который вполне мог улечься человек. Крышка мангала была открыта, и на решетках разогревались три двадцатигаллоновых котла.
Сам мистер Картер в красном клеенчатом фартуке с надписью «Брандмейстер» суетился возле мангала, помешивая угли и содержимое котлов одним и тем же металлическим прутом с загнутым концом: сбив пламя в мангале, он опускал свою кочергу в воду и тут же опускал ее в закипающее рагу. Как утверждал мистер Картер, мескитовые[28] угли придают любому кушанью неповторимый вкус и аромат. Бэджер и Гас — любимые охотничьи собаки Эймосова отца — лежали у ног хозяина, высунув языки.
Машину я оставил на боковой улочке подальше от чужих глаз — мне не хотелось объяснять, откуда взялась «Хонда» и куда подевался мой оранжевый грузовик. Выбравшись из кабины, мы с Мэгги прошли на лужайку через депо. Не стану отрицать: пожарная станция Диггера была, по сути, просто любимой игрушкой нескольких десятков взрослых мужчин. Большинство из нас записались в пожарные-добровольцы главным образом ради возможности вдоволь наиграться красивыми и дорогими игрушками. Все мы были просто влюблены в бензопилы, пожарные топоры, брандспойты, мощные гидравлические ножницы и резаки по металлу и тому подобные приспособления, которые грохотали и ревели, резали и ломали. Да и какой мальчишка не мечтал в детстве посидеть за рулем пожарной машины?..
На лужайке нас встретил хозяин угловой заправочной станции и совмещенного с ней продуктового магазина мистер Уиллард, который держал в руке кувшин ледяного чая и два бокала. Секунду спустя из-за угла появился Джим Биггинс, который, по-видимому, решил отдохнуть от своего бизнеса (он расчищал заросшие лесом участки и приторговывал дровами). Джим нес на каждом плече по пятидесятифунтовому мешку с углем. Батч Уокер и его сыновья, которые в промежутке между утренней и вечерней дойкой у себя на ферме обычно бывали свободны, сидели за одним из столов и перешучивались с парнями, которых я не знал. Единственный в Диггере профессиональный компьютерный гуру Джон Биллингсли склонялся над портативной электроловушкой для москитов, похожей на шестифутовый переносной тандыр с высокой красной трубой. Каждые несколько секунд ловушка срабатывала, и мы слышали треск электрического разряда.
Жены тех, кого я назвал, сидели вместе за одним столом, шептались и хихикали, замолкая каждый раз, когда к ним приближались их мужья. Точно так же, впрочем, вели себя и мужчины: и те и другие отлично знали правила этой древней игры, которая продолжалась во всем мире, наверное, с тех самых пор, как Адам встретил Еву в райском саду.
Как бы медленно я ни шел, Мэгги все равно держалась на полшага позади меня, словно прячась за моей спиной. Она, правда, не сказала, что не хочет ехать на пикник, но и особого восторга не выказала. В конце концов я решительно взял ее под руку, и мы вместе подошли к ближайшему столу. Там нас увидела Аманда и поспешила нам навстречу. Подхватив Мэгги, она увлекла ее к «женскому» столу. Я, однако, успел перехватить взгляд Мэгги, который яснее ясного говорил, что она совсем не хочет сидеть с другими женщинами, а хочет удрать отсюда как можно скорее, но я ободряюще кивнул, и моя жена, нацепив на лицо улыбку, притворилась радостной и беззаботной.
Сам я сел с парнями. К разговору я почти не прислушивался, и хотя смеялся я по большей части к месту, все мое внимание, все мои мысли и взгляды были с Мэгги. Разговор за «женским» столом как раз свернул на детей: чей ребенок в каком классе учится, каким спортом увлекается, как далеко нужно возить его в школу в очередь с другими родителями, сколько комплектов одежды и белья приходится перестирывать каждую неделю и насколько увеличились расходы на питание после того, как подорожало молоко… Мэгги слушала внимательно и старательно делала вид, будто ей эти разговоры интересны, но ее сжатые колени, скрещенные руки и напряженная шея взывали о помощи.
Я как раз пытался что-нибудь придумать, но меня опередил мистер Картер. Помешивая кочергой в среднем котле и уворачиваясь от дыма, он громко объявил:
— Эймос, Дилан, идите-ка сюда!
Мы выскочили из-за стола и подошли к нему. Мистер Картер вручил нам по войлочной прихватке, и мы сняли с мангала первый котел. Он оказался на удивление тяжелым, и я чуть не споткнулся. Эймос улыбнулся и, глядя на мои дрожащие от напряжения руки, покачал головой.
— Пора тебе заняться нормальной работой.
Я посмотрел на свои исхудавшие руки, мысленно сравнивая их с бицепсами Эймоса. Никакого сравнения, конечно… Я, однако, ничего не сказал, и мы вместе слили из котла бульон, а потом вывалили содержимое прямо на газеты на столе. Здесь были и красный картофель, и кукурузные початки, и морковь, и креветки, и французские копченые сосиски, и аляскинские крабы, приправленные как минимум четырьмя упаковками приправы «Олд бей». Над столом поднимался горячий пар и таял в кроне могучей магнолии, накрывавшей его своей тенью.
Мы с Эймосом вернулись за остальными котлами, тогда как остальные расхватали тарелки и начали накладывать на них еду. Нагрузив угощением три стола, мы расселись по местам и начали есть прямо руками — настоящее каролинское рагу не предусматривает таких вещей, как вилки и ложки. Мы просто навалились животами на столы, уперлись локтями в столешницы и ели, ели, ели от души.
Я сказал — «мы», но это касалось всех, кроме нас с Мэгги. Мы не столько ели, сколько притворялись, будто едим, и это получалось у нас очень неплохо. В последнее время мы оба изрядно поднаторели в искусстве притворяться.
Так прошел час. Горы крабовых панцирей и креветочных очистков на столах становились все выше, а гости все чаще откидывались на спинки стульев и, испустив довольный вздох, передавали по кругу стаканчик с зубочистками. Внутри пожарной станции Джон Биллингсли возился со своей мороженицей, которая завершила свою полезную работу как раз к тому моменту, когда кто-то начал рассказывать о наших с Эймосом подвигах на пожаре в церкви.
Парни то и дело смеялись. Один из наших приятелей довольно талантливо изображал, как я бежал к церкви в кислородной маске и сапогах, которые были велики мне на два размера, другой показывал, как Эймос пытался вышибить ногой дверь. Пока остальные хохотали, Мэгги, Аманда и еще несколько женщин раздали нам пластиковые ложечки и полистироловые тарелки с восхитительным персиковым мороженым.
Я смеялся вместе со всеми. Фальшивая улыбка на моем лице ни у кого не вызвала подозрений, но мой взгляд был неотрывно прикован к Мэгги, которая занималась тем, что убирала со столов и мыла машину для мороженого. Она старательно делала вид, будто ей хочется помочь, хочется быть полезной, но я слишком хорошо ее знал, и мне было ясно — Мэгги сдерживается из последних сил. А когда силы у нее закончатся, может произойти все что угодно. В лучшем случае Мэгги просто разревется, в худшем… в худшем случае дело могло закончиться настоящей истерикой.
Решительно отодвинув от себя миску с недоеденным мороженым, я поднялся и, взяв Мэгги под руку, пошел с ней в обход магнолии к небольшой травянистой лужайке, которая спускалась к утиному пруду мистера Картера. Там было прохладнее, да и на открытом пространстве лучше чувствовался ветер. Чем дальше мы отходили от столов, тем глубже, ровнее становилось дыхание Мэгги. К тому моменту, когда мы дошли до берега пруда, владевшее ею напряжение почти схлынуло, мышцы расслабились, а морщинка на лбу исчезла. У воды мы остановились и стали смотреть, как, огибая черепах, скользят по поверхности пруда утки, а в камышах у берега кормятся несколько упитанных карпов.
Минут через десять на берегу появились Аманда и Эймос, который нес на плече неразрезанный арбуз. Еще минут десять мы стояли возле пруда вчетвером и молчали, но наше молчание не было тягостным. Нам просто не было нужды говорить. Возможно, способность понимать друг друга без слов и есть свидетельство истинной дружбы.
Лет двадцать назад мистер Картер посадил на берегах пруда два десятка плакучих ив. Сейчас они выросли, и их густые ветви — длинные и гибкие — опускались к самой воде, как волосы Рапунцель. В конце концов мы присели в тени ближайшего дерева; я прислонился к толстому стволу, Мэгги опустилась на траву между моих согнутых в коленях ног и привалилась спиной к моей груди. Эймос снял арбуз с плеча, наре́зал своим складным ножом толстые ломти и раздал нам. Сам он вгрызся в самую середину арбузного ломтя, так что сладкий сок ручьями потек по его подбородку. То же самое сделала и Мэгги; прожевав, она откинула голову назад и выплюнула косточки в воду.
Глядя на противоположный берег пруда, Эймос сказал:
— Федералы назначили меня ответственным за расследование. Сейчас все наши агенты ищут этих парней и, я думаю, скоро найдут. Это не так уж сложно — у нас есть и их фотографии, и приметы. Но пока мы не знаем, где они прячутся, и даже когда узнаем, мы ничего не можем сделать, поскольку с формальной точки зрения они никаких преступлений не совершили. Я хочу сказать — у нас нет против них никаких улик, кроме свидетельских показаний Мэгги. Ее слова против их слов… Мы можем их допросить, но не имеем законных оснований задерживать. И еще одно… — Эймос вытер лицо, закрыл глаза и добавил с неподдельной болью в голосе: — Недавно я узнал, что Антонио и Феликс вышли из тюрьмы еще два года назад — за три дня до того, как Аманду похитили, изнасиловали и привязали к дереву в лесу.
После этих слов мы еще некоторое время сидели молча, но я чувствовал растущую тяжесть в груди. Эймос обнял за плечи Аманду, на которую, в отличие от меня, это сообщение не произвело особого впечатления. По-видимому, она уже знала то, о чем только что рассказал нам Эймос.
— Через неделю после похищения, — добавил мой друг, — пастор Джон получил из Чарльстона открытку, на которой была изображена сельская церковь, очень похожая на ту, которая стояла когда-то не так далеко отсюда. На обратной стороне кто-то нарисовал дерево и привязанную к нему человеческую фигурку.
— Ты считаешь, что мне следует перевезти Мэгги в город? — спросил я.
Эймос пожал плечами.
— Трудно сказать. Преступники мыслят не так, как обычные люди.
Я поднялся и, подойдя к пруду, наклонился, чтобы сполоснуть руки. Стряхнув с пальцев капли воды, я вытер их о джинсы, потом вырвал торчащий из воды стебель тростника и принялся ломать на мелкие кусочки.
— Ты думаешь, они вернутся? Я имею в виду — в наши края?
— Полицейский во мне уверен, что нет, — проговорил Эймос, явно стараясь меня подбодрить. — Скорее всего, сейчас они бегут куда глаза глядят. Мне уже приходилось сталкиваться с уголовниками, которые не сдерживали клятв, даже если речь шла о мести… — Он немного помолчал и поглядел на Аманду. — Но как человек и муж этой леди я сомневаюсь…
Мэгги вскинула голову и взглянула на него.
— А кому ты больше веришь, полицейскому или мужу?
— Я верю… — Эймос снова посмотрел на Аманду и положил руку ей на плечо. — …Я верю тому, кто любит.
Мы еще немного помолчали, потом я сказал:
— В таком случае я буду держать Папин «винчестер» под рукой…

По дороге домой Мэгги все больше молчала. Мне тоже не хотелось разговаривать.
Остановив фургон перед амбаром, я вышел, сказав, что хочу проверить дом. Когда я поднялся на заднюю веранду и вошел в кухню, на телефоне мигала красная лампочка автоответчика, сигнализируя о поступившем сообщении. Я нажал кнопку воспроизведения и, убавив громкость, наклонился к динамику. Звонил мистер Сойер из Центра усыновления. Он сообщал, что комиссия вынесла решение и что в ближайшие пару недель мы получим по почте официальный ответ.
Прослушав сообщения, я нажал клавишу «Стереть» и, выйдя из дома, направился к почтовому ящику.
Ящик был пуст.
Я тоже чувствовал себя опустошенным.

Глава 30

К середине недели я окончательно осознал причины беспокойства, от которого мне никак не удавалось избавиться. Во-первых, мне не нравилось, что мы с Мэгги вынуждены ютиться в амбаре, словно какие-то бродяги. Во-вторых, меня тревожило состояние ее здоровья. В-третьих, я никак не мог разобраться, что же творится вокруг нас, и лишь в одном я был уверен — в том, что с каждым днем ситуация становится хуже, а не лучше. Но самым паршивым — тем, что заставляло меня просыпаться по ночам в холодном поту и бессвязно бормотать нелепые оправдания, — была ложь. Да, та самая тщательно отредактированная ложь, которую я преподнес Мэгги в виде рукописи. Она разделила нас. С каждым днем Мэгги держалась все холоднее, все отстраненнее, и я не раз ловил себя на том, что обдумываю… нет, не то, что́ я написал в своей рукописи, а чего не написал.
Прислонившись спиной к столбу душевой кабинки, я закрыл глаза. Холодная вода стекала по моим плечам, охлаждала разгоряченное тело (вечер выдался душный и влажный), но не могла остудить мозг, который лихорадочно работал в поисках выхода из положения. Я знал только одно: больше я так жить не могу. Не могу и не хочу!
Я выпрямился, и осколок зеркала отразил глубокую складку между моих бровей, которая теперь уже почти не исчезала. И дело было не только в том, что меня ни на минуту не оставляла тревога. Дело было во мне. Незаметно для себя я озлобился и ожесточился, не в силах проникнуть за ту невидимую стену, которой Мэгги от меня отгородилась.
Пи́нки с силой ударилась боком о загородку, напоминая мне, что время ужина давно прошло, но я не обратил на нее внимания. Наконец-то я мог облечь в слова то, о чем думал на протяжении многих дней, но не был готов принять. Глядя на лоскутное одеяло нашей с Мэгги жизни — одеяло, которое как-то очень быстро обмахрилось и разлезлось по швам, — я долго гадал, можно ли хотя бы попытаться снова сшить разошедшиеся части. Сейчас мне казалось — наша жизнь превратилась в лохмотья, которые сколько ни сшивай, толку не будет.
Выйдя из амбара, я встал у дверей и, дожидаясь, пока легкий ветерок высушит мою кожу, смотрел на дом. Облупившаяся краска, перекошенная, болтающаяся на петлях дверь-экран, обгорелые, почти сухие прутики, оставшиеся от посаженных Мэгги розовых кустов, и густая вонь из хлева, в котором давно не прибирались, — такова была моя теперешняя жизнь.
Вернувшись в амбар, я облокотился на загородку хлева и стал смотреть на Пи́нки, которая так старательно рыла в углу, словно хотела во что бы то ни стало прокопать подземный ход в Китай. Покосившись на меня, она хрюкнула и, свесив вперед уши, вернулась к своему занятию.
Потом до меня донесся какой-то шум, и я снова вышел наружу — на покрытую перестоявшейся травой лужайку перед домом. Шум доносился из кухни: Мэгги в сердцах чем-то гремела и что-то швыряла. Вот раздался звон разбитого стекла, на несколько секунд воцарилась тишина, потом снова послышался гром, треск и стук. Что ж, подумал я, если это необходимо ей для разрядки… Оглушительно, словно выстрел, хлопнула дверь, и Блу на веранде поднял голову и вопросительно посмотрел на меня, но я только беспомощно пожал плечами. Морда Блу выражала то, что я уже знал — конец близок, и я ничего не могу изменить. Что-то исчезло, лопнули какие-то невидимые нити, и все развалилось в один миг. Мэгги ничего не говорила, но я читал это в ее глазах и на ее лице. Когда она смотрела в мою сторону, то видела не меня, а наше прошлое — мир, в котором когда-то обитали наши мечты и надежды. Ослепительный свет, некогда сиявший в ее глазах, почти погас, остались только тусклые мигающие огоньки. Еще немного, и они тоже исчезнут.
— Что способно исцелить человеческую душу?.. — прошептал я.
Блу спустился с крыльца, подбежал ко мне и ткнулся холодным носом в мою ладонь. Я еще раз вздохнул и начал одеваться. Застегивая джинсы, я подумал, что причины моего ожесточения и горечи коренятся в чем-то, чего я не могу ни увидеть, ни потрогать. Что за странный парадокс: я спас пастора Джона от огня, но не мог уберечь жену от того, что грозило ее убить.
Обогнув амбар, я зашел в кукурузное поле и, запрокинув голову, стал смотреть на звезды. Темнеющее небо раскинулось надо мной бескрайним шатром, по сравнению с которым я чувствовал себя маленьким и незначительным. Не человеком — букашкой. Одним из бесчисленных миллионов. Ощущение собственного бессилия и беспомощности лежало на моих плечах тяжким грузом, сжимало грудь, пригибало к земле и не давало дышать. Я никак не мог избавиться от чувства вины. До сих пор мои поступки казались мне правильными, мои порывы — бескорыстными и честными. Я желал только добра, но вина не уходила. Словно серпом она полоснула меня сначала по коленям, так что я не удержался на ногах и упал ничком, а потом добралась до сердца, пронзив его нестерпимой болью. Вцепившись пальцами в землю, я лежал в кукурузе, хватал ртом сырой горячий воздух и из последних сил молился, чтобы кровавая рана, открывшаяся в моем сердце, не пошла дальше, не дала мне самому развалиться на куски.

Около полуночи я выбрался из кукурузы. Широкие темно-зеленые листья шлепали меня по рукам, метелки верхушек покачивались в двух футах над моей головой. Прокравшись за кустами азалий, я встал у ворот амбара и заглянул внутрь. Блу на веранде зашевелился и, кажется, даже покачал головой, но я приложил палец к губам.
— Я только проверю, как она, — шепнул я и, шагнув в амбар, бесшумно поднялся по лестнице.
В нашей комнате было прохладно и темно. Мэгги крепко спала. Закутавшись в одеяло, она лежала совершенно неподвижно, но дышала тяжело — как человек, который слишком устал и уснул в неудобной позе. Я, впрочем, догадывался, что дело не в усталости, а в снотворном, к которому она пристрастилась.
На цыпочках я подкрался к кровати, взял с тумбочки коробочку с лекарством и открыл крышку. Внутри оставалась всего одна таблетка. Вчера вечером их было пять.
Опустившись на колени рядом с кроватью, я вложил свои пальцы в ладонь Мэгги. Ее рука казалась вялой и слабой, к тому же Мэгги никак не отреагировала на мое прикосновение. Сдвинувшись немного в сторону, я просунул ладонь под одеяло и потрогал ей ступни. Они были холодны как лед, и я достал из комода свои носки и натянул ей на ноги. Вентилятор под потолком вращался как бешеный, а кондиционер был поставлен на максимальное охлаждение. Счета за электричество могли нас разорить, но я не стал ничего выключать. Если ей так больше нравится, решил я, пусть так и будет.
Спустившись вниз, я пересек двор и зашел в дом. Автоответчик снова мигал. Его красная лампочка напомнила мне о больнице и о сложных медицинских аппаратах, которые день и ночь следили за состоянием Мэгги. Из больницы мы, может, и выбрались, подумал я, но вот следить за ее здоровьем приходится по-прежнему.
Я нажал клавишу воспроизведения и услышал голос Фрэнка.
— Дилан, это Фрэнк Палмер. Хотел узнать, как там Мэгги. Сегодня я работаю в ночную смену, так что можешь звонить в любое время.
Я набрал номер родильного отделения и попросил доктора Палмера. Через минуту он был уже на проводе.
— Привет, Дилан, как дела?
— Даже не знаю…
— Менструации не возобновились?
— Не думаю.
Фрэнк вздохнул.
— Не хотелось бы тебя напрасно пугать, но… Если завтра или послезавтра ничего не произойдет, тогда придется…
— Я понимаю.
— Какое у нее настроение? Она спокойна или?..
Я потер лоб.
— Спокойна? Не сказал бы…
— На сколько ты оценил бы ее эмоциональное состояние, скажем, по десятибалльной шкале?
— Ближе к единице, Фрэнк.
Он немного помолчал, словно ему вдруг понадобилось посмотреть на часы.
— Сегодня у нас среда… Позвони ко мне в приемную в понедельник. Я попрошу сестер, чтобы они взяли у Мэгги анализы вне очереди. Возможно, уже через неделю мы сможем начать гормональную терапию. Как я уже говорил, для женщин в период менопаузы и для бесплодных это обычная вещь…
Слово «бесплодных» неприятно резануло мне слух.
— Хорошо, я позвоню в понедельник.
Фрэнк дал отбой, я тоже опустил трубку на рычаги, повернулся к двери и увидел Мэгги, которая стояла на пороге, завернувшись в простыню. Лицо у нее было белым, как у призрака.
Некоторое время мы молча смотрели друг на друга. Наконец она проговорила:
— Что он сказал?
— Кто?..
Ее глаза казались темными и пустыми и ровным счетом ничего не выражали.
— Палмер.
— Хотел пожелать нам приятных выходных.
Мэгги не мигая смотрела на меня.
— Он хочет, чтобы мы с тобой приехали к нему в понедельник.
— Зачем?
— Затем, что к выходным мы должны… узнать. Так или иначе.
Мэгги повернулась к холодильнику, ее палец заскользил по числам на календаре. Добравшись до ближайших выходных, она сорвала календарь с холодильника и метнула в мусорную корзинку. Не долетев, календарь упал на пол, но Мэгги, даже не поглядев на него, молча повернулась и вышла.
Убедившись, что она вернулась в комнату над амбаром, я выбрался на переднюю веранду и тяжело оперся на перила. У начала подъездной дорожки едва виднелся в темноте почтовый ящик. Вспомнив, что не проверял почту уже два дня, я спустился с крыльца и двинулся к нему. Из ящика я извлек целую груду рекламных брошюр и буклетов. Прижав их к груди, я вернулся в кухню, сел за стол и, поглядывая одним глазом на ворота амбара, начал перебирать почту. Письмо из Центра усыновления оказалось в самой середине кучи. На мгновение я замер, настороженно прислушиваясь, не появится ли Мэгги, и только потом вскрыл конверт.
«Уважаемые мистер и миссис Стайлз. Вынуждены сообщить вам, что…» Письмо заканчивалось стандартным «Искренне ваши…» (в чем я сомневался), но был еще и постскриптум. В нем говорилось, что мы с Мэгги можем обжаловать решение комиссии, для чего следовало подать соответствующее заявление. В самом конце приводились подробные инструкции, как и что нужно делать. К письму был приложен банковский чек на сумму, которую я внес на счет Центра усыновления.
В последние несколько недель я воспринимал все, что было связано с нашей попыткой усыновить ребенка, словно засевшую в коже занозу, которая начала нарывать и причиняла боль при малейшем прикосновении. Сейчас мне казалось, будто кончик занозы кто-то потер наждачной бумагой. Я был сыт по горло этим дурацким Центром с его бюрократией, крючкотворством и махровым формализмом. В конце концов, с нами еще не все было кончено!.. Не знаю, как у Мэгги, а у меня кое-какая надежда еще оставалась.
Сложив письмо, я сунул его поглубже в карман и закрыл глаза. Мне нужно было составить апелляцию и как-то решить вопрос с моим долгом банку, но самое главное — я должен был решить, что я скажу Мэгги.

Глава 31

Ровно год назад, в прошлом июле, когда летняя жара и тучи москитов превратили жизнь на ферме в суровое испытание, мы с Мэгги собрали на два-три дня провизии, выволокли из-под крыльца Блу и отправились туда, где был привязан плот. Оттолкнувшись от берега, мы пустили его по течению. Я стоял на корме, исполняя обязанности рулевого, Мэгги лежала на настиле или сидела, опустив ноги в воду, загорала и разговаривала со мной обо всем на свете, а Блу расхаживал по краю плота и высматривал в воде рыбу. В первую ночь мы нашли небольшую уютную бухточку, бросили якорь и высадились на берег. Там мы разожгли походную газовую плитку, поджарили пойманную днем рыбу, сделали омлет и сварили кофе. Потом мы долго лежали на траве; Мэгги положила голову мне на грудь и смотрела на падающие звезды. Это были поистине волшебные дни, но пролетели они в мгновение ока, и к тому моменту, когда мы впервые задумались о возвращении, оказалось, что в пути мы провели вдвое дольше, чем намеревались. К счастью, рыба клевала регулярно, так что от голода мы не страдали.
Не без легкой грусти мы развернули плот вверх по течению, раскочегарили сорокасильный подвесной «Энвируд» и отправились в обратный путь. Пока мы плыли на север, Мэгги обратила внимание на цветы, которые успели распуститься, оторваться от стеблей и упасть в воду. Теперь течение неспешно несло их нам навстречу. Это были маленькие светло-голубые соцветия, и Мэгги сказала, что это, вероятно, какой-то сорт диких ирисов. Вооружившись моим подсачком, она стала вылавливать их из воды и вскоре набрала тридцать или сорок штук.
Потом ей пришло в голову, что эти загадочные цветы растут не на берегах Сокхатчи, а попадают в реку из впадающих в нее больших и малых ручьев. Этой догадки хватило, чтобы ее любопытство разгорелось в полную силу. И когда возле устья одного из узких притоков мы наткнулись на целый караван из полудюжины мелких соцветий, которые, словно утята за уткой, плыли вереницей следом за одним большим, мы пометили это место привязанной к дереву веревкой и только потом продолжили наш путь домой.
На следующий день мы позаимствовали у Эймоса его челнок для рыбалки и вернулись к помеченному дереву. Мэгги во что бы то ни стало хотелось выяснить, откуда берутся эти голубые цветы, но наш плот был слишком большим и неуклюжим, так что подняться на нем достаточно далеко вверх по ручью было, скорее всего, невозможно. Что касалось берегов ручья, то они были низкими, заболоченными, а в наших краях ни один нормальный человек не стал бы ходить по болоту пешком. Пожалуй, только Иисус сумел бы пройти по трясине и многочисленным бочагам, каждый из которых мог поглотить с головой взрослого человека. Таковы уж эти места: можно долго идти в воде по щиколотку, потом сделать всего один шаг и оказаться на дне двадцатифутовой ямы, заполненной жидким вонючим илом. Лично я всегда считал, что у болот Сокхатчи есть свой непростой характер, поэтому без крайней нужды расхаживать по ним не сто́ит. Таинственное это было место и опасное! Еще в детстве мы с Эймосом наслышались рассказов об утонувших в трясине беглых рабах, о пропавших без следа охотниках, о спрятанном в самом сердце болот конфедератском золоте, о мятежных индейских племенах, которые жили на верхушках деревьев, и даже о скрывающихся в болотах нацистских преступниках, которые, надо полагать, приплыли туда на суперсекретной подводной лодке прямо по Сокхатчи.
Тем летом было много дождей, болото переполнилось, и лишняя вода разлилась, покрыв собой даже те участки, которые в засушливую пору считались проходимыми. Затоплены были и берега самой Сокхатчи, протекавшей по краю болот. Период половодья совпал с появлением голубых цветов, которые так заинтересовали Мэгги, и впоследствии, просидев несколько часов в городской библиотеке, она все-таки сумела выяснить, что это действительно были ирисы редкой разновидности, встречавшейся только в районах, где смешивались болотная и речная вода. Перегной, образующийся под действием дубильной кислоты, замедленные процессы окисления органических остатков, температура и невысокая скорость течения воды, поступающей из реки и из подземных источников, — вот основные факторы, которые, объединившись, стали той питательной средой, на которой взросли уникальные растения, которые мы стали называть «голубые ирисы Мэгги». Думаю, какой-нибудь университетский ученый давно придумал для них длинное латинское наименование, однако любые специалисты-ботаники с их заумной латынью были от нас слишком далеко, поэтому в обиход вошло наше название.
Да, болота окружало немало мифов и легенд, однако одно мы знали точно: никто и никогда не рубил там деревья. Даже на дрова. Благодаря этому в самом их центре сохранились деревья, которым было по триста-четыреста лет. В некоторых местах смыкающиеся древесные кроны возносились на высоту около сотни футов, и под ними даже в солнечные дни царил густой полумрак. Это был древний, совершенно нетронутый, первозданный край, где властвовали тишина и покой, но лишь немногие из местных жителей осмеливались забираться так далеко, чтобы увидеть это чудо собственными глазами. Первые миля-полторы пути по болотам способны нагнать страху на кого угодно. И только если ты женат на такой женщине, как Мэгги, которая обожает цветы и стремится узнать о них как можно больше, страх становится лишь острой приправой к мрачному своеобразию и красоте здешней природы.
Отыскав приметное дерево с привязанной к стволу веревкой, мы довольно бодро заплыли в устье ручья. Вскоре, однако, его и без того низкие берега совершенно исчезли под водой, а сам ручей превратился в едва различимый фарватер, пересекавший широкую и бесформенную лужу, затоплявшую окрестности. Через несколько сотен ярдов мы оказались со всех сторон окружены непрозрачной бурой водой, из которой торчали почерневшие от влаги древесные стволы. Толстые у комля и тонкие у вершины, они вырастали на нашем пути, словно небоскребы, созданные самой природой. Среди них было немудрено и заблудиться, к тому же пейзаж впереди лодки ничем не отличался от того, что уже остался позади, поэтому я достал прихваченный с собой компас, определил нужное направление и, осторожно отталкиваясь от топкого дна шестом, направил наш челн туда, где, как мне казалось, находились истоки нашего ручья.
Чем дальше в глубь болот, тем толще становились деревья. Вскоре они были уже шире, чем капот «Кадиллака» пастора Джона. Со всех сторон нас обступала тишина. Не слышно было ни шума автомобильных моторов, ни пения птиц, и только со дна, в который я вонзал шест, нет-нет да поднимались пузырьки воздуха или какого-то другого газа. Мы почти не разговаривали — теперь уже Мэгги, сидевшая на носу, показывала мне, куда плыть, и я послушно поворачивал в ту сторону. Недвижная вода вокруг была словно пленкой покрыта пыльцой деревьев, и наш челнок оставлял за собой широкий след чистой воды. Единственное, на что мы могли бы полагаться, вздумайся нам повернуть назад, это на показания компаса да на этот след, который, впрочем, спустя несколько часов все равно затянулся бы ковром из пыльцы и ряски, так что для нас он был так же полезен, как дорожка из хлебных крошек для двух заблудившихся детей из сказки. К счастью, я с самого начала не особенно рассчитывал на приметы и наше умение ориентироваться, решив, что компас пригодится нам в любом случае.
Впрочем, поворачивать назад мы пока не собирались. Кому-то может показаться, будто эта экспедиция была полным безрассудством с нашей стороны. Наверное, так оно и было, но тогда мы об этом не думали. Очарованные первобытной тишиной и спокойствием, мы с жадностью глядели по сторонам, изредка отмечая места, где на поверхность воды всплывали аллигатор или крупная змея, оставлявшие за собой точно такой же след, как наша лодка. Чем больше я смотрел, тем больше видел таких мест. Их были десятки, сотни, а между ними, на редких кочках, голубели таинственные цветы, на поиски которых отправилась отважная Мэгги.
А я?.. Я просто шел вместе с ней по дороге, вымощенной желтым кирпичом, и моя страна Оз лежала где-то далеко впереди.
Так мы плыли несколько часов подряд, пригибаясь под низкими сучьями, заплывая под огромные шатры листвы, лавируя между могучими, оплетенными лианами стволами, пересекая дорожки чистой воды, оставленные аллигаторами и черепахами. Болотный воздух был довольно прохладным, однако это никак не влияло на количество москитов, которые в этих местах были крупными, как динозавры. Чем дальше мы плыли, тем больше попадалось нам голубых цветов и тем ярче сияла улыбка Мэгги. Сгорая от нетерпения, она встала на носу челнока, решительным взмахом руки указывая мне направление, словно Льюис или Кларк[29].
Незаметно подкрались сумерки, и я немного забеспокоился. Мне не улыбалось провести ночь в челне посреди болота, но я знал, что этого не избежать, если только не случится какого-нибудь чуда. Репеллент у нас почти закончился, а я был уверен, что с приходом ночи из своих убежищ вылезут москиты еще более крупные и свирепые, чем те, которые атаковали нас до сих пор. И тогда, несмотря на владевший Мэгги энтузиазм первооткрывателя, одного укуса хватит, чтобы она выскочила из лодки и помчалась домой по воде, словно Петр по волнам Галилейского моря.
К счастью, до этого не дошло. Минут за тридцать до того, как темнота сгустилась настолько, что я перестал различать что-либо на расстоянии вытянутой руки, Мэгги подпрыгнула на носу, точно щенок в витрине зоомагазина, и показала мне новое направление. Я послушно налег на шест и вскоре вывел лодку на пятачок чистой воды, ярко освещенный огромной, словно божий прожектор, луной. Здесь Мэгги негромко ахнула и, в восторге прижав руки к щекам, медленно опустилась на скамью.
В самом центре пятачка бил небольшой ключ или родник; вода там слегка вспучивалась, и к краям бежали небольшие волны, раскачивавшие сотни и сотни диких ирисов, которые, сцепившись переплетенными корнями, плавали по поверхности. По всей видимости, эти удивительные изящные растения цеплялись корнями не за дно, а только друг за дружку, питаясь тем, что выносила из земных глубин водяная струя. Их заросли имели довольно четкие границы, так что даже неспециалисту было понятно — они предпочитают расти только там, где чистая вода родника смешивается с черной водой болота. На само́м болоте их почти не было, и только оторвавшиеся от колонии одиночные цветки медленно дрейфовали по протокам вместе с незаметными глазу болотными течениями.
Мэгги перегнулась через борт и, погрузив пальцы в изумрудно-зеленую воду, глубоко вздохнула, наслаждаясь острым и сладким ароматом цветов. Вокруг нас покачивалось бело-голубое море, которое, казалось, светилось собственным светом в лучах луны. Серебристые отблески играли на зачесанных на макушку волосах Мэгги, сбегали по плечам вниз и снова сверкали в воде.
— Обещай, что когда-нибудь мы снова вернемся сюда, — тихо проговорила она.
Я кивнул, и ворота Изумрудного города отворились передо мной.

Я подписал составленную мною по приложенному образцу апелляцию, проставил число, запечатал конверт и наклеил марку. Время приближалось к полудню, солнце стояло высоко, но Мэгги еще не проснулась, поэтому я завел трактор и поехал через шоссе к развалинам дома Эймоса. От него ничего не осталось, но стоявший в глубине участка сарай уцелел, и я свернул прямо к нему. Отворив дверь, я подпер ее поленом и нырнул внутрь. Пробравшись сквозь пыльные космы паутины к задней стене, я раскидал сваленную здесь груду хлама и извлек старый челнок Эймоса. Привязав его к капоту трактора, я поехал к реке.
Часа через полтора, основательно вспотев и набив веслом кровавые мозоли, я отыскал памятное дерево, на котором еще болтался обрывок веревки. Судя по количеству плававших в воде цветов, ирисы уже расцвели, и я, сменив весло на длинный шест, решительно двинулся в глубь болот. Компас был у меня с собой, поэтому мне не составляло особого труда выдерживать нужное направление, хотя мне, как какому-нибудь Оцеоле[30], и приходилось постоянно лавировать между стволами деревьев и кипарисовыми пнями.
Как и год назад, плывущие по течению голубые цветы были рассыпаны по водной поверхности, словно дорожка из хлебных крошек. Двигаясь по этой дорожке, я оказался под пологом густой листвы, похожим на свод древнего собора. Еще немного усилий, и мне открылась прогалина с ирисами. Яркое солнце освещало их голубые цветки и золотило кончики еще не распустившихся побегов, а длинные корни колыхались в изумрудной воде, словно распущенные волосы русалок. Где-то высоко над головой крикнула и замолчала сова. Ветра не было, и мои легкие заполнил густой аромат цветов, смешанный с резким запахом болота, где разложение и смерть снова и снова порождают новую жизнь и красоту.
Я действовал быстро. Стебли ирисов оказались прочными и очень длинными — фута два с половиной или даже три. Я укладывал их на нос лодки цветами вверх. За десять минут я набрал две большие охапки. Этого должно было хватить, и я снова налег на шест, разворачивая челн. Вскоре я достиг реки и, преодолевая встречное течение, погреб к дому. Два с половиной часа спустя я уже причаливал к берегу чуть ниже нашего дома.
Солнце склонялось к вечеру, в зарослях завели свою песню сверчки, а над рекой задул легкий ветерок. Все обещало погожую, нежаркую ночь, и я почувствовал, как у меня полегчало на сердце. Схватив цветы, я сел на сиденье трактора и на третьей передаче понесся домой. Остановившись у амбара, я спрыгнул на землю и буквально влетел в дом, от души надеясь, что Мэгги не спит.
Она действительно не спала. Одетая в мешковатый спортивный костюм, Мэгги сидела за кухонным столом, склонившись над чашкой чая. Ее пальцы выбивали нервную дробь то по краю чашки, по застеленной клеенкой столешнице. Лицо Мэгги показалось мне изможденным и худым, а глаза — пустыми и бесцветными. Когда я вошел, она открыла рот, чтобы что-то сказать, — и увидела цветы.
И замерла.
Я не знал, что сказать. Моя одежда была мокрой от пота и болотной воды. Шагнув к раковине, я открыл кран и стал наполнять водой подвернувшийся под руки кувшин, но Мэгги покачала головой. В глазах у нее стояли слезы, когда она шагнула к раковине и осторожно прикоснулась к цветам кончиками пальцев. Она по-прежнему молчала и только снова покачала головой, отчего одинокая слезинка, сорвавшись со щеки, упала на край раковины, о которую Мэгги оперлась свободной рукой. Я невольно опустил взгляд и увидел, что ее некогда ухоженные, тщательно накрашенные ногти обломаны, а лак почти слез.
— Где… — хрипло, с трудом проговорила Мэгги. — Где ты их взял?.. На нашем месте, да?..
Я кивнул, глядя, как она осторожно, словно головку ребенка, ласкает ладонью хрупкие цветы.
— Ты доплыл туда по Цветочной тропе?
Я снова кивнул.
Мэгги вернулась за стол и, сложив руки перед собой, смотрела в пол. Я оперся о разделочную полку в нескольких шагах от нее. В эти минуты нас разделяло шесть футов и тысяча миль.
Чуть пошевелившись, Мэгги скрестила ноги. Штанина спортивных брюк задралась, и я увидел, что она не брила ноги как минимум неделю. Может быть, даже две. Мне отчаянно хотелось что-нибудь сказать — что угодно, лишь бы прервать затянувшееся молчание, но никакие слова на ум не шли. Наконец я выдавил, показывая на цветы:
— Мне хотелось, чтобы ты… ну… в общем… — Не договорив, я вдруг спросил: — А как твой животик?
Едва эти слова слетели с моих губ, как я уже пожалел, что произнес их, но было поздно. Мэгги протянула руку, взяла один ирис и, зажав стебель между большим и указательным пальцами, слегка качнула головой, — а потом одним движением переломила стебель у самого цветка, словно сухой сучок. Уронив цветок на стол, она снова сложила руки на груди, словно из щелей пола на нее вдруг подул ледяной арктический ветер, и, поднявшись, вышла на веранду, которая на мгновение представилась мне сценой, на которой только что был разыгран последний акт пьесы под названием «наша жизнь», и занавес должен был вот-вот опуститься.
Я долго смотрел в окно на заросли кукурузы, стоявшей высокой, неподвижной стеной. Такими же неподвижными и молчаливыми были кусты хлопчатника. В своей жизни я только раз побывал с Мэгги на настоящем бродвейском шоу. Это было выступление танцевально-акробатической группы «Ривердэнс», и когда оно закончилось, мы в восторге вскочили на ноги, не в силах сдержать счастливые улыбки и укротить неистово бьющиеся сердца. Мы хлопали, наверное, минут пятнадцать, снова и снова вызывая танцоров на сцену, а они кланялись и улыбались в ответ. Но сейчас, глядя в окно, я не слышал криков «Браво!» и «Бис!».

Глава 32

Я принял душ, выбрил перед осколком зеркала одну щеку, повернулся и побрил другую. Когда из амбара показалась Мэгги, я сидел на крыльце. Она по-прежнему была босиком, а ее спутанные волосы все так же падали на лицо. Единственная перемена была в глазах, которые покраснели и припухли.
Я поднялся, всем своим видом демонстрируя готовность везти ее куда угодно. В любое место, куда бы она ни захотела.
Блу увивался вокруг ног Мэгги, порываясь вылизать лодыжки. Машинально отдернув ногу, она сделала жест в направлении реки, но взгляд ее был устремлен куда-то за горизонт.
— Мне нужно… немного пройтись.
Я поставил кружку с остатками кофе на ступеньку.
— Можно мне с тобой?
Мэгги подняла руку и покачала головой. Не глядя на меня, она сказала:
— Ну я пошла.
Я снова сел и стал смотреть ей вслед. Вскоре Мэгги исчезла в кукурузе, и я тихонько шепнул усевшемуся возле меня Блу:
— Присмотри за ней.
Пес скользнул с крыльца и юркнул в кукурузу в нескольких шагах от того места, где шагнула в междурядья Мэгги.
Прошло несколько часов. Когда начало темнеть, я уже был готов отправиться на поиски, но тут к дому подъехал Эймос. Его казенный пикап был заляпан грязью, да и ехал он намного быстрее обычного. Высунувшись из окна чуть не до пояса, Эймос крикнул:
— Ну ты едешь?
Я только пожал плечами в ответ. Я понятия не имел, о чем это он.
— Проснись, тупица, и посмотри на календарь!
Я обернулся на дом, снова взглянул на Эймоса, но так ничего и не понял. Приятель сокрушенно покачал головой.
— Ну ты даешь!.. — Он распахнул пассажирскую дверцу. — Садись, и поехали.
Я посмотрел на неподвижные заросли кукурузы, потом повернулся к нему.
— Куда?
— К нам.
— Зачем?
Эймос нахмурился и посмотрел на часы.
— Ты что, действительно ничего не помнишь? Ну и ну!.. Сегодня же твой день рождения! — Он немного помолчал, словно давая мне время усвоить полученную информацию. — Я еще никогда не встречал человека, который забыл бы о своем дне рождения.
Я бросил взгляд в сторону реки — не идет ли Мэгги.
— Мой день рождения?
— Ну да.
Я как раз собирался объяснить ему, почему я не могу никуда ехать, когда из кукурузы показалась Мэгги. Колени у нее были грязными, волосы липли к покрытым испариной щекам. Увидев Эймоса, она шагнула к нему.
— Аманда дома? — требовательно спросила она.
Эймос удивился, но кивнул.
— Привет, Мегс. — Он открыл дверцу и соскочил на землю. — Как поживаешь?
Не отвечая, Мэгги поднялась на веранду и открыла входную дверь. Обернувшись к Эймосу, она проговорила с какой-то неестественной интонацией:
— Мне хотелось бы ей кое-что передать.
Эймос бросил на меня вопросительный взгляд, и я чуть заметно пожал плечами в ответ. Он кивнул.
— Конечно. Я уверен, Аманда будет очень рада.
Мэгги вошла в дом, плотно закрыв за собой дверь. Глядя ей вслед, Эймос сказал негромко:
— Мы думали — если дать вам время, все как-нибудь наладится. — Он прислушался к шагам Мэгги, затихшим в глубине дома. — Похоже, мы ошиблись.
— Подожди минуточку… — перебил я, заметив выскочившего из кукурузы Блу. — Я сейчас.
Я быстро поднялся на крыльцо и прошел по коридору, загроможденному строительными материалами. Наш дом все еще мало чем отличался от развалины: потолок отсутствовал, чердак сгорел, высоко над головой были видны только новая обрешетка и блестящий испод новой алюминиевой крыши.
Мэгги я обнаружил в комнате, которая когда-то была нашей спальней. Сидя на пыльном полу, она смотрела в окно, где виднелись дубы над рекой.
— Мегс, — быстро сказал я, — Эймос приглашает нас на ужин в дом пастора Джона. Ты поедешь?
Не поворачиваясь ко мне, Мэгги покачала головой.
— Нет, но ты поезжай. — Она немного помолчала, неотрывно глядя на деревья, под которыми спал вечным сном наш первенец. — И передай Аманде — я привезу ей кое-что завтра.
Откровенно говоря, я обрадовался, что Мэгги хочет хоть на время выбраться из дома.
— Я тебя отвезу, — предложил я. — Если захочешь, можем зайти к Айре или в «Дэйри куин».
Мэгги кивнула, но без особого воодушевления.
Я подождал еще немного, потом, пятясь задом, вышел в коридор.
— Когда вернусь, зайду тебя проведать, — сказал я и поднял руку, собираясь закрыть дверь, но Мэгги остановила меня движением руки.
— Можешь не закрывать.
Когда я вышел наружу, Эймос как раз появился из амбара.
— Если ты будешь почаще кормить эту свинью, быть может, она станет относиться к тебе несколько иначе, — заявил он.
Я кивнул.
— Знаешь… — сказал я, внезапно приняв решение. — Я, пожалуй, никуда не поеду. Лучше я побуду здесь, с Мэгги.
Блу взбежал на крыльцо, запрыгнул на качели и улегся. Положив морду на передние лапы, он удовлетворенно вздохнул.
Эймос поглядел на него.
— Кажется, более умной собаки я в жизни не видел…
Я кивнул.
— И более злобной свиньи тоже. Она… — Он говорил что-то еще, но я его не слушал, и какое-то время спустя Эймос ткнул меня кулаком в плечо.
— Эй, ты что, заснул?
— Что-что?
— Я спросил, когда вы успели перебраться в дом из этого вашего сарая?
— А-а… Нет, мы еще не переехали.
Эймос посмотрел на окно нашей спальни, за которым беспокойно перемещалась из стороны в сторону фигура Мэгги.
— А все-таки, как ее дела?
— Она почти не разговаривает и часто плачет.
— Понятно. — Эймос открыл дверцу машины и сел за руль. На сиденье рядом с ним лежала толстая картонная папка, из которой торчали какие-то фотографии. Обойдя машину с другой стороны, я просунул голову в кабину, собираясь рассмотреть снимки повнимательнее, но Эймос подхватил папку и сунул на заднее сиденье.
— Лучше не смотри, иначе не сможешь уснуть.
Я посмотрел на него.
— А ты сможешь?
— Я в последнее время вообще не сплю.
— Вот и я тоже.

Глава 33

Мы с Мэгги сидели в автоматической прачечной в Уолтерборо и перебирали привезенные с собой тюки с грязной одеждой и бельем. В основном одежда была моей, в нашей семье главный грязнуля — я. Наша стиральная машина с сушильным отделением не работала с тех пор, как во время пожара лопнули проложенные под крышей трубы. Сама машина почти не пострадала — во всяком случае, мне так казалось, однако узнать это наверняка можно было только после того, как нас соблаговолит посетить водопроводчик, а он обещал приехать только на будущей неделе. Вот почему мы торчали в душном клиентском зале и смотрели прикрепленный к стене телевизор, который показывал какую-то «мыльную оперу». Когда в одном из эпизодов речь зашла о трагическом прошлом героини, которая на протяжении нескольких месяцев тщетно пыталась забеременеть, я поднялся и выключил аппарат.
Стараясь хоть как-то разрядить повисшее в воздухе напряжение, я надел на голову пару своих трусов-боксеров так, что только уши торчали из штанин. Моя глупая шутка не особенно впечатлила Мэгги, но она все же улыбнулась и даже немного рассмеялась, а потом швырнула в меня свернутыми в комок грязными джинсами. Я поймал их на лету, а потом снял с головы трусы, пока никто не вошел: во-первых, мы оба могли оказаться в крайне неловком положении, а во-вторых, с моим везением вошедшим мог оказаться и мистер Сойер из Центра усыновления, и тогда наши шансы получить положительный ответ на апелляцию, и без того близкие к нулю, и вовсе бы ушли в минус.
Апелляцию я отправил вчера. В ней я просил назначить дополнительное заседание комиссии по усыновлению, чтобы я мог бы оспорить сделанные ею выводы и привести дополнительные аргументы в нашу пользу. Согласно письму из Центра, подобные заседания могли быть назначены только по получении письменной апелляции. О дате и времени проведения такого заседания Центр должен был известить нас по телефону, что не на шутку меня пугало — ведь к телефону могла подойти и Мэгги, которой я ничего не сказал ни о письме из Центра усыновления, ни о моей попытке оспорить решение комиссии.
Впрочем, об этом я решил пока не волноваться — в автоматической прачечной телефонных звонков из Центра можно было не опасаться. Кроме того, как раз в этот момент закончил работу агрегат, в котором стиралось белье, и я отправился его доставать. Как только дверца открылась, я сразу понял, что в кипу белого белья попала моя красная майка, и, боюсь — по моей вине. Все белье окрасилось в розовый цвет отвратительного химического оттенка. Порозовели все мои трусы и майки, но это было еще полбеды. Самое неприятное заключалось в том, что любимое платье Мэгги из белого хлопка тоже покрылось розовыми пятнами и разводами. Впрочем, ничего с этим поделать было все равно нельзя, поэтому я запихал белье в сушилку и включил на вращение.
К счастью, Мэгги ничего этого не видела. Ей нужно было кое-что купить, и я отправил ее в ближайший магазин, сказав, что закончу без нее. Я успел уложить высушенное белье в корзины и погрузить в фургон, но Мэгги все не было, и я отправился на поиски.
В магазине стоял невообразимый шум, словно ссорились из-за игрушки дети. Зайдя в зал поглубже, я действительно увидел в одном из проходов мать с тележкой, битком набитой продуктами. Один ребенок — совсем маленький — сидел у нее на груди в сумке-«кенгурушке», другой тянул за шорты к прилавку с леденцами, еще двое валялись у ее ног на полу, ожесточенно вырывая друг у друга деревянный самолет. Вокруг уже собралась небольшая толпа, все говорили одновременно, дети пронзительно визжали.
Мэгги я обнаружил в соседнем проходе. Она стояла, облокотившись спиной о стенд с поздравительными открытками, и прислушивалась. Ее так сильно трясло, что я испугался, как бы она не потеряла сознание. И действительно, как только я подошел, она буквально упала мне на руки. Вцепившись в мою рубашку, она спрятала лицо у меня на груди, и я крепко ее обнял. Убедившись, что Мэгги хоть и с трудом, но может держаться на ногах, я помог ей выйти из магазина на свежий воздух. О том, что́ мы собирались здесь купить, я напрочь забыл.
К тому моменту, когда мы вернулись на ферму, Мэгги настолько пришла в себя, что сумела самостоятельно войти в дом и насыпать в перколятор кофе. Красная лампочка на автоответчике снова мигала, и я машинально нажал клавишу воспроизведения.
«Здравствуйте, доктор Стайлз и миссис Стайлз, — раздался голос из динамика. — Говорит Кайла Соммерс из Центра усыновления…»
Мэгги так и замерла с перколятором в руках, в который она как раз собиралась налить воду.
«…Мы получили вашу апелляцию. Заседание комиссии по вашему вопросу назначено на понедельник, 13 августа».
Еще две недели… Я не был уверен, что мы продержимся еще два дня! Мэгги застыла у раковины, устремив взгляд за окно, где над рекой высились темные дубы.
Кайла тем временем продолжала:
«Заседание состоится в 10 часов утра, просьба не опаздывать… — Тут она понизила голос до шепота: — Будет даже лучше, если вы приедете хотя бы на полчаса раньше…»
Мэгги поставила перколятор на дно раковины и, не выключив кран, вышла из кухни на веранду. Бачок перколятора переполнился, вода побежала через край, но я уже бежал за Мэгги.
— Дорогая, я хотел тебе сказать, но…
Она легко коснулась моей руки и покачала головой.
— Это не… — Мэгги скрестила руки на груди и, спустившись с крыльца, двинулась в глубь посадок хлопчатника. На меня она ни разу не обернулась.

В воскресенье, еще до рассвета, меня разбудил дождь. Приподняв голову, я некоторое время прислушивался, как вдалеке крупные капли приглушенно шумят по листьям кукурузы. Потом туча подошла ближе, и дождевые капли звонко застучали по жестяной крыше амбара. Под одеялом было тепло и уютно, и я догадался, что Мэгги лежит рядом, но, пытаясь найти на ощупь ее руку, я понял, что она повернулась ко мне спиной и к тому же свернулась клубком. Дыхание ее было ровным, но я знал, что она не спит.
Поднявшись с кровати, я потер затылок и, спустившись вниз, встал в воротах амбара, привалившись спиной к одной из створок. Я смотрел на реку, но тут у меня зверски зачесалась щека, и почти сразу в ушах раздался высокий зудящий звук. Я взмахнул ладонью. Москита я прихлопнул, но он успел меня укусить, а проведя рукой сзади по шее, я убедился, что он был не один.
Перебежав двор, я сел на ограждение веранды и, уперев подбородок в колени, снова прислушался к шуму дождя. Вода собиралась в междурядьях и с журчанием сбегала к реке. Дождь был настолько сильным, что даже сухая песчаная почва не успевала впитывать всю влагу, которая обрушилась на нее с небес. Бо́льшая часть дождевой воды неизбежно должна была попасть в реку, подняв ее уровень примерно на фут.
Найдя в углу веранды один из украденных у Старика Маккатчи арбузов, я разрезал его пополам и отдал одну половину Блу, который с очень довольным видом принялся выгрызать сладкую мякоть. Вторую половину я положил на колени и, орудуя ножом, начал вырезать сердцевину. Арбуз был очень сочным и очень сладким, но это не могло меня утешить. Напротив, я вдруг с особенной остротой понял, что и без того широкая пропасть, разделявшая меня и Мэгги, с каждым днем становится все шире.
Взяв из кухни бумажную тарелку, я отрезал большой ломоть арбуза и, вернувшись в амбар, поднялся наверх. Тихо постучав в дверь, я ждал ответа, но не дождался. Повернув ручку, я вошел. Солнце только что поднялось над кукурузным полем, и я увидел, что Мэгги по-прежнему лежит на кровати, повернувшись ко мне спиной.
Я шагнул вперед и присел на кровать.
— Хочешь кусочек арбуза?
Она снова не ответила, и я, опустив руку на обнажившееся плечо Мэгги, легонько ее потряс. Мэгги засопела, натянула на плечо одеяло и спрятала голову под подушку.
Потолочный вентилятор снова был включен на полную мощность, и я переключил его на «слабый ветер».
— Мегс?.. — прошептал я.
Она не отозвалась. Доктор Палмер предупреждал, что, пока ее эмоции не уравновесятся выработкой некоторого количества гормонов, я должен проявлять понимание и терпение, быть снисходительным и так далее. Ей нужен покой, говорил он. Я старался дать Мэгги все, что было ей необходимо, но она требовала все больше и больше, а я… я начинал терять надежду.
— Мегс!.. — Я снова ее потряс, и она вдруг резко села, повернулась и посмотрела мне прямо в лицо. Ее глаза припухли, белки́ покраснели, и я понял, что она опять плакала. Я открыл рот, чтобы что-то сказать, но она сунула мне под нос согнутый крючком палец.
— Нет! — отчетливо произнесла она. — Нет. Лучше молчи.
— Но, Мегс… Я отлично понимаю, как тебе больно, однако…
— Нет!!! — взвизгнула она и, схватив тарелку с арбузом, швырнула ее в стену, забрызгав меня сладким соком. — Ты НИЧЕГО не понимаешь! И не можешь понимать!..
— Но почему ты не хочешь со мной разговаривать?
Вместо ответа Мэгги схватила с тумбочки настольную лампу. Лампа последовала за арбузом, и меня осы́пало осколками стекла, а Мэгги снова рухнула на кровать и спрятала голову под подушку. Плечи ее судорожно вздрагивали, из-под подушки доносились приглушенные рыдания.
Я поднял с пола все, что осталось от арбуза, положил на тарелку и поставил на край кровати. Еще пару минут я стоял и смотрел, как она плачет. Одна нога Мэгги вылезла из-под одеяла, и я прикрыл ее как мог.
Все, что только что произошло, не имело для меня никакого смысла. Возможно, разговор со мной причинял ей боль, но… не знаю.
Я достал из шкафа пару носков, положил на тумбочку и вышел, закрыв за собой дверь.

Глава 34

Я оставался в доме почти до обеда, но Мэгги так и не появилась, и я решил проехаться. Выезжая из-за дома, я чуть не столкнулся с пикапом Эймоса. За рулем сидела Аманда.
— Мэгги дома?.. — спросила она, опустив стекло.
Я показал большим пальцем себе за спину.
— Она там, в амбаре, но… Не думаю, что как раз сейчас ей захочется тебя видеть.
Аманда кивнула.
— Я все-таки зайду. — Прикусив губу, она окинула меня изучающим взглядом. — А как твои дела?
Я пожал плечами.
— Нормально.
— Ты уверен? — спросила Аманда, и я подумал, что она с каждым днем становится все больше похожа на Эймоса.
— Прежде чем входить, дай ей знать, что это ты, — сказал я. — Иначе тебе придется уворачиваться от летящих предметов.
Аманда бесстрашно двинулась к амбару, и я тронул «Хонду» с места. Я долго петлял по проселкам, которые в конце концов вывели меня на шоссе, ведущее к стоянке подержанных автомобилей Джейка. И чем ближе я к ней подъезжал, тем быстрее ехал. На повороте к воротам меня едва не занесло, но я справился с управлением и затормозил в облаке пыли прямо перед офисом Джейка. Мои пальцы, стиснувшие руль, побелели от напряжения, и мне стоило большого труда разжать руки.
Из трейлера, на ходу дожевывая хот-дог, вышел Джейк. Его белая рубашка и синий плетеный галстук были в пятнах кетчупа и горчицы. Отправив в рот последний кусок, Джейк вытер губы концом галстука и приветственно поднял руку.
— Привет, Дилан! Я вижу, ты успел полюбить свою новую тачку.
Я выбрался из кабины, обвел взглядом стоянку, и сердце у меня упало. Засунув руки поглубже в карманы, еще раз оглядел выстроившиеся в ряд старые машины и кивнул:
— Привет, Джейк.
Он показал на «Хонду».
— Ну как она себя ведет? — поинтересовался он. Вопрос прозвучал совершенно искренне, но я понимал, что Джейк волнуется не столько за меня, сколько за себя.
— Все в порядке. Никаких проблем.
Джейк потер руки и с облегчением вздохнул.
— Вот и отличненько. Ладно, чем могу быть полезен на этот раз?
Джейк принадлежал к тем не слишком везучим парням, которые рано лысеют. Насколько я помнил, волосы у него начали редеть еще в старшей школе. Сейчас у него на голове оставалась одна длинная прядь, которую он зачесывал от одного уха к другому.
— Да вот, проезжал мимо и подумал, не оставил ли я в бардачке моего грузовичка солнечные очки, — соврал я. — Куда-то я их засунул и теперь никак не могу найти. Конечно, это ерунда, но… я к ним привык.
Джейк рассмеялся.
— Я посмотрю у себя в офисе, но… Мы очень внимательно осмотрели твой оранжевый грузовик перед продажей, так что не думаю…
— Перед продажей?! — с такой силой вырвалось у меня, что Джейк даже слегка попятился.
— Ну да… — проговорил он. — Я сам смотрел под сиденьями, в бардачке, в других местах. Мы всегда так поступаем, когда продаем какую-нибудь машину.
— Значит, ты продал мой «Форд»? Кому?!
Джейк слегка наклонил голову.
— Да, продал. Понимаешь… Какой-то парень, которого я никогда прежде не видел, предложил мне наличные. Он даже не стал торговаться — расплатился, сел за руль и укатил. Мне даже показалось — он искал именно такую модель. Во всяком случае, он умел с ней обращаться.
Я прислонился к крылу «Хонды» и прошептал:
— Значит, ты продал мой оранжевый грузовик…
Джейк достал из кармана рубашки картонную карточку размером три на пять дюймов, посмотрел на нее, убрал обратно и пожал плечами.
— Извини, Дилан, но… Это мой бизнес.
Я махнул рукой.
— Да, конечно. Не обращай внимания. Просто я подумал, что…
Жена Джейка выглянула из трейлера и, прикрыв ладонью глаза от солнца, стала смотреть, с кем разговаривает ее муж. В окнах появились две детские головки: приплющив носы к стеклу, малыши во все глаза таращились на меня.
— Эй, Дилан, не хочешь пообедать с нами? — крикнула миссис Пауэрс.
Только тут я заметил, что ладошки детей были в томатном соусе. Оконное стекло — тоже.
— Нет, мэм, спасибо. — Я шагнул вперед и слегка поклонился. — Я уже уезжаю.
Джейк слегка наклонился ко мне и проговорил вполголоса:
— Поверь, Дилан, мне очень жаль. Действительно жаль, но… — Он неопределенно взмахнул рукой. — Просто этот парень предложил… сразу…
— Я все понимаю, Джейк. Не бери в голову. — Я похлопал его по плечу. — Это ты меня извини. Ты все сделал правильно.
— Я же знаю, как ты любил эту машину. Когда ты захотел ее поменять, я очень удивился.
— Ты же знаешь, мы хотели усыновить ребенка. А у комиссии очень строгие требования насчет безопасности и всякого такого…
— Понятно. — Он кивнул. — Сообщить тебе, если мне вдруг попадется что-то вроде твоего старого «Форда»?
Я сел за руль «Хонды».
— Спасибо. Буду благодарен… — Я завел двигатель и включил передачу. — Еще раз извини.
И я тронул машину с места. Джейк прижал к уху трубку воображаемого телефона и прокричал, перекрывая хруст гравия:
— Я позвоню, как только что-нибудь появится!
Я помахал ему в окно и поехал по направлению к Диггеру.

Глава 35

Не успел я отъехать на милю от стоянки Джейка, как под капотом что-то громко стукнуло, и из решетки кондиционера вместо холодного воздуха хлынул поток горячего. Посмотрев в зеркало заднего вида, я увидел разбросанные по дороге обрывки приводного ремня компрессора. Выругавшись вполголоса, я открыл все окна и еще раз пожалел о своем оранжевом грузовичке.
Территория вокруг трейлера Брайса была в идеальном порядке, но его самого я снова не застал. Старый кинотеатр для автомобилистов был совершенно пуст, если не считать четырех ворон, сидевших в ряд на центральном экране. Когда я появился из леса, они недовольно загалдели, но улетать не торопились.
Для очистки совести я заглянул в трейлер, в проекторную, не поленился даже проверить полосу препятствий в лесу. Едва добравшись до нее по знакомой тропе, я сразу увидел, что она изменилась. Кто-то (сам Брайс, по всей вероятности) пригнал сюда бульдозер и продлил предназначавшуюся для бега часть полосы препятствий почти на милю. Новый участок пролег по сырой, заросшей высокой травой низине; он тянулся между дубами и куртинами бамбука и заканчивался у са́мого края болота, уровень воды в котором немного поднялся после недавних дождей.
К тому моменту, когда я добрался до болота, пот лил с меня ручьями, рубашка промокла насквозь и неприятно липла к телу. У воды я остановился, но вместо того, чтобы вернуться, присел на старый пень, чтобы немного отдышаться.
Именно тогда я заметил веревку.
Это был новенький нейлоновый трос черного цвета, завязанный простым бегущим узлом. Насколько я знал, такими узлами обычно привязывают лошадей: стоит потянуть за свободный конец, и узел сразу развяжется. Заинтересовавшись, я привстал, чтобы посмотреть, куда приведет меня трос. Сделав несколько шагов, я наткнулся на четырнадцатифутовую плоскодонку, которая покачивалась в воде рядом с берегом. В лодке было сухо, на дне лежало однолопастное весло, потемневшая рукоятка которого была до блеска отполирована долгой греблей. Похоже, в последний раз лодкой пользовались не позднее сегодняшнего утра — полоска чистой воды, оставленная среди пыльцы и ряски, еще не успела затянуться.
Не раздумывая, я отвязал лодку, прыгнул внутрь и взялся за весло. Двигаться по следу было сравнительно просто, и вскоре я обнаружил между торчащими из воды деревьями настоящую дорогу, которой, похоже, регулярно пользовались. Ночью я, разумеется, ее бы не нашел, но при свете дня были хорошо видны и полоса чистой воды, и царапины на коре деревьев, оставленные плоскодонкой в тех местах, где они росли слишком близко друг к другу. Вот только куда она вела, эта дорога на воде, и кто проложил ее здесь? Брайс? Или кто-то другой?..
Азарт и любопытство разбирали меня, и я сам не заметил, как проплыл несколько миль. Лишь три часа спустя, попытавшись найти взглядом солнце, я понял, какую ошибку совершил. Похоже, ночевать мне предстояло на болоте. Если бы в тот день я нормально соображал, я привязал бы плоскодонку к ближайшему дереву, лег на дно, натянул на голову рубаху, чтобы защититься от москитов, и попытался хоть ненадолго заснуть. Увы, голова у меня работала не то чтобы плохо — мне просто не хотелось делать то, что подсказывал здравый смысл.
Я греб в быстро сгущающейся темноте еще почти час и отложил весло, только когда видимость сократилась футов до двадцати. Пока лодка шла по инерции, я посмотрел на Папины часы. Разглядеть стрелки было почти невозможно, но я решил, что часы показывают примерно половину девятого. Нужно было что-то решать с ночлегом. Я огляделся и вдруг почувствовал запах дыма.
Я снова схватил весло и, стараясь не стукнуть им о борт, медленно поплыл на запах. Вскоре из темноты выступила огромная темная тень. Это была группа деревьев, росших почти вплотную. Здесь запах усилился, и я стал продвигаться вперед с еще большей осторожностью. Через минуту я заметил высоко вверху отблески огня, словно где-то среди ветвей горела керосиновая лампа. Ее желтоватый свет пробивался сквозь щели дощатого помоста, словно какие-то безумные дети построили здесь домик на дереве, вот только этот «домик» был размером с нашу комнату на сеновале. Помост поддерживали толстые, грубо обтесанные бревна, уложенные между ветвями растущих рядом кипарисов, и я подумал, что поднять наверх такую тяжесть ребенку не под силу.
Осторожно работая веслом, я подплыл ближе и увидел в помосте люк. Свет керосиновой лампы осветил и веревочную лестницу, спускавшуюся вдоль ствола одного из кипарисов. Ее нижний конец оказался совсем рядом, и я, привязав лодку, бесшумно встал на нижнюю перекладину и полез наверх. Высота была порядочная — футов тридцать пять, однако минуты через три я оказался у люка. Схватившись за край руками, я осторожно заглянул внутрь.
Увиденное меня поразило. Крыша дома была сделана из алюминиевых листов, которые поддерживали грубые стропила. Пол из кипарисовых досок был чисто выметен. По форме дом напоминал восьмиугольник и, соответственно, имел не четыре стены, а восемь, набранных из сосновых реек. В каждой стене было прорезано по небольшому окну.
В ближайшем ко мне углу располагалось что-то вроде кухни. В рабочую поверхность была врезана большая раковина с умывальником, вода в который подавалась с помощью небольшого ручного насоса и труб, которые уходили вниз, в болото, но вода из умывальника текла кристально чистая. Это означало, что хозяин дома на дереве либо нашел подземный ключ, либо не поленился поставить фильтр, а возможно — и то и другое.
Напротив кухонного угла я увидел прибитый к стене топчан, застеленный серым армейским одеялом. На тумбочке рядом валялся потрепанный томик Геродота. Остальное пространство занимали два кресла, книжный шкаф с почти сотней вестернов Луиса Ламура[31] и большой солдатский рундучок. Последняя стена представляла собой оружейную пирамиду, где в специальных креплениях стояли три винтовки и три дробовика. Одна из винтовок была снабжена большим оптическим прицелом, и я решил, что она предназначается для снайперской стрельбы. Над пирамидой в стену было вбито несколько гвоздей, на которых висели два пистолета и два револьвера. Все оружие было тщательно смазано и мягко поблескивало в свете керосинового фонаря у меня за спиной, хотя даже револьверы были покрыты матовым черным воронением.
Поначалу я решил, что дом на деревьях принадлежит Брайсу, который решил построить себе что-то вроде дачи (довольно странная идея, если учесть, что мой приятель мог позволить себе шале в Аспене или на каком-то другом популярном курорте). Потом мне пришло в голову, что хозяином дома запросто мог оказаться кто-то, кому необходимо было укрытие, о котором никто не знал и которое трудно было найти даже случайно — укрытие, из которого можно было без помех приглядывать за своим нелегальным винокуренным заводиком, посадками конопли или метадоновой лабораторией. Почему-то этот вариант показался мне наиболее правдоподобным, и я невольно вздрогнул.
Моя вытянутая тень качалась на полу и на стене, сердце стучало в груди как боевой барабан. Я заглянул в люк, чтобы убедиться, что лодка все еще на месте, потом снова обвел взглядом комнату, словно хотел удостовериться: ни под топчаном, ни за креслом не прячется банда наркодилеров. Но все было спокойно, и я подумал, что раз мне все равно не выбраться из болота в темноте, самым разумным было бы заночевать здесь. С другой стороны, мне вовсе не улыбалось встретиться с хозяином дома (раз он оставил здесь горящую керосиновую лампу, подумал я, значит, он может скоро вернуться). Скорее всего, этому парню вовсе не хочется, чтобы его обнаружили, поэтому, застав меня в доме, он, пожалуй, может и разозлиться.
Разозлиться настолько, что попытается отделаться от нежелательного свидетеля.
Подумав об этом, я шагнул к стене и снял с гвоздя один из револьверов. Это был «смит-и-вессон» калибра.357. Убедившись, что револьвер заряжен, я засунул его за пояс и растянулся на топчане. В течение почти двух часов я честно боролся со сном, но потом усталость взяла свое, и я незаметно задремал. Не знаю, сколько прошло времени, но разбудило меня журчание воды. Кто-то открыл воду в умывальнике.
Я приоткрыл глаза, но пришелец прикрутил фитиль лампы, и в полутьме я различал только очертания его фигуры возле раковины в каких-нибудь восьми футах от меня! Стараясь действовать как можно тише, я вытащил револьвер из-за пояса и замер. Вскоре мои глаза привыкли к полутьме, в нос ударил характерный запах, и я догадался, что человек у раковины чистит рыбу.
Как быть дальше? Что делать?.. Этого я не знал. Мне было ясно одно: если пришелец меня еще не заметил, то рано или поздно он все равно меня увидит, и тогда… Значит, я должен действовать первым, понял я и попытался сесть, одновременно наводя ствол револьвера на широкую темную фигуру. Прицелиться как следует я даже не пытался — руки у меня ходили ходуном, мушка прыгала, а ладони взмокли так сильно, что удобная рубчатая рукоятка скользила в них, словно кусок мыла. Думаю, если бы мне действительно пришлось стрелять, я бы не попал и в слона, хотя расстояние было плевым.
И тут топчан подо мной предательски скрипнул, и человек обернулся. Свет фонаря упал на его лицо — и я чуть было не намочил штаны. В очередной раз.
— Брайс! — Я откинулся на спину и выронил револьвер. — Какого черта?!!
Брайс хладнокровно разжег газовую горелку, поставил на конфорку сковороду и выложил на нее куски рыбного филе. Добавив кукурузного масла, он повернулся к окну и, просунув в него руку, приподнял крышку газового гриля, который был каким-то образом встроен в стену воздушного дома. С помощью небольших щипцов он перевернул то, что жарилось в гриле, добавил перца, еще какой-то приправы и вскрыл жестянку апельсиновой шипучки. Накачав в умывальник воды, Брайс открыл кран, наполнил стакан и залпом выпил.
Пока рыба шкворчала на сковороде, а в гриле жарилось то, что там лежало, Брайс поставил на стол две тарелки, два стакана с водой и положил две вилки. В последний раз перевернув рыбу, он положил на каждую тарелку по два куска филе, потом пошарил на полке над головой и достал два початка вареной кукурузы и две запеченных картофелины, завернутых в фольгу.
Пока я пытался вернуть на место отвисшую челюсть, Брайс сел к столу и занялся едой. Только сейчас я обратил внимание, что он по-прежнему бос, но одет не в камуфляж, а в черный комбинезон. Впрочем, «кольт» сорок пятого калибра по-прежнему торчал из наплечной кобуры у него под левой мышкой. Пока я разглядывал его, он мельком посмотрел на меня и продолжал сосредоточенно жевать, словно проверяя качество пищи.
Наконец я вышел из ступора и тоже подсел к столу, но Брайс, не обращая на меня внимания, продолжал есть, откусывая маленькие кусочки рыбы и запивая водой.
— И давно ты… построил себе это птичье гнездо? — спросил я.
Но Брайс продолжал есть. Он не мог не слышать меня, но отвечать не торопился.
— Что ты вообще здесь делаешь?!
Брайс огляделся по сторонам, собрал с тарелки остатки рыбы и налил себе еще стакан воды. Он молчал, и я не стал настаивать. Наши разговоры часто бывали односторонними — я говорил, он слушал. Отвечал Брайс, только когда ему этого хотелось.
Я посмотрел на часы и подумал, что Мэгги, наверное, волнуется. Теперь, когда я повстречал Брайса, у меня появился шанс попасть домой раньше, чем я думал, поэтому я сказал:
— Извини, но мне пора. Не мог бы ты помочь мне выбраться отсюда?
Брайс залпом проглотил воду, поднялся и, подойдя к одной из стен, отворил узкую дверь, которую я не заметил и которая вела на небольшой балкон размером примерно четыре на четыре фута. Вокруг балкона были сделаны перила, а на помосте стоял… фаянсовый унитаз. Стоя ко мне спиной, Брайс поднял сиденье и помочился в отверстие.
Я слышал, как струя, пролетев тридцать с лишним футов, с плеском достигла болота. Когда шум затих, я сделал еще одну попытку:
— Брайс, меня ждет Мэгги.
Он вернулся в дом, закрыл дверь и заговорил:
— С ней все в порядке. Не беспокойся. — Сполоснув руки в умывальнике, Брайс вернулся к столу, взял початок кукурузы и принялся грызть.
— Скажи… — Я отложил вилку и вытер губы. Неожиданно мне пришло в голову, что с тех пор, как я поднялся в этот странный дом, ни один москит меня не побеспокоил. — Как давно ты следишь за моим домом?
Он пожал плечами.
— А почему?!
Брайс замер. Его взгляд потускнел, словно в комнату вошел кто-то посторонний. Вымыв свою тарелку, мой приятель, ни слова не говоря, нырнул в люк в полу и спустился по веревочной лестнице вниз, к лодке, рядом с которой было привязано узкое двухместное каноэ, покрытое черными и зелеными полосами.
Восприняв его поступок как приглашение, я тоже стал спускаться. Через минуту мы уже сидели в каноэ и гребли. На компас, даже если он у него был, Брайс не смотрел; он полностью полагался на свое чувство направления, поэтому еще до рассвета мы добрались до сухой земли чуть в стороне от поляны с полосой препятствий. Выбравшись на берег, я обернулся, чтобы поблагодарить Брайса, но он уже плыл обратно в болота. Заметив, что я открыл рот, он махнул мне рукой и отвернулся, но я успел заметить нечто весьма странное. Впервые со дня нашего знакомства я увидел на его лице выражение страдания — такого глубокого, что казалось, будто оно вошло в его плоть и кровь.
Было уже совсем светло, когда я свернул на нашу подъездную дорожку и остановился за домом. Первым прибежал встречать меня Блу, следом появилась Мэгги. Она куталась в одеяло, а ее подстриженные волосы торчали во все стороны, словно она всю ночь не сомкнула глаз. Увидев, что я жив и здоров, Мэгги хотела что-то сказать, но не смогла произнести ни слова. Повернувшись, она пошла обратно в амбар, и край одеяла волочился за ней по траве. Поднявшись в комнату, Мэгги закрыла дверь, и я услышал, как она включила кондиционер.
Блу лизнул мои пальцы и негромко заскулил. Этот звук помог мне окончательно понять то, что говорили мне мое сердце и молчание Мэгги, — что я поступил неправильно, когда уехал, что я повел себя как эгоист, когда завернул к Джейку, и что ночь, проведенная вне дома, была с моей стороны полным идиотством.

Глава 36

Из кухонного окна мне было видно, как Мэгги вышла из амбара и направилась в огород — небольшой участок земли размером сорок на тридцать футов, где она пыталась выращивать кое-что из овощей. Раньше огород давал нам все необходимое и даже сверх того, но сейчас он так густо зарос сорняками и травой, что даже еноты перестали туда наведываться.
Наполнив чашку свежеприготовленным кофе, я вышел из дома и нагнал Мэгги возле того места, где когда-то была помидорная грядка. Взяв у меня кофе, она просунула чашку под широкие поля своей шляпы и сделала глоток. Я сдвинул ей шляпу на затылок и оперся на подпорки для помидорных кустов.
— Ты что, совсем не спала?
Она покачала головой и отпила еще немного кофе. Напиток был крепким, но глаза у Мэгги все равно слипались.
Я посмотрел на сорняки.
— Может, тебе помочь?
Она слабо улыбнулась и отрицательно покачала головой. Признаться, я был рад, что мне не придется заниматься прополкой, и в то же время я с особенной остротой ощутил, как сильно отдалилась от меня Мэгги. Еще неделю или две назад она непременно поймала бы меня на слове.
Примерно час спустя я поехал в Уолтерборо и, остановившись неподалеку от приемной доктора Палмера, разыскал шляпный магазин, о котором когда-то шептались прихожанки церкви пастора Джона. Пожилая продавщица помогла мне подобрать то, что я хотел, уложила покупку в коробку и проводила до дверей. По-моему, она запомнила меня как перспективного покупателя.
Вторая половина дня порадовала нас прохладным ветром, теплым дождем и плотными облаками, заслонившими предвечернее солнце, благодаря чему температура воздуха упала градусов на десять. Я хорошо помнил, что в данный период жизни Мэгги не возбраняется принимать внезапные решения, а потом менять их без всякой видимой причины, поэтому меня не особенно удивило, когда она вдруг сказала, что не прочь немного проветриться. Мы приняли душ, переоделись, сели в «Хонду» и отправились на участок, где когда-то находилась церковь пастора Джона.
Фундамент церкви был накрыт просторным голубым шатром наподобие циркового. Цементный пол, очищенный от золы и обломков, был заново залит бетоном. Рядом стоял шатер поменьше. Его полог был распахнут, и внутри мы увидели столы с угощением. Вдоль дороги длинной вереницей выстроились припаркованные автомобили. Несмотря на то что служба совершалась почти в походных условиях, прихожанки съезжались к церкви в своих самых нарядных платьях и новеньких шляпках. Младший помощник шерифа, присланный Эймосом, регулировал движение на шоссе, показывая опоздавшим, где лучше остановиться. Молодые люди в костюмах и галстуках сопровождали женщин от машин к шатру и усаживали на складные стульчики.
Мэгги выбралась из фургона и как раз собиралась перейти шоссе, когда я окликнул ее.
— Эй, постой. У меня есть для тебя сюрприз!.. — позвал я, забравшись на заднее сиденье фургона. Когда Мэгги обогнула машину и подошла к дверце, я протянул ей шляпную коробку.
— Ну-ка, примерь… Мне бы не хотелось, чтобы ты чувствовала себя одетой хуже других.
Мэгги бросила на меня удивленный взгляд, но коробку взяла. Сняв крышку, она достала из коробки дамскую шляпку небесно-голубого цвета с широкими полями, широкой и длинной белой лентой на тулье и белыми перьями. Голубой прекрасно шел к ее глазам — это я всегда знал, но сегодня Мэгги к тому же надела голубое платье, что я считал своей особенной удачей. Пока Мэгги надевала шляпку и рассматривала свое отражение в стекле дверцы, я почтительно придерживал концы ленты.
С подарком я угадал. Да дело было, в общем-то, и не в подарке… Минуту спустя на глазах Мэгги выступили слезы, и я протянул ей свой носовой платок. Промокнув глаза, она вернула платок и поцеловала меня в щеку — это означало, что Мэгги просит прощения. Потом она взяла меня под руку (это означало, что она меня любит), и мы вместе перешли на другую сторону шоссе.
Пока остальные гости угощались, мы тихонько сидели у задней стены. Эймос в пиджаке и галстуке выглядел по-настоящему шикарно, и я понял, что это Аманда постаралась. Сам Эймос ни за что не сумел бы так подобрать галстук к костюму.
Аманда тоже была здесь. Она застелила белой скатертью большой стол в центре шатра и поставила на него вазу с цветами. Насколько я мог заметить, живот у нее еще вырос, да и ходила она вперевалку, как ходят женщины на последнем месяце беременности. Каждый шаг давался ей нелегко, зато ее лицо буквально светилось.
Заметив нас, Аманда двинулась в нашу сторону, торопясь обнять Мэгги, которая улыбнулась (не притворно, а вполне искренне) и прижала ладонь к животу подруги, словно ощупывала спелую дыню или арбуз. Пока Аманда восхищалась шляпкой Мэгги, я любовался своей женой. Я смотрел, как вместе с движениями подбородка слегка поднимаются ее плечи, как расцветает на губах улыбка, как убранные за уши волосы обрамляют ее лицо, словно венок из цветов и трав, и вспоминал, как мы танцевали в гостиной под звуки проигрывателя, и ее сердце отбивало ритм. Больше всего на свете мне хотелось сказать Мэгги, как я ее люблю, но я не находил слов. Даже если что-то сломано, это не значит, что оно ни на что не годится и его надо выбросить вон. Нет!.. Это значит только, что оно сломалось, но никакой трагедии здесь нет. Даже сломанное прекрасно, даже сломанное может существовать и дарить удовольствие, будить меня по утрам и осенять собой вечера. Вот что я хотел сказать Мэгги, но не успел. В шатре появился хор — десятка полтора потных мужчин, одетых в одинаковые темно-пурпуровые ризы, которые выстроились в ряд и, раскачиваясь из стороны в сторону, затянули что-то протяжное, но мелодичное. При звуках этой мелодии прихожане как по команде поднялись на ноги, женщины обмахивались приглашениями и веерами из крашеных перьев. Хористы тем временем захлопали в ладоши и запели прочувствованный гимн, в первые же пять минут доказав мне, что мое чувство ритма оставляет желать много лучшего. Тем не менее в следующие четверть часа я раскачивался, хлопал в ладоши и пел вместе со всеми, пока на возвышение не взошел пастор Джон с Библией в руках. Чтобы не заглушать его слова, хор сразу убавил громкость, а прихожане и вовсе замолчали.
Пастор Джон, впрочем, ничего не говорил и только улыбался, глядя на вход в шатер. Наконец он воздел вверх руки (хор сразу зазвучал еще тише) и воскликнул:
— Прошу поднять руки членов добровольной пожарной дружины Диггера!
Мы подняли руки.
Пастор Джон рассмеялся.
— Вот что я скажу вам, друзья: если раньше кто-нибудь из вас и боялся попасть в ад, теперь вы можете не беспокоиться. Этого точно не будет!..
Со всех сторон раздался смех. Он волной прокатился по шатру, и я почувствовал себя совсем хорошо.
Пастор сунул Библию под мышку и поднял голову. Лицо у него было мокрым, но не от пота. Он молчал, и все тоже молчали — только Маленький Дилан в первом ряду пискнул «Папа!», и Эймос подхватил его и посадил к себе на колено. Мэгги взяла меня за руку и сжала.
— Я много молился Господу, — проговорил пастор Джон и решительно выставил вперед подбородок. — Я просил Его простить мне мои грехи, из-за которых некоторым из вас пришлось рисковать своими жизнями. Я просил и прошу Его сейчас: Господи, прости меня!
Хор снова начал раскачиваться, вполголоса выводя какую-то мелодию, и пастор Джон положил Библию на алтарь. Достав платок, он вытер щеки, вытер глаза и снова убрал его в карман. Раскрыв Библию, он громко прочел:
— «И отрет Бог всякую слезу с очей их, и смерти не будет уже; ни плача, ни вопля, ни болезни уже не будет, ибо прежнее прошло»[32].
Услышав эти слова, Мэгги уронила голову на грудь и громко всхлипнула, а я начал искать глазами запасной выход.
— «…И сказал Сидящий на престоле: се, творю все новое!»[33]
Мэгги вскочила и бросилась к выходу из шатра, и пастор Джон замолчал, дожидаясь, пока я выйду следом.
Перебежав парковку, Мэгги помчалась к реке. Там она упала на колени и закрыла лицо ладонями. Свисающие с дубовых ветвей длинные гирлянды мха раскачивались над ее головой, словно руки, и тянулись к земле, словно стремясь начисто вымести берег.
Я опустился на колени рядом с ней, и Мэгги привалилась ко мне своим горячим телом. Не скоро она успокоилась, но в конце концов я все же сумел поставить ее на ноги. Поддерживая Мэгги под руку, я повел ее к нашему фургону.
Пока мы пробирались между машинами, на парковку въехал запыленный джип и из него выбрался водитель — высокий, широкоплечий, очень темнокожий. Пожалуй, его кожа была даже темнее, чем у Эймоса. Его лица я не видел, но почему-то сразу догадался, что он приехал сюда не ради молитвы или угощения. Мэгги тоже это поняла и остановилась как вкопанная. С того места, где мы стояли, было видно, как незнакомец вошел в шатер и уверенно зашагал по проходу по направлению к пастору Джону. Некоторое время мы смотрели в его широкую спину, потом я слегка подтолкнул Мэгги, и мы остановились у самого входа в шатер, откуда нам было все хорошо видно и слышно.
Увидев идущего к нему человека, пастор Джон оборвал проповедь и сказал громко:
— Здравствуй, Джеймс.
Названный Джеймс остановился и захохотал.
— Привет, святоша! Я тут проезжал мимо, дай, думаю, зайду, посмотрю, как чувствуют себя твои овечки.
Эймос, сидевший на первом ряду с Маленьким Диланом на коленях, напрягся, как пес перед дракой.
Пастор Джон не растерялся. Показав на свободное место в первом ряду, он сказал спокойно:
— Присядь, Джеймс. Еще для одной овцы место всегда найдется.
Джеймс снова засмеялся.
— Нет уж, приятель. Я и так отдал тебе слишком много своих денег, так что поищи дурака в другом месте.
Краем глаза я заметил, что молоденький заместитель шерифа выскользнул из шатра через запасной выход и, отойдя в сторону, забубнил что-то в портативную рацию, прикрепленную к карману его форменной рубашки.
Пастор Джон повернулся к собравшимся.
— Познакомьтесь, друзья, это Джеймс Уиттакер. Когда-то мы с ним были друзьями — мы вместе крали все, что плохо лежало, и даже то, что лежало хорошо.
В шатре стояла полная тишина. Никто не шаркал ногами, не шептался. Казалось, все, кто был внутри, даже не дышали, и только пастор Джон чувствовал себя совершенно свободно и уверенно. Если он и испугался, то никак этого не показывал.
Джеймс улыбнулся.
— Знаешь, Джон, те двадцать лет, которые я провел в тюрьме, помогли мне понять одну важную вещь… — Он обвел рукой прихожан и, сделав еще несколько шагов, остановился прямо перед пастором. — …В конце концов каждый из нас непременно получит то, что заслуживает.
Пастор Джон кивнул и, сойдя с возвышения, в свою очередь шагнул вперед. Остановившись в нескольких футах от Уиттакера, он посмотрел ему прямо в глаза.
— Да, Джеймс. Каждый.
Уиттакер чуть-чуть повернул голову и посмотрел налево — на Эймоса, который сидел в двух футах от него. Если бы не Маленький Дилан, которого он по-прежнему держал на коленях, я думаю, Эймос давно бы бросился на Уиттакера. Рядом с ним сидела Аманда и держалась за его руку — держалась и удерживала.
Уиттакер перевел взгляд с Эймоса на Маленького Дилана и наклонился, всматриваясь.
— А ведь у него не твои глаза, — заметил он, ухмыльнувшись. — И я, кажется, знаю, чьи. — С этими словами Уиттакер выпрямился и быстро прошел вдоль алтарного возвышения, покинув шатер через боковой выход.
Не знаю, что со мной случилось и почему. Должно быть, дело было в выражении лица Уиттакера. У него был вид победителя, и внутри меня вдруг словно вспыхнуло жаркое пламя. Ничего подобного я не испытывал уже много лет. Сейчас где-то глубоко в моей душе словно лопнула туго натянутая струна, и я в несколько прыжков догнал бандита и заступил ему дорогу. Приподнявшись на цыпочки, я взмахнул кулаком и изо всех сил ударил его в лицо. За всю свою жизнь я еще никого не бил так сильно.
Голова Уиттакера дернулась вбок, из рассеченной губы закапала кровь, но на ногах он устоял. В следующее мгновение ответный удар отшвырнул меня футов на шесть назад. Зацепившись ногами о растяжку шатра, я упал навзничь. В глазах у меня было темно, но я все же попытался приподняться, упираясь локтем в землю; правда, при этом меня едва не стошнило, но мгла перед глазами рассеялась, и я успел увидеть, как мимо меня промчалось что-то огромное, похожее на товарный поезд на полном ходу.
Это был Эймос. В стремительном броске он опрокинул Уиттакера, как кеглю. Я услышал глухой удар — с таким звуком могли бы столкнуться два тяжелых грузовика. Эймос оказался сверху. Без труда отбив взметнувшуюся вверх правую руку Уиттакера, он метко ударил противника в подбородок. Через две секунды, связанный по рукам и ногам, Уиттакер уже лежал лицом в грязной луже, на поверхности которой рядом с его носом то и дело появлялись и лопались грязные пузыри: сдаваться он не собирался и напрягал все силы, стараясь разорвать толстые нейлоновые стяжки, которыми были связаны его руки и ноги.
Костюм Эймоса намок и был измазан в грязи, а пиджак на спине разошелся по шву. Сидя на Уиттакере верхом, Эймос сжал пальцами его щеки в надежде, что он их прокусит, но вовремя спохватился. Схватив Уиттакера за волосы, он заставил бандита поднять голову и повернуться ко мне.
— Это мой лучший друг, — проговорил Эймос так тихо, чтобы его не было слышно в шатре. — И если ты еще раз тронешь его хоть пальцем, тебе конец.
Уиттакер был выше Эймоса и тяжелее фунтов на семьдесят, но ярость, владевшая моим другом, удесятерила его силы. Уиттакер, по-видимому, отлично это понял. Во всяком случае, он прекратил сопротивление, и Эймос, легко вскочив на ноги, шагнул ко мне. Оттянув мне веко, он поглядел зрачки, потом легонько пошлепал меня по щекам.
— Живой, — резюмировал он и, взяв Уиттакера за шиворот, оттащил к машине помощника шерифа и забросил на заднее сиденье.
Когда мы с Мэгги отправились домой, Эймос и Аманда поехали следом. Они помогли мне подняться в комнату над амбаром и уложили на кровать. Мой глаз опух и почернел, но, по крайней мере, Уиттакер не сломал мне челюсть. Да и все мои зубы тоже были на месте, хотя и шатались. Аманда дала мне пузырь со льдом и какую-то болеутоляющую таблетку, от которой руки и ноги совершенно перестали меня слушаться. Пока я валялся на кровати, все трое стояли надо мной и вполголоса переговаривались.
— Как тебе кажется, с тобой все будет в порядке? — спросил Эймос.
Я попытался кивнуть, но язык мне не повиновался, а челюсти ворочались с таким трудом, словно я провел пару часов в кресле дантиста.
— Вываво и хуве… — «Бывало и хуже», — сумел выдавить я.
Эймос покачал головой.
— Что-то я сомневаюсь. — Он повернулся к двери и проговорил совсем тихо: — Одну ночь мы его продержим, пока он не внесет залог, но потом…
— Я думаю, он не успокоится, — добавила Аманда, и Эймос снова посмотрел на меня и кивнул.
— Будь осторожен.
— Ты тоже.
Они уехали, а я кое-как поднялся с кровати и подошел к окну. Проводив взглядом автомобиль Эймоса, я с трудом спустился вниз и подковылял к дому. Блу, виляя хвостом и потягиваясь, поднялся мне навстречу, и я потрепал его по голове. Держась за стены, я вошел в дом, добрался до своего кабинета и достал из тайника «винчестер» и патроны. Один патрон я загнал в ствол, поставил ружье на предохранитель и вернулся в амбар.

Было уже далеко за полночь, когда Мэгги проснулась, выбралась из постели и, спустившись по лестнице, долго стояла в ду́ше. Нагревшаяся за день вода давно закончилась, а она все плескалась внизу. Наконец она выключила кран. Еще долгое время снизу не доносилось ни звука, и я тоже поднялся и тихо вышел из комнаты. Видел я по-прежнему только одним глазом, но этого оказалось достаточно. Мэгги стояла в душевой кабинке и, вцепившись руками в столб, удерживающий трубу душа с лейкой, яростно мотала из стороны в сторону головой. Вода еще стекала по ее телу, губы тряслись, плечи поднялись к самым ушам, а руки покрылись «гусиной кожей».
Я спустился вниз и подал ей полотенце. Мэгги завернулась в него, зажав концы под мышками, но вытираться не стала.
— Если ты проголодалась, я мог бы что-нибудь приготовить на скорую руку…
Она посмотрела на меня, как на идиота, но я все же направился к дому, надеясь найти в кухне что-нибудь из еды, когда она меня окликнула:
— Дилан Стайлз!..
Она не называла меня так уже очень давно.
Быть может, подумал я, теперь уже пора. Быть может, пора признаться в обмане и рассказать обо всем, о чем я умолчал. Быть может…
Так и не дойдя до дома, я вернулся в амбар. Мэгги все еще стояла в душевой кабине, и на нее падал отсвет лампочки над дверью.
Я шагнул к ней.
— Мэгги, я знаю, что́ ты…
Она резко выпрямилась и, сверкнув глазами, вытянула палец в направлении моего носа.
— Не смей! Не смей говорить мне, что́ я чувствую!
— Но я только хотел…
— Ты ничего не знаешь. Не можешь знать! — Она выпустила полотенце и прижала руки к животу, словно в нее попала пуля. — Ты не знаешь, на это похоже!.. — Она показала мне три пальца. — У нас могло быть трое собственных детей!.. Трое, слышишь?!..
Она снова прижала ладони к животу, и я подошел чуть ближе, но Мэгги остановила меня взмахом руки.
— Разве я женщина? Я бесполезная, бесполезная, бесполезная!.. — Она стукнула себя кулаком по животу, по груди, ущипнула туго натянутую кожу. — Почему?! За что?!!
И, рухнув на колени, Мэгги замолотила кулаками по поддону, служившему полом для душевой кабинки, а я… Я до того растерялся, что не знал, как быть. В конце концов я подобрал полотенце и набросил ей на плечи. В воротах амбара появился Блу; крики Мэгги его встревожили, но войти он боялся. Даже Пи́нки, которая начала было выражать недовольство тем, что ее опять не покормили, притихла в своем загоне.
Мэгги поднялась на ноги и, вскарабкавшись по лестнице наверх, закрыла за собой дверь.
Я проводил ее взглядом и отправился на кухню. Там я сварил себе кофе, набрал в грелку льда из холодильника и вернулся к амбару. Усевшись на пороге, я приложил лед к глазу и поднес чашку к губам. Взгляд мой был устремлен на наш дом: все еще укрытый синим пластиком и пропахший гарью, он оставался не более чем развалиной, совершенно не пригодной для жилья.
Потом я повернулся и, глядя на ведущую в нашу комнату лестницу, стал думать о Мэгги, которая безутешно плакала там, наверху — о том, что в последние дни наша семейная жизнь мало чем отличается от нашего дома. Руины, остывшие головешки и синий пластик вместо фасада.
Покачав головой, я сплюнул, выплеснул на землю остатки кофе и вытер глаза. Всегда бывает очень больно, когда теряешь самое дорогое.

Глава 37

Примерно три часа и три большие кружки кофе спустя (на часах было что-то около трех пополуночи) я все еще сидел, привалившись спиной к створке амбарных ворот с наветренной стороны от Пи́нки, когда полицейский УКВ-сканер неожиданно ожил и прохрипел голосом Эймоса:
«Сто четырнадцатый — сто десятому, сто четырнадцатый — сто десятому…»
«Сто десятый на связи. Что у тебя, сто четырнадцатый?»
«Ситуация 207. Подозреваемый 962. У меня 998 и 999. Повторяю, 998 и 999!»
«Сто четырнадцатый, доложи двадцатому».
«Крытая парковка к юго-востоку от больницы».
«Вас понял, сто четырнадцатый. Имя похищенного известно?»
Последовала пауза, потом снова включился передатчик Эймоса, но сквозь треск я едва расслышал его тихий шепот:
«Аманда… Аманда Картер».
Вскочив на ноги, я одним махом взлетел по лестнице и ворвался в комнату — и конечно, разбудил Мэгги, которая села на кровати с крайне недовольным видом.
— Что за?!. — начала она, но я не дал ей договорить. Схватив ружье, я сунул ноги в сапоги.
— Одевайся быстрее… — перебил я. — Это Эймос… Они похитили Аманду.
Мэгги не стала задавать вопросов и тоже принялась одеваться. К фургону мы спустились почти одновременно. Я бросил дробовик на заднее сиденье, но так, чтобы Блу тоже мог там поместиться, потом включил передачу и так рванул с места, что задние колеса оставили на нашей лужайке глубокую борозду. Через четверть часа я уже затормозил перед домом пастора Джона. Во всех окнах горел свет, подъездная дорожка тоже была освещена фарами и мигалками полицейских машин. На крыльце стоял Маленький Дилан. Он горько плакал, и Мэгги, выскочив из машины, бросилась к нему и взяла на руки. Крепко прижав малыша к себе, она достала из кармана детскую соску. Улыбнувшись, Мэгги зажала кольцо соски в зубах и наклонилась к голове мальчика. Как соска перекочевала от нее к Маленькому Дилану, я не заметил, но он почти сразу успокоился. Положив головенку к ней на плечо, малыш всхлипнул в последний раз, и они вместе вошли в дом.
Я огляделся. У капота одной из полицейских машин, на котором была разложена карта, собрались несколько помощников шерифа. Еще через минуту к дому подъехал броневик спецназа, и оттуда выскочило несколько вооруженных полицейских. Эймос выкрикивал приказы и, казалось, обладал способностью быть в десятке мест одновременно. Я слышал, как он прокричал в микрофон рации:
— …И передайте судье, что ордер нужен мне немедленно!
Диспетчер что-то ему ответил, и Эймос выругался.
— Так разбудите его, черт бы вас драл! И плевать, что говорит его помощник.
Рядом с ним появился пастор Джон. Он был в белой футболке, белых домашних штанах и шлепанцах, и я подошел к нему.
— Что случилось?
Пастор Джон посмотрел на меня и сглотнул.
— Сегодня Аманда была на домашнем дежурстве. Около двух ночи ее пейджер подал сигнал, и Эймос повез ее в больницу. Когда она уже входила в дверь, к больнице, перекрыв Эймосу проезд, подлетел какой-то грузовик. Оттуда выскочили двое. Они затолкали Аманду в машину и умчались. Вот и все… — Он обнял себя за плечи, словно ему вдруг стало очень холодно, и пошел в дом, а я сделал несколько шагов по направлению к группе совещавшихся полицейских. Один из них сказал, что все ведущие из города улицы и шоссе перекрыты, но по выражению их лиц я догадался, что обнаружить преступников будет нелегко. Мне, разумеется, хотелось помочь, но что делать, я не знал. Пока самым разумным с моей стороны было не мешать парням делать свою работу.
Войдя в дом, я помог миссис Ловетт сварить кофе на всю ораву, а потом пошел искать Мэгги. Я обнаружил ее в гостиной. Свет не горел, Маленький Дилан сладко посапывал у нее на руках. Когда я вошел, Мэгги прижала палец к губам. Я шепотом предложил принести ей кофе, но она отрицательно покачала головой и показала рукой в сторону двери — уходи, мол.
Я повиновался. Когда я снова вышел на улицу, полицейские рассаживались по машинам, которые одна за другой выезжали на улицу. Я тоже сел за руль своей «Хонды» и пристроился в хвост полицейской колонны, двигавшейся хотя и без сигналов, но вполне целеустремленно. Минут за пять колонна пересекла город и остановилась у неприметного двухквартирного дома (я затормозил чуть раньше, в начале квартала). Трое спецназовцев с выполненной светоотражающими буквами надписью «Полиция» на спинах бросились к правой двери. Оружие они держали на изготовку. Еще трое обошли дом сзади. Выждав секунд десять, первая группа вышибла дверь и ворвалась внутрь.
В течение следующих нескольких мгновений у дома затормозило еще полтора десятка полицейских машин и несколько фургонов без опознавательных знаков. Они осветили дом фарами и прожекторами, и Эймос во главе группы полностью экипированных спецназовцев вбежал в дверь.
Все это я наблюдал с расстояния ярдов пятидесяти-шестидесяти. Мне очень хотелось быть ближе к центру событий, но я по-прежнему не собирался мешать полиции и ограничился тем, что выбрался из кабины и облокотился о забор ближайшего дома. И тут я заметил маленького мальчика, который смотрел на меня из окна. Он махал мне рукой, а я помахал в ответ. Минуты через три мальчуган уже протискивался сквозь дыру в заборе. Он был одет в красно-синюю пижаму с портретом Спайдермена и сжимал в руке пластмассовый водяной пистолет. На вид ему было не больше десяти. Мальчишка был светловолосый, очень симпатичный, а его глазенки так и блестели в темноте. Первым делом он попытался прицелиться в меня из своего пистолета, но я сказал:
— Эй, спрячь-ка его на всякий случай, пока нас не перепутали с плохими парнями.
Мальчуган посмотрел на пистолет, на полицейские машины в конце квартала и кивнул. Сев на бордюр, он сказал серьезно:
— Их тут больше нет.
— Кого — их? — спросил я, опускаясь рядом.
— Рыбаков.
— Кого?
Мальчик показал на дом, который полиция только что взяла штурмом.
— Там были два чернокожих парня — такие высокие, в татуировках. Они сказали, что приехали ловить рыбу.
— А они не говорили, где они собираются ее ловить?
Он покачал головой.
— Нет. Но у них была лодка.
Я машинально сделал шаг по направлению к полицейским машинам, но тут мальчик добавил:
— Только они не настоящие рыбаки!..
— Почему ты так думаешь?
— Потому что у них не было удочек.
— Молодец, — сказал я. — Голова у тебя соображает что надо. Думаю, Спайдермен взял бы тебя в помощники.
Мальчишка просиял, а я быстро пошел вперед. У дома меня остановил один из помощников шерифа, но я назвался и попросил провести меня к Эймосу.
Эймос и его люди сидели и стояли в самой большой комнате. На столе перед ними валялись туристические карты города и окрестностей и какие-то распечатанные листки. Со стороны все это здорово напоминало программу новостей, только без камер, микрофонов и прочего оборудования. Заметив меня, Эймос на мгновение поднял взгляд, но тут же снова уткнулся в распечатку, которую держал в руке. Минут пять он пристально ее разглядывал, потом раскрыл какую-то карту и снова взял распечатку в руки. Наконец он поднял голову и откинулся на спинку стула. Я подошел ближе, и он бросил распечатку на стол перед собой.
— Это расписание домашних дежурств Аманды, — прошептал он.

Рассвет застал нас в полицейском участке, который временно превратился в центр связи и координации множества правоохранительных агентств и служб. Их сотрудники, как в форме, так и в штатском, склонялись над картами, вели переговоры по телефону или по радио, поглощали неимоверное количество кофе или куда-то спешили, то и дело натыкаясь друг на друга в узких коридорах. Около девяти утра Эймос ушел в свой кабинет и закрыл за собой дверь, но меня это не смутило. Я вошел следом в крошечную комнату без окон. Свет не горел, но я сразу увидел Эймоса, который стоял на коленях, обхватив руками голову.
Я молча сел на стул.
Прошла минута, показавшаяся мне невероятно долгой. Наконец Эймос поднял голову, вытер глаза и поднялся.
— Уиттакера только что отпустили, — сказал он. — Он внес залог, и его больше нельзя было держать. Аманду ищут все наши агенты в штате. Если Феликс и Антонио едут сейчас в машине или остановились где-то для отдыха, у нас есть шанс. Когда речь идет о похищении, первые сорок восемь часов самые важные. Можно даже сказать — решающие.
И тут меня, наконец, осенило — словно лампочка включилась в голове.
— А что, если они не на машине? — проговорил я, и Эймос посмотрел на меня удивленно. Как видно, ему и в голову не приходило, что американец может удирать от полиции не на автомобиле.
— Я разговаривал с мальчишкой, который живет в одном квартале от дома, который штурмовали твои ребята. Он сказал, что видел двух чернокожих татуированных парней, которые говорили, что приехали на рыбалку. Вот только никаких удочек у них не было, зато была лодка.
Эймос ненадолго задумался, потом решительно кивнул и вышел в общий зал.

К вечеру обстановка не то чтобы разрядилась, но суеты и спешки стало поменьше, и только Эймос по-прежнему не находил себе места. Все ждали сообщений от осведомителей, агентов или патрульных, которые могли видеть похитителей, но телефоны молчали. Воспользовавшись паузой, я позвонил домой к пастору Джону. Трубку взяла Мэгги.
— Привет, — сказал я.
— Привет, — ответила она шепотом, словно боясь кого-то разбудить.
— Как ты?
— Нормально. А ты?
Я придвинул к себе кресло на колесиках и сел.
— Все в порядке. Все думаю, чем я мог бы помочь… Как Маленький Дилан?
— Скучает по мамочке. Как ты думаешь…
Ответить я не успел. В зал вбежал полицейский в штатском, которого я немного знал. Отыскав взглядом своего начальника, он бросился к нему.
— Извини, — быстро сказал я. — Кажется, есть какие-то новости. Я перезвоню.
— Будь осторожен, Дилан.
Я повесил трубку и подошел к полицейскому, который протягивал Эймосу листок бумаги. Тот пробежал глазами текст и посерел. Мне даже показалось, что он покачнулся, но Эймос быстро справился с собой.
— Я поеду сам, — сказал он и повернулся к заместителю шерифа, который сидел за столом перед самым большим передатчиком. — Остаешься за меня, — сказал ему Эймос. — Я вернусь через несколько часов.
Шагнув к кулеру, он налил стакан холодной воды и выпил залпом. Половина воды потекла по его груди, но Эймос этого не заметил.
Я подошел к нему.
— Я поеду с тобой.
Он посмотрел на меня (глаза у него были сплошь в красных прожилках) и кивнул.
— Спасибо.
Мы сели в его пикап и поехали через весь город. Вскоре мы были на шоссе И-95, которое вело в саванну. Здесь Эймос включил красно-синий проблесковый маяк и прибавил скорость. Заговорил он, только когда мы уже подъезжали к городу.
— У Аманды было родимое пятно на левом бедре, — прокричал он, перекрывая шум двигателя. — Размером примерно с четвертак… Про него мало кто знал — чтобы его увидеть, нужно было быть женатым на ней… — Эймос попытался рассмеяться. — Я иногда дразнил ее, говорил, что оно похоже на уши Микки-Мауса…
Я кивнул, но он больше ничего не прибавил, а вскоре мы остановились у здания городского морга. Эймос вышел первым и немного постоял, опираясь на капот машины — было видно, что он старается собраться, взять себя в руки, но это оказалось нелегко. Наконец он глубоко вздохнул, кивнул мне и первым вошел в дверь.
В вестибюле нас ждал какой-то мужчина в белом халате. Он был похож на врача, вот только пахло от него чем-то странным — не так, как пахнет от врачей и медсестер в больницах.
— Сержант Картер?
Эймос кивнул.
— Идите за мной.
У дверей в коридор дежурил полицейский в форме. Эймоса он пропустил, а мне заступил дорогу и даже уперся ладонью в грудь.
— Я с ним, — быстро сказал я.
Полицейский убрал руку, и мы прошли по длинному коридору в просторный чистый зал, где на трех стальных столах лежали черные пластиковые мешки — два у одной стены, один у другой. Мужчина в белом халате подвел Эймоса к нему и слегка откашлялся.
— Ее нашли в лесополосе за городом, — пояснил он. — Она была одета в медицинский халат. Как нам удалось установить, ей было примерно двадцать с небольшим, и она была на шестом или седьмом месяце беременности. Голову ей отрубили уже после смерти… — Он посмотрел на Эймоса, на меня и снова на Эймоса. — Голову пока не нашли.
Эймос пошатнулся, но ухватился за край стола и стиснул зубы. Его пальцы, которыми он взялся за застежку пластикового мешка, крупно дрожали. Готовясь открыть мешок, он со свистом втянул воздух сквозь стиснутые зубы, но колени у него подогнулись, и Эймосу снова пришлось ухватиться за стол, на этот раз уже обеими руками.
— Нет, не могу, — проговорил он, качая головой.
Я положил руку ему на плечо.
— На каком бедре? — спросил я шепотом.
— На правом.
Встав так, чтобы закрыть от Эймоса страшное содержимое мешка, я потянул застежку сверху вниз, потом раздвинул мешок. Врач надел перчатки и по моему кивку повернул труп на бок. Некоторое время я разглядывал правое бедро мертвой женщины, потом повернулся к Эймосу.
— Это не она.
Эймос кивнул, потом круто развернулся и быстрым шагом двинулся по коридору обратно. Как только мы вышли из морга, он свернул на газон рядом с дорожкой, и его вырвало. Его всхлипывания и стоны далеко разносились в темноте. В этих звуках были такие боль и страдание, что я почувствовал, как мороз побежал у меня по спине. Ничего подобного я никогда в жизни не слышал. Утешать Эймоса я не пытался, да и что я мог ему сказать?..
В Диггер мы вернулись только утром. Я подозревал, что Эймос ничего не ел уже тридцать с лишним часов; еще немного, думал я, и он просто свалится, а между тем дел было еще полно. Остановив в коридоре участка одного из его помощников, я попросил раздобыть Эймосу что-нибудь поесть.
Меньше чем через час в участке появилась Айра собственной персоной. Сегодня она была одета во все оранжевое — в оранжевый брючный костюм, оранжевые туфли и оранжевую шляпку такого яркого кислотного оттенка, что просто смотреть на нее было больно глазам. С собой Айра привезла несколько сумок и термосов с горячей едой. Я помог ей очистить от бумаг большой стол для заседаний и разложить на нем продукты, чтобы каждый, кому хотелось есть, мог выбрать себе что-нибудь по вкусу.
Заметив Эймоса, который одиноко сидел в своем крошечном кабинете, Айра вошла к нему, поцеловала в бритую макушку и вышла. Я последовал за ней к ее машине, собираясь всучить ей хоть немного денег, но Айра лишь молча сложила купюры, сунула мне в нагрудный карман и отъехала.
К концу дня о произошедшем пронюхали репортеры. Теперь Аманду Картер разыскивала не только вся Южная Каролина, но и соседние штаты. Я смотрел по телевизору выпуски новостей, интервью с пастором Джоном, с Мэгги, с медсестрами из больницы, где работала Аманда, и даже интервью со мной. Один из телевизионщиков заснял Маленького Дилана, который спрашивал у камеры «Когда же вернется моя мама?».
Тем временем сотрудники шерифской службы установили в двух комнатах участка раскладушки, чтобы желающие могли подремать хотя бы час или полтора. К полуночи я и сам уже валился с ног, поэтому я полчаса поспал, а проснувшись — умылся холодной водой и выпил подряд три чашки крепчайшего кофе, но руки у меня продолжали трястись.
Эймоса я обнаружил за столом, где он сидел, слушая радиосообщения поисковых групп и патрульных экипажей. Глаза у него были мутные, веки набрякли.
— Пойди приляг хоть на десять минут, — посоветовал я негромко. — Если ты свалишься, от этого никому лучше не будет.
Но Эймос только упрямо покачал головой и продолжал сидеть, прислушиваясь к радиообмену.
Рано утром — через пятьдесят пять часов после похищения Аманды — я вышел из участка на улицу и огляделся. Небо было ярко-голубым, и на нем не видно было ни единого облачка. Солнце стояло еще совсем низко, но жара уже ощущалась, и я не стал мешкать. Сев в «Хонду», я поехал к Ловеттам. Мэгги спала на диване в гостиной, а у нее на груди спал Маленький Дилан с соской во рту. Струйка слюны, сбега́вшая из уголка его рта, капала Мэгги на плечо. Почувствовав мое присутствие, она открыла глаза и протянула мне свободную руку. Я опустился на колени рядом с диваном и взял ее пальцы в свои, глядя, как Маленький Дилан тычется носом в ее грудь.
Мэгги поцеловала мои пальцы, а я погладил ее по щеке.
— У тебя хорошо получается… — сказал я, имея в виду Маленького Дилана. — Он не слишком тяжелый?
Мэгги только улыбнулась и натянула одеяло на плечи мальчика.
— Я приехал за Блу, — сказал я. — Мне он нужен… ненадолго. Мы скоро вернемся.
Она кивнула, и я вышел из дома через заднюю дверь. По дороге я снял с вешалки тонкий свитер Аманды, который она часто надевала на работу, и сунул его под мышку.
На протяжении нескольких часов мы с Блу колесили по глухим безымянным дорогам, где не было ни разметки, ни даже асфальта. Я не знал, что я ищу и на что надеюсь, но сидеть в участке и ждать было выше моих сил. Внимательно глядя на дорогу, я думал о Феликсе и Антонио, и о том, что́ рассказал мне мальчишка из Диггера об их лодке.
В конце концов мы с Блу оказались возле дома мистера Картера. Сам хозяин сидел на задней веранде, и вид у него был беспомощный и растерянный. Бэджер и Гас сидели в вольерах. Не выходя из машины, я показал пальцем на собак, потом продемонстрировал ему в окно свитер Аманды. Я не произнес ни слова, но этого и не требовалось: мистер Картер понял меня без слов. Ему уже исполнилось семьдесят два, но он буквально спрыгнул с крыльца и отворил двери обоих вольеров. Гас и Бэджер выскочили, и мистер Картер так же зна́ком показал, что нам лучше ехать в его машине. Через минуту мы с Блу уже сидели на переднем сиденье его грузовичка, направляясь к лесу. Блу деловито обнюхивал свитер Аманды и поворачивал морду туда, куда правил мистер Картер.
Мы проехали, наверное, по всем дорогам, проложенным через долину Сокхатчи. У каждого моста и у каждого спуска к воде мы останавливались и выпускали собак, но ни одной из них не посчастливилось напасть на след. Я прихватил с собой УКВ-сканер, чтобы быть в курсе последних новостей, но никаких новостей не было. Похитители как сквозь землю провалились. Где-то после обеда мы услышали сообщение, что Уиттакер зашел в Уолтерборо в кинотеатр и таки сумел стряхнуть «хвост», который следовал за ним по пятам с тех самых пор, как его выпустили под залог. Это сообщение оказалось последним — после этого радио по большей части молчало.
К наступлению темноты мы прочесали южную часть болота, но осмотреть его целиком было нам не по силам — слишком уж большую территорию оно занимало. Около полуночи мы завершили поиски и, усталые и отчаявшиеся, поехали в участок. С момента исчезновения Аманды прошло больше семидесяти часов.
Когда я вошел, Эймос сидел за столом, разглядывая крупномасштабную карту болот. Вид у него был ужасный. Я был уверен, что он так и не поел и не прилег, но говорить ему что-либо было все равно бесполезно, поэтому я промолчал. Мистер Картер тоже склонился над картой и объяснил Эймосу, где мы были и какой район осмотрели.
Пока Эймос думал, у двери в общий зал послышался какой-то шум и возбужденные голоса, которые становились все громче.
— Эй, он вооружен! — крикнул кто-то, и раздался треск. Я бросился к двери и заглянул в стеклянную панель.
В соседней комнате — в самой середине — стоял Брайс, а у его ног валялись четверо полицейских. Еще трое прятались за опрокинутым столом, направив на Брайса свое оружие.
Распахнув дверь, я вошел в комнату.
— Берегись! — крикнул мне один из помощников шерифа. — У него пистолет!
Брайсов «кольт» действительно был при нем, но не в руках, а торчал из кобуры под мышкой. И я понимал — почему. Стоило Брайсу пошевелить хотя бы пальцем, и полицейские тотчас превратили бы его в решето, поэтому он стоял неподвижно и совершенно невозмутимо, хотя ниже пояса Брайс был сплошь покрыт не успевшей подсохнуть болотной грязью. Как и в прошлую нашу встречу, он был босиком и жевал комок жевательной резинки размером с куриное яйцо, распространяя острый запах мяты и болота.
Посмотрев на меня и на Эймоса, который подошел ко мне сзади и теперь стоял, держась за свой пистолет, Брайс медленно произнес совершенно ровным голосом:
— Девчонка не с ними.
Эймос прищурился. Двое полицейских на полу зашевелились и попытались подняться. Оба держались за ушибленные головы.
Брайс снова посмотрел на нас с Эймосом.
— Идемте-ка со мной.
Через пять минут не меньше двух десятков полицейских и федеральных машин уже мчались следом за мной и Брайсом к магазину Уилларда, где мистер Картер собрал своих друзей-охотников. Сборище получилось многолюдное и шумное, мне оно напомнило не то шахтерскую забастовку, не то учения спецназа.
Стоя в кузове своего грузовика, отец Эймоса коротко посовещался о чем-то с Брайсом, который кивнул и показал на карту, освещенную наголовным фонариком мистера Картера. Сам Эймос внимательно слушал, потом отдал какое-то распоряжение в микрофон своей полицейской рации и повернулся к собравшимся у магазина мужчинам, которых было человек шестьдесят с лишним.
— Недавно на реке была замечена лодка, в которой находились двое мужчин и женщина. Они двигались вниз по течению. Один из мужчин, вероятно, ранен. Эти люди вооружены и очень опасны, поэтому я требую, чтобы без моего приказа никто ничего не предпринимал! — громко сказал Эймос, и его глаза блеснули в темноте, как два уголька.
Не меньше сорока машин, начиная от заляпанных грязью фермерских грузовичков и заканчивая сверкающими новенькими «Хаммерами», разом запустили двигатели и помчались за мной и Брайсом к старому кинотеатру для автомобилистов. Перевалив через холм, мы объехали кинотеатр сзади и остановились у поворота на старую лесовозную дорогу, о существовании которой я даже не подозревал. Здесь Брайс выпрыгнул из моей «Хонды» и, не говоря ни слова, углубился в лес. Я вскинул на плечо дробовик и пошел за ним.
Полная луна стояла высоко, воздух был горячим и совершенно неподвижным. Через две мили я запыхался и сопел как паровоз, но Брайс дышал так же ровно, как и в начале пути.
У края болота мы остановились. Брайс обернулся и знаком подозвал нагнавшего нас мистера Картера. Тот взял свитер Аманды и кое-какую одежду, найденную в покинутом доме преступников, дал понюхать Гасу и Бэджеру и отстегнул поводки. Две собаки растворились в темноте, словно призраки, а мы затаили дыхание и стали ждать. Прошло пять минут, десять… Откуда-то из глубины болот доносился плеск воды и редкие взлаивания Гаса и Бэджера. Где-то кричала сова.
Прошло еще пять минут. Охотники, собравшиеся у берега, начали тихо переговариваться. Их недовольство было адресовано Брайсу — никто из них его не знал и не считал себя обязанным подчиняться какому-то незнакомому парню, который к тому же ничего не делает.
Мистер Картер напряженно всматривался в темноту. Внезапно он вскинул голову и, повернувшись к охотникам, махнул рукой. Тотчас установилась тишина, и я увидел, что на лице Эймосова отца появилась улыбка. Вот в темноте блеснули его зубы, и почти в тот же самый момент с болота донесся лай Бэджера. Он напал на след.
Ни Эймос, ни остальные не колебались ни секунды. Вся толпа дружно бросилась вперед, расплескивая воду сапогами. Замешкался только Брайс. На лице его появилось озадаченное выражение; когда же он тронулся с места, то побежал не за всеми, а куда-то в сторону — градусов на девяносто вправо от общего направления.
Я видел, как далеко впереди меня вспороли тьму лучи фонарей, но, немного подумав, повернулся и побежал за Брайсом. Нагнал я его как раз в тот момент, когда он входил в холодную кружащуюся воду. Подняв дробовик над головой, я последовал за ним. Глубина быстро росла, и мы то шли, то почти плыли, лишь изредка выбираясь на колышущиеся мшистые кочки. Наконец под ногами стало посуше. Брайс, похоже, отлично видел в темноте и уверенно продвигался вперед, я же то и дело цеплялся за лианы и нижние ветви деревьев. Один раз я оступился и упал лицом в грязь, крепко ударившись макушкой о старый пень. Когда я поднялся, то увидел, что Брайс остановился, поджидая меня, но как только я снова оказался на ногах, помчался дальше с прежней скоростью.
Так мы бежали примерно мили две. Лай Бэджера давно затих вдали, исчезли и вспышки света, и нас со всех сторон обступило темное, молчаливое болото. Меня терзали сомнения, но я молчал и только один раз, нагнав Брайса, схватил его за рукав и спросил шепотом:
— Брайс, ты уверен?..
В ответ он приложил палец к губам, потом зна́ком велел мне следовать за собой, и мы прошли еще несколько сот ярдов, пока не добрались до русла одного из бесчисленных ручьев. Торопливо шагнув вперед, я в один миг ушел в ил и жидкую грязь почти по грудь. Еще несколько шагов, и вода заплескалась возле моего горла. Я старался удержать голову над поверхностью, но дно под ногами исчезло, и я почувствовал, что тону. К счастью, Брайс вовремя обернулся и помог мне вскарабкаться на какое-то бревно.
— Жди здесь, — шепнул он, потом поднял руку и схватился за свисающую с дерева веревку. Я поднял голову и увидел прямо над нами его «летний домик».
Перебирая руками, Брайс взобрался наверх и исчез в люке. Через пару секунд он появился снова и скользнул по веревке вниз. На плече у него висела снайперская винтовка. Спустившись в воду, он по пояс в воде двинулся против течения. Я сполз с бревна и поспешил за ним, стараясь производить как можно меньше шума.
Мы еще долго шли куда-то через болото. В ушах у меня беспрестанно зудели москиты; они стаями атаковали мою шею и лицо, выпив за полчаса не меньше пинты моей крови. Кроме комариного зудения и громких ударов собственного сердца, я не слышал ничего, но Брайс вдруг остановился и снова прижал палец к губам, призывая к тишине. Когда я поравнялся с ним, он показал мне куда-то вперед. Там, за деревьями, ярдах примерно в двухстах, мерцал едва различимый огонек.
Я проверил предохранитель ружья, и мы залегли под раскидистым папоротником, росшим на довольно обширной кочке. Издалека снова донесся лай Бэджера. Пес был где-то в миле от нас, но в домишке, который я разглядел среди деревьев, его услышали и забеспокоились.
— Хижина браконьеров, — чуть слышно пояснил Брайс.
Я невольно напряг слух и разобрал сердитые голоса двух мужчин, один из которых кричал на другого. Хлопнула затворенная в сердцах дверь, и послышались шаги по воде. Шаги двигались в нашу сторону и быстро приближались.
Лицо Брайса, которое находилось так близко, что я уже мог что-то различить, являло собой картину сосредоточенного внимания. Еще несколько секунд, и он, с непостижимой быстротой вскочив на ноги, нанес удар прикладом прямо в лицо набегавшего на нас человека. Удар был силен — голова неизвестного качнулась назад, ноги поехали в грязи, и он упал навзничь футах в двух от того места, где я лежал. Не тратя ни секунды, Брайс схватил его за ремень и затащил под папоротник.
Тем временем второй мужчина старался сесть в качавшуюся на воде лодку — теперь я видел его довольно отчетливо, поскольку свет керосиновой лампы из окна хижины падал прямо на него. Рубашки на нем не было, к тому же он сильно хромал. Вот он поставил больную ногу на дно лодки, а здоровой попытался оттолкнуться от берега.
Брайс бросил оглушенного им мужчину, вскинул винтовку, прицелился и нажал спуск. От близкого выстрела у меня зазвенело в ушах, я невольно пригнулся, но все же успел разглядеть, как второй человек вылетел из лодки и растянулся на земле, зажимая руками простреленное колено. Теперь он лежал на берегу и орал от боли. В одной руке он держал дробовик, а другой тянулся к плававшему рядом с лодкой веслу.
Брайс снова схватил первого мужчину за воротник и поволок за собой по воде и грязи. Ярдов через шестьдесят он остановился и опустился на колени. Негромко вздохнув, он произнес непонятно:
— Мы познакомились в Сайгоне. В семидесятом.
— Что-что? — переспросил я.
Он посмотрел на человека, корчившегося от боли на острове. Нас отделяла от него небольшая протока шириной ярдов тридцать.
— Она была из местных.
Раненый мужчина дотянулся, наконец, до весла и поднялся на ноги, используя его как костыль. Брайс снова поднял свою снайперскую винтовку и прицелился. Выстрел — и дробовик в руке мужчины переломился пополам — так, во всяком случае, мне показалось. Должно быть, какие-то осколки попали ему в лицо, поскольку он снова упал, зажимая ладонью щеку и глаз.
Мужчина, валявшийся у моих ног, был без сознания, что меня вполне устраивало. Из широкой раны у него на лбу обильно текла кровь, а нос был свернут на́ сторону.
Брайс прошептал:
— В моем подразделении был капеллан. До армии он был священником епископальной церкви. Я попросил его нас обвенчать.
Лай Бэджера стал громче, но, кажется, почти не приблизился.
— Мы поженились в какой-то хижине, и все было шито-крыто. Я никому ничего не говорил, пока однажды меня не заметили на пути из вьетконговской деревни.
Брайс кивнул, и мы двинулись к протоке, на противоположном берегу которой лежал раненый. Он по-прежнему орал во все горло, зажимая лицо ладонью. Его простреленная нога выгнулась под странным углом.
Брайс вошел в воду и поплыл, по-прежнему таща за собой оглушенного им человека. Я последовал за ним и сразу почувствовал, как меня потащило течением, к счастью — в нужном направлении. Брайсу без особого усилия удавалось поддерживать голову пленника над водой, тогда как мне приходилось прилагать серьезные усилия, чтобы удержаться на плаву.
Когда мы выбрались на противоположный берег, лежавший на земле раненый заметил нас и начал громко браниться. Рассеченное лицо он по-прежнему зажимал ладонью. Первый мужчина тоже начал приходить в себя, но Брайс швырнул его на тело товарища. Так они и лежали — громко ругая нас и друг друга, но не имея сил подняться.
Брайс загнал в ствол новый патрон, закинул винтовку за плечо и опустился на корточки. Взгляд его был устремлен в темноту над болотом. Лай Бэджера и Гаса звучал теперь громче, вместе с ним до меня доносилось шлепанье множества ног по воде. Вскоре в темноте замелькали огни фонарей.
Брайс сплюнул в воду.
— Деревню сожгли, а жителей выстроили в ряд и перестреляли. Это произошло у меня на глазах. Я прятался за деревьями и все видел. Когда они убили моего сына… — Он ненадолго замолчал. — Моя группа… они решили, что меня обнаружили и захватили. Они шли мне на выручку, но противник оказался слишком сильным, слишком многочисленным. Последним погиб наш сигнальщик.
Брайс покачал головой, и его губы чуть приоткрылись в улыбке.
— Мы с ним часто говорили о доме, о Шотландии. По вечерам он учил меня играть на волынке.
Из-за деревьев выскочил Бэджер. В три прыжка он достиг нас и бросился на первого мужчину. Открыв пасть, он схватил его за горло — и, так и не сомкнув клыков, замер в ожидании. Почти в то же мгновение из тьмы, беззвучный, словно призрак, появился Гас. Он схватил за горло второго пленника и тоже замер.
Брайс принюхался и посмотрел куда-то на юг.
— Мне понадобился почти месяц, чтобы отыскать всех. До последнего человека.
И вдруг я вспомнил представление, которое Брайс устроил в моей кукурузе. Показав рукой в ту сторону, где, по моим понятиям, находился мой дом, я сказал:
— В кукурузном поле?..
Он молча кивнул.

Из-за деревьев показался Эймос. В одной руке он держал свой служебный «ЗИГ», в другой — мощный фонарь. Увидев нас с Брайсом, собак и двух пленников, Эймос бросился к хижине и ударом ноги вышиб дверь. Посветив фонарем внутрь, он, однако, не увидел ничего заслуживающего внимания и подошел к нам. Дышал он часто, но не тяжело. Опустившись на колени рядом с первым мужчиной, Эймос проговорил:
— Где она, Антонио?
В свете его фонаря я видел, что у Антонио не хватает нескольких зубов, а нос сломан, так что дышать он мог только через рот. Тем не менее он успел несколько раз обругать Эймоса, прежде чем из темноты показались остальные члены поисковой партии. У каждого из них был фонарь, так что вокруг сразу стало светло как днем.
Эймос убрал пистолет в кобуру и повернулся ко второму бандиту.
— Феликс, где моя жена?
Феликс, зажимая простреленное колено, гнусно рассмеялся.
— Да уж, — проговорил он, — твоя красотка оказалась такой сладенькой, что мы решили вернуться за добавкой.
Эймос сжал кулак и уже готов был опустить его Феликсу на голову, но Брайс перехватил его руку в воздухе. Покачав головой, он склонился над пленником. Вытащив нож из ножен, закрепленных на ремне у него за спиной, Брайс взял Феликса за правую кисть и, вывернув ее в сторону, в которую ни одна человеческая кисть сгибаться не должна, приставил лезвие к первой фаланге его пальца и слегка нажал.
Феликс задергался и пронзительно завизжал. Тут уж даже парни из полицейского спецназа слегка попятились, и только мы с Эймосом остались на месте.
Брайс посмотрел на Антонио, но от него пользы было мало — после удара прикладом по голове он то и дело терял сознание. Тогда Брайс наклонился к самому лицу Феликса и вопросительно приподнял брови.
Феликс плюнул ему в лицо и задергал ногами.
Брайс сильнее вывернул ему руку, сильнее нажал на нож.
Феликс повернул голову к протоке и посмотрел вниз по течению.
— Туда… Она туда побежала…
Эймос тоже наклонился и процедил сквозь зубы:
— «Туда» — это куда?..
Феликс попытался показать направление левой, простреленной рукой. На глазах у него выступили слезы.
— Вон туда… К реке. — Он всхлипнул. — Она убежала два дня назад. Эта сволочь ткнула меня ножом в ногу и удрала.
Эймос посмотрел в указанном направлении, потом перевел взгляд на отца. Мистер Картер достал из сумки свитер Аманды, дал понюхать псам, потом жестом приказал Гасу и Бэджеру искать.
Эймос повернулся к одному из своих людей и показал на Феликса и Антонио.
— Займитесь ими, — велел он и, не мешкая, побежал за собаками. Половина полицейских и охотников с фонарями отправилась за ним, а я вопросительно посмотрел на Брайса. Тот покачал головой, окинул взглядом протоку и, войдя в воду, поплыл вверх по течению.
Я проводил взглядом Эймоса, который почти исчез за деревьями, потом тоже прыгнул в протоку. Проплыв против течения ярдов двести, мы с Брайсом добрались до небольшого песчаного островка. Хватаясь за корни сосны, торчавшие из размытой почвы, Брайс первым выбрался на берег и протянул мне руку. Я схватился за нее, и он легко поднял меня из воды. Понюхав воздух, Брайс проговорил, не глядя на меня:
— Не люблю, когда мне врут.
И он медленно пошел вдоль уреза воды. Лай Бэджера затих вдали, и вокруг нас снова сгустились темнота и тишина. Чуть не ощупью я двигался следом за темной фигурой Брайса, который, внимательно глядя себе под ноги, шагал вдоль самого края воды. Что́ он мог видеть в такой темноте, чем он руководствовался — чутьем? инстинктом? — так и осталось для меня загадкой.
Пройдя примерно с полмили по заросшему кустарником берегу, мы оказались среди могучих деревьев, каждому из которых было не меньше двухсот лет. Если и существовала на свете такая вещь, как сердце болот Сокхатчи, то это было именно здесь. Земля под нашими ногами была мягкой от мха и пружинила, а в воздухе сильно пахло эвкалиптом и мятой.
Внезапно Брайс круто повернул направо, от воды. Петляя между деревьями, он то и дело втягивал носом воздух, но двигался уверенно, словно идущая по следу собака. Я даже подумал, что с ним можно было бы ходить за енотами вместо Гаса с Бэджером, но, конечно же, промолчал.
В конце концов мы достигли могучего дуба, верхушка которого много лет назад была сломана ураганом. Здесь Брайс замедлил шаг, а потом и вовсе остановился, прислушиваясь. Наконец он снова сдвинулся с места. Обойдя дуб круго́м, он постучал по стволу рукояткой пистолета.
Словно из са́мой толщи старой древесины послышался приглушенный женский плач.
Упав на колени, я принялся разрывать гору мягкой земли у подножия дерева. Брайс мне помогал. Мы разбрасывали мох и песок, обнажая корни, а плач внутри становился все отчетливее и громче. Наконец мои руки провалились в широкое дупло между корнями и сразу наткнулись на ноги Аманды, которая тут же принялась лягаться как бешеная.
— Аманда, это я! Я, Дилан!..
Но она продолжала отбиваться, время от времени жалобно вскрикивая.
Расширив проход, я пролез внутрь, в дупло, и Аманда прянула от меня на другую сторону пустотелого ствола. Ее глаза были устремлены прямо на меня, но меня она не видела или не узнавала. Полость внутри ствола была огромной — может быть, футов пяти шириной. Свет показавшейся из-за облаков луны попадал в верхнее отверстие сломанного ствола и отбрасывал на землю странные причудливые тени.
— Аманда, Аманда… — Я подполз ближе. — Это всего лишь я…
Несмотря на свой круглящийся живот, Аманда ухитрилась свернуться клубком и только мотала головой из стороны в сторону. Я уселся рядом с ней на кучу трухлявой древесины и взял за руку.
— Это я, Дилан. Дилан Стайлз.
Она несколько раз моргнула и посмотрела на меня почти осмысленно, но говорить не могла. Ее лицо распухло от бесчисленных комариных укусов, один глаз совершенно заплыл, но дыхание понемногу становилось ровней. Я потянулся к ней, и Аманда взяла меня за руки.
Я нес ее к берегу на руках, Брайс шел следом. Вокруг по-прежнему было темно, земля под ногами была неровной, а Аманда была беременна, но все это по какой-то причине не имело значения. Наконец мы достигли берега, и я осторожно уложил ее на землю. Аманда тут же перекатилась на бок и стала жадно пить. Брайс достал из кобуры свой «кольт» и, направив вверх, приготовился спустить курок, но я остановил его движением руки. Обняв Аманду, я прижал ее голову к своей груди и прикрыл ей ухо ладонью, а она крепко обняла меня.
Только тогда я кивнул, и Брайс трижды выстрелил в воздух. В ответ откуда-то издалека донеслись два выстрела. Он выстрелил еще три раза, и я увидел, как блестящие гильзы отлетают в сторону и с шипением падают в воду. Минут через десять я услышал вдалеке голос Эймоса, который звал:
— Аманда! Аманда!!!
Аманда подняла голову. Ее руки дрожали.
— Отведи меня к моему мужу.
Я снова поднял ее на руки, и мы пошли по мелководью туда, откуда раздавался голос Эймоса. Когда мы прошли ярдов сто, из кустов выскочили Гас и Бэджер. Эймос ненамного отстал от собак. Бросившись ко мне, он просунул свои руки под мои, Аманда выпустила мою шею и обхватила Эймоса.
— Я хочу домой!
При звуке ее голоса из горла Эймоса исторглось сухое рыдание человека, который больше не в силах сдерживать свои эмоции. Я знал этот звук — мне приходилось слышать его и раньше. По-прежнему удерживая на руках тело Аманды, Эймос упал на колени, и вода заплескалась вокруг его пояса. Коснувшись ладонью ее живота, он прошептал:
— Ребенок?..
Аманда через силу улыбнулась.
— Все в порядке. Лягается, словно в футбол играет.
Испустив облегченный вздох, Эймос поднялся и зашлепал по воде к деревьям, где вспыхивали лучи фонарей.
Когда я обернулся, Брайса уже не было.

Было начало четвертого утра, когда мы с Мэгги наконец поехали домой. За последние три дня бо́льшую часть времени она сидела с Маленьким Диланом. Довольно скоро я почувствовал исходящий от нее незнакомый запах, он заполнял салон нашей «Хонды» и я, наморщив нос, несколько раз принюхался — совсем как Брайс. Услышав мое сопение, Мэгги улыбнулась и поднесла ладонь к моему носу.
— Это «Дезитин».
Я машинально кивнул. В течение нескольких минут я пытался вспомнить, что такое «Дезитин». Должно быть, мое лицо меня выдало, поскольку Мэгги мягко рассмеялась и, забросив ноги на приборную доску, пояснила:
— Это крем от раздражения, которое бывает от пеленок.
— А-а, понятно…
Комиссия по усыновлению может думать все, что угодно, но из моей жены когда-нибудь получится отличная мать!
Впрочем, в будущее я старался не заглядывать — сейчас меня больше занимало настоящее. А в настоящем мы оба были до предела вымотаны и морально, и физически. События последних дней — и последних шести недель — не могли не сказаться на нашем состоянии. Я и дышал-то через силу, и у меня не было никаких сомнений, что сто́ит мне донести голову до подушки, как я тотчас засну. Мэгги была не в лучшем состоянии. В эти мгновения мы могли думать только о том, чтобы принять горизонтальное положение и проспать как можно дольше, желательно — до середины следующей недели. Все проблемы, все трудности и препятствия никуда, естественно, не делись, но мы, не сговариваясь, решили, что подумаем об этом завтра.
Я поставил «Хонду» за домом, выключил зажигание и открыл дверцу. Блу первым выскочил наружу и начал принюхиваться, а потом юркнул куда-то за угол. Мы были уже в амбаре и собирались подняться наверх, когда я заметил в кухне свет. Я так устал, что решил было на это наплевать, но вспомнил слова Папы, который любил повторять, что «деньги не растут на деревьях».
— Иди ложись, — сказал я Мэгги. — Я приду через минуту.
И я снова вышел из амбара и свистнул Блу, но он не появился — то ли удрал к реке, то ли забрался слишком далеко в кукурузу. Поднявшись на крыльцо, я толкнул дверь дома и прошел через кухню в коридор, к выключателю. Именно там я заметил на полу свежую кровь. Дорожка из трех капель вела из кухни в гостиную.
— Блу?.. — позвал я и, выждав немного, двинулся к дверям гостиной. Там я увидел еще несколько капель крови — чуть более темных.
— Блу! — снова позвал я и прислушался.
Ни звука в ответ. Только с улицы доносились приглушенный шорох и позвякивание дужки ведра — это Мэгги сыпала кукурузу в кормушку Пи́нки. Я заглянул в гостиную и увидел Блу. Он лежал на боку, глаза его были полуоткрыты, но я не мог определить, дышит он или нет. Опустившись на колени, я потянулся к нему, и тут из темноты возникла чья-то огромная черная ручища, которая с невероятной силой сжала мне горло. Ни закричать, ни даже вдохнуть я не мог. Рука с легкостью подняла меня на воздух и швырнула по направлению к камину.
Ударившись затылком о каминную полку, я медленно сполз на пол. Комната передо мной бешено вращалась. В ушах звучал чей-то злобный хохот и тупые удары — кто-то пинал ногами лежащего Блу. Я, правда, этого не видел, но догадаться, что происходит, не составляло особого труда.
Собрав все силы, я поднялся на четвереньки и тут же получил удар башмаком по ребрам. Еще через мгновение мне на голову опустилось что-то твердое и тяжелое, и весь мир померк. Теряя сознание, я все же успел услышать тяжелые шаги, удалявшиеся по направлению к кухне, и скрип двери-экрана.
Кажется, я все-таки не отключился, точнее — отключился не до конца. Я кое-как вскарабкался на ноги, упал, но снова поднялся, схватившись руками за боковину дивана. Кровь заливала мне глаза. Шатаясь, я сделал шаг к выходу…
И тут снаружи грохнул выстрел.
По коридору я буквально полз. Колени подо мной подгибались, я физически не мог стоять прямо и все же понемногу продвигался вперед. В голове стоял плотный туман, перед глазами все расплывалось, и по временам мне казалось, будто я смотрю на мир сквозь узкую и длинную трубу, в конце которой мелькают туманные, расплывчатые образы. Пол качался и выскальзывал из-под ног, так что я чувствовал себя как человек, ступивший на первую ступеньку эскалатора.
Прошла целая вечность, прежде чем я пересек кухню, открыл дверь и буквально скатился по ступенькам крыльца, забрызгав их кровью. С трудом сохраняя равновесие (поросшая травой земля вращалась как карусель), я приподнялся на колено и попытался окликнуть Мэгги, но издал только неразборчивое бормотание. На это ушли все мои силы, и я снова упал, но все-таки пополз к амбару.
Мэгги стояла в воротах с Папиным дробовиком в руках и целилась из него в голову Уиттакера, который неподвижно лежал на земле. Перед глазами у меня к этому моменту прояснилось настолько, что я заметил: ее руки не дрожат, и только на лбу появилась озабоченная морщинка. Палец Мэгги лежал на спусковом крючке, костяшки обеих рук побелели от напряжения. Но самое главное — ствол ружья не курился пороховым дымком!
Опираясь на руки, я снова приподнялся и вдруг заметил в кукурузе какой-то металлический блеск. Повернувшись в ту сторону, я смахнул с глаз кровь и увидел Брайса, который показался из междурядья. В руках у него была винтовка, и вот из ее-то ствола как раз и поднималась тонкая сизая струйка.
Пи́нки в своем стойле громко завизжала, зафыркала и принялась брыкаться, громко стуча копытами по перегородке.
Брайс медленно двинулся к нам. Он по-прежнему был босиком, и его измазанные землей ступни чуть слышно шуршали по траве. Подойдя к Мэгги, Брайс слегка наклонился вперед и положил ладонь на ствол «винчестера», заставив ее опустить оружие. Она шевельнулась, и на мгновение их взгляды встретились. Брайс чуть заметно качнул головой, и Мэгги, посмотрев сначала на тело у своих ног, потом — на меня, разжала руки, сжимавшие ружье.
Это было последнее, что я увидел. Потом темнота снова заволокла все вокруг.

Я проснулся от сильнейшей боли в голове. Стоило мне открыть глаза, как к горлу подкатила тошнота, и я едва успел свеситься с края кровати. Чьи-то руки тут же подали мне таз, но меня, должно быть, рвало и раньше, поскольку сколько я ни разевал рот, у меня так ничего и не получилось. Простыни были белыми и чистыми, матрас — жестким, воздух, которым я дышал, — прохладным и свежим. Один глаз у меня совершенно закрылся, но я все же сумел рассмотреть комнату, в которой лежал. Она показалась мне смутно знакомой, хотя я отчетливо понимал, что я не дома.
Мэгги опустила таз на пол, коснулась моей руки и поцеловала в лоб. Выглядела она усталой и осунувшейся, словно не спала три дня. С левой стороны кровати стоял Эймос, из-за спины которого выглядывал пастор Джон. В изножье маячил человек в белом халате, но кто это, я рассмотреть не смог.
Откинувшись на подушку, я вцепился руками в раму кровати, стараясь остановить бешеное вращение комнаты и всего мира. Кто-то — Эймос или, быть может, пастор Джон — что-то сказал, но я не расслышал слов, показавшихся мне просто невнятным шумом. Когда заговорила Мэгги, я кое-что разобрал — она сказала, что никуда не уйдет, но я чувствовал себя как человек, который оказался на вершине Эвереста без кислородного баллона, и не сумел ничего возразить.
Какое-то время спустя я предпринял еще одну попытку открыть глаза. Разглядывая комнату сквозь частокол собственных ресниц, я увидел, что окно находится справа от моей койки и в него льется дневной свет. Кроме того, я почувствовал, что у меня замерзли ноги. Немного погодя я уловил и запах духов Мэгги. В воздухе отчетливо пахло «Вечностью» — я узнал этот запах даже несмотря на густую вонь «Пайнсола». Моя голова по-прежнему была как будто деревянная, но опухоль на левом глазу немного уменьшилась — кое-что я им видел и решил, что это хорошая новость.
Потом мне показалось, что кто-то легко касается шрама на моей левой руке. Медленно повернув голову, я увидел Мэгги, которая пристально смотрела на меня. Взгляд ее показался мне вопросительным, и я прошептал чуть слышно — на большее я просто не был способен:
— Хочу есть.
Мэгги улыбнулась, и по лицу ее заструились слезы.
— Чего бы тебе хотелось?
— Как обычно… Яйца. Тосты и сыр. Немного бекона. Оладья или печенье. Может быть даже…
Она поцеловала меня в лоб, и я почувствовал, как несколько горячих слезинок упали мне на кожу. Потом она вышла. Пока дверь была открыта, я услышал, как в коридоре что-то громко объявляют по внутрибольничной связи, и почувствовал, как у меня на руке надувается резиновая манжета автоматического тонометра. Все понятно, я — в больнице.
Через несколько минут Мэгги вернулась — я услышал, как скрипят по навощенному линолеуму ее кроссовки. Поставив поверх моего живота столик на коротких ножках, она водрузила сверху поднос. Омлет еще дымился, к тому же он был приправлен каким-то необычным сыром, какого я еще никогда не пробовал. Не могу даже описать, как это было вкусно! Чтобы запить это божественное блюдо апельсиновым соком, я попытался сесть, но острая боль в ребрах заставила меня передумать. Проблема, впрочем, решалась просто — Мэгги поднесла к моим губам соломинку, и я стал пить сладковато-кислый сок с большим количеством мякоти, который показался мне таким же вкусным, как омлет. После этого я не спеша съел кусочек жареного бекона, пару крекеров с маслом и медом, две порции мамалыги, еще бекона и снова запил соком.
Наевшись, я откинулся на подушку, перевел дух и прикрыл глаза.
— Мне кажется, к подобному легко привыкнуть.
Мэгги наклонилась ближе — я почувствовал ее дыхание на своем лице.
— Я-то вряд ли привыкну, — сказала она, и я догадался, что она улыбается и плачет одновременно. — Я чуть с ума не сошла. Просто не представляю, как ты… как тебе удалось…
Я откинул одеяло (на мне оказалась новенькая пижама в цветочек), похлопал ладонью по матрасу и поднял руку. Мэгги легла рядом и положила голову мне на плечо. Я уже засыпал, когда меня внезапно поразила одна мысль.
— А что с Амандой? — спросил я, открывая глаза.
— Аманда дома… — сонным голосом отозвалась Мэгги. — Ее выписали два дня назад.
Эти слова дошли до моего сознания далеко не сразу, но в конце концов я все-таки понял, что меня в них смущает.
— Два дня назад?.. — переспросил я. — А я-то сколько здесь пролежал?
— Пять дней.
Пять дней!.. Я подумал о том, что все это время Мэгги сидела здесь со мной. Это означало, что в течение недели, если считать со дня похищения Аманды, она почти не спала. Мысленно я попытался припомнить все, что произошло с нами, со мной…
— Блу?.. — спросил я.
Мэгги глубоко вздохнула, и я понял, что на этот вопрос ей отвечать не хочется. Она так ничего и не ответила — только покачала головой.

Глава 38

Меня выписали из больницы через неделю после того, как Уиттакер попытался проломить мне голову каминной кочергой. Сам он остался жив; как я узнал, его отвезли в медицинский центр, который специализировался на травмах позвоночника. Но даже если бы его в конце концов выпустили из тюрьмы, в чем мы сомневались, остаток жизни он в любом случае был обречен провести в инвалидной коляске.
Что касалось меня, то я отделался сильнейшим сотрясением мозга. Как сказал мне врач, еще немного — и речь шла бы уже о несовместимой с жизнью черепно-мозговой травме. К счастью, в больницу меня доставили быстро, но персоналу никак не удавалось привести меня в сознание. Врачи опасались, что внутренняя гематома могла вызвать необратимое повреждение мозга, но, как я впоследствии узнал от Мэгги, Эймос не поверил в мрачный диагноз и не уставал повторять, что голова у меня крепкая и я непременно выкарабкаюсь. Поначалу его слова служили ей слабым утешением, поскольку как только я приходил в себя, меня тут же начинало рвать, после чего я снова проваливался в беспамятство. О том, что у меня сломаны еще и ребра, медперсонал узнал только на четвертый день моего пребывания в больнице — Мэгги, взявшись меня обмыть, заметила у меня на боку черный кровоподтек, но по сравнению с сотрясением это был сущий пустяк.
Но все обошлось, и меня выписали. Из больницы мы сразу отправились к ветеринару, чтобы забрать Блу. Держа в руках картонную коробку с телом моего преданного друга, я невольно подумал о том, что Блу, безусловно, заслуживал лучшей участи.
Когда мы уже выезжали из города, я сказал Мэгги, что хотел бы заехать в садовый центр, и она кивнула.
В садовом центре я разыскал Мерле, объяснил, что мне нужно, и он помог мне выбрать три лучших саженца. Погрузив их в фургон, мы наконец поехали домой. Там я выкопал яму рядом с могилой нашего сына и, опустив в нее коробку, попытался что-нибудь сказать, но не нашел слов. Видя, что я молчу, Мэгги шагнула ко мне и взяла под руку, а я… я чувствовал себя так, словно собирался закопать в землю часть собственного сердца.
Вытерев слезы ладонью, Мэгги прошептала:
— Спасибо тебе, Блу, за то, что ты заботился о Дилане, пока меня не было.
Я встал на колени возле могилы и в последний раз погладил Блу по холодной голове. Потом — стиснув зубы с такой силой, что они могли бы треснуть — я накрыл коробку крышкой и взялся за лопату. Забросав могилу землей, я выпрямился, задумчиво опираясь на черенок. Что-то беспокоило меня. Мне казалось, я чего-то не сделал, забыл о чем-то важном. Наконец меня осенило, и я снова опустился на колени, склонив голову к самой земле.
— Эй, Блу!.. — позвал я. — Раз уж ты оказался там раньше меня, позаботься о наших детях, о всех троих. Даже в раю им наверняка понадобится друг, с которым можно побегать и поиграть!
Слезы текли по моему лицу и уходили в землю — туда, где лежал наш любимец. И пусть его сердце не билось, я знал, что он меня слышит и понимает.
— Ты самый лучший, Блу, — прошептал я и, выпрямившись, сгреб лопатой остатки земли, сделав над могилой маленький холмик. Глубоко внутри — там, где обитает душа, — я чувствовал тупую боль, но все же нашел в себе силы принести из фургона три ивовых саженца и выкопать три ямы у самого речного берега. Саженцы были совсем маленькими — не выше трех футов, но я знал, что, если посадить их достаточно близко к воде, через несколько лет из них вырастут высокие деревья, которые укроют своей тенью могилы моего сына и моей собаки.
Мэгги помогала мне, отгребая землю в сторону. Бережно взяв в руки саженцы, она вынула их из пластиковых горшков, опустила в ямки и заровняла. Зачерпнув горшками речной воды, мы как следует полили ивы. Отступив на несколько шагов, я окинул взглядом результаты наших трудов и остался доволен: три молодых деревца были высажены на расстоянии футов десяти одно от другого. Когда они вырастут, то склонятся над рекой, и их гибкие плакучие ветви будут касаться воды и плыть по поверхности, словно рыболовные лески или волосы русалок.
Похоже, Мэгги тоже была довольна. Возможно, вид трех молодых ив даже немного ее утешил. По ее лицу струился пот, вены на руках набухли, но когда она встала рядом со мной, я заметил, что ее напряженные плечи расслабились и опустились, а на лице появилось умиротворенное выражение. Я даже подумал — она почти готова примириться с теми событиями, которые исковеркали, перевернули всю нашу жизнь.
Потом мы отправились спать. Поднявшись в комнату над амбаром, мы включили кондиционер на «Снег», задернули занавески на единственном окне и легли. Заснули мы быстро, но перед тем как провалиться в сон, я еще успел подумать: если в нашей жизни еще возможно то, что обычно называют «нормой», то сейчас мы были к ней ближе всего.

На следующий день Мэгги проспала до обеда. Лишь около двух пополудни, когда температура поднялась до девяноста девяти[34], она появилась из амбара и пошла по траве к дому, где я сидел на крыльце и размышлял. Прикрывая от солнца глаза, она босиком пересекла лужайку и села на качели, а я отправился на кухню готовить омлет. Когда я протянул ей тарелку, она поставила ее на сиденье рядом с собой и, сложив руки на коленях, опустила на них голову. Даже в тени под навесом воздух был таким горячим, что им было трудно дышать, и ее плечи и кожа на шее сзади покрылись блестящей пленкой испарины.
Мэгги явно хотела мне что-то сказать, но эмоции и переживания последних полутора месяцев оказались слишком сильны. Так и не сумев вымолвить ни слова, она порывисто вскочила и исчезла в доме. Через несколько секунд она вернулась, сжимая в руке снятый со стены календарь. Усевшись рядом со мной на пол, Мэгги вычеркнула последние несколько дней и прошептала:
— Мне очень жаль, но… У меня ничего нет. Они так и не начались.
Судя по отметкам на календаре, задержка составляла от двенадцати до семнадцати дней.
Я хотел обнять Мэгги, чтобы хоть как-то облегчить ее страдания, но… есть боль, которую нужно разделить пополам — только тогда ее можно нести.
Горячий ветер пронесся над полем, зашуршал листьями кукурузы, коснулся моего лба. Мэгги прижалась ко мне щекой, и от ее слез у меня защипало кожу на лице. Ее тело содрогалось от сдавленных рыданий, и я просто улегся на настил веранды, продолжая крепко ее обнимать. Стоило мне это сделать, как внутри ее словно прорвало какую-то плотину, и отчаяние хлынуло наружу. Мне казалось — плакала уже не сама Мэгги. Рыдала ее душа.
— Как ты можешь любить такую, как я?.. — пробормотала она невнятно.
Но ответить на этот вопрос было невозможно. Хотя бы потому, что «любить» — это не просто глагол. Что бы там ни говорили разные грамотеи, это еще и имя существительное, обозначающее нечто такое, что не вмещается в грамматические правила. И ни в какие правила вообще. Тем не менее вопрос был задан, Мэгги ждала ответа, и я вдруг понял, что ответ у меня есть.
— Подожди здесь, — сказал я, вскакивая на ноги.
Бросившись в дом, я бегом добрался до своего «писательского кабинета», трясущимися руками вскрыл пол и достал рукопись. Это и был мой ответ, завернутый в прозаический пластиковый пакет из универмага.
Вернувшись на веранду, я протянул рукопись Мэгги.
— Вот, возьми, — сказал я. — В первый раз я… я тебе солгал, но теперь… Здесь та правда, которую я не мог тебе рассказать.
Я положил рукопись ей на колени, и Мэгги в замешательстве взглянула на меня.
— Ты просила меня рассказать, как все было, — пояснил я. — Но я… написал два варианта. Первый предназначался специально для тебя. Я его сократил, кое-что выбросил, чтобы… чтобы не причинять тебе лишних страданий. Второй, полный, я писал для себя. Я… я просто не мог его не написать.
Мэгги вздрогнула, уловив звучащую в моем голосе му́ку.
— Это — история мужчины, который любит свою жену. История мужчины, который на время умер, но потом снова воскрес. Это история человека, который испытал боль, которую невозможно вынести, а потом пережил неслыханную радость. Это наша с тобой история, Мегс. В ней все, что я хотел бы тебе рассказать, но не знал — как, потому что боялся… боялся, как бы ты не узнала, как низко я пал и до чего дошел… почти дошел.
Мэгги села на настиле и взяла рукопись в руки. Несколько мгновений она оставалась неподвижна, потом протянула рукопись мне. Ее голос срывался от страха, когда она сказала:
— Прочти мне…
— Милая, я…
— Тс-с, ничего не говори. Читай.
Но прежде чем взяться за рукопись, я сходил в кухню, снял с рычага телефонную трубку и положил рядом с аппаратом. Остаток дня мы провели на веранде. Мэгги перебралась на качели, а я то присаживался на ступеньки крыльца, то расхаживал из стороны в сторону перед ней.
Моя рукопись начиналась с розовой полоски, которая означала долгожданную беременность, и продолжалась рассказом о том, как я ехал домой в кузове грузовика, а между ног у меня стоял маленький гробик с телом нашего сына. Я рассказывал Мэгги о последовавших за этим томительных днях и переполненных отчаянием ночах. Когда я прочел ей, как забрел в кукурузное поле и, побежденный безнадежностью и страхом, едва не содрал себе всю кожу с руки, Мэгги соскользнула с качелей и, встав на колени, коснулась пальцами шрама на моей левой руке.
— Почему, Дилан?
— Потому что я никак не мог смыть с рук кровь. Твою кровь.
Она похлопала ладонью по странице, и я продолжал читать. Вместе со мной Мэгги побывала в церкви пастора Джона, вместе со мной подошла к причастию и приняла крещение. Я рассказывал ей о больничной койке, на которой она провела столько времени, о своей тоске, о своих слезах, о морщинке, которая появлялась у нее на лбу, когда я с ней разговаривал, о мрачных прогнозах врачей и о том разе, когда она впервые ответила на мое пожатие. Постепенно Мэгги начинала понимать, что каждый раз, когда я приходил в ее больничную палату, это убивало меня. И что сколько бы раз я ни умирал, я продолжал приходить снова и снова.
К сумеркам моя история привела нас в хлев Пи́нки — к тому самому моменту, когда злокозненная свинья сначала обдала меня навозом и соплями, а потом прижала к ограждению. Я рассказал Мэгги, как запрыгнул в грузовик и давил на педаль, пока мой грузовичок не разогнался почти до сотни миль в час, как споткнулся и едва не грохнулся на ступеньках, ведущих туда, где у дверей ее палаты столпились десятки людей, как весь в навозе я ворвался в комнату, где меня встретила ее слабая улыбка… Дальше я уже не читал. Эту историю я помнил наизусть.
— …Когда я вошел и увидел, что твои прекрасные глаза снова открыты и устремлены на меня, я забыл, кто я такой, — забыл, кто мы такие. И мне было необходимо, чтобы ты сама сказала мне это.
Мэгги села рядом со мной на крыльце. Слез у нас уже не осталось. Вокруг были разбросаны по доскам настила листы моей рукописи. Грудь Мэгги ритмично поднималась и опускалась, и, прислушиваясь к ее ровному, глубокому дыханию, я догадался, что процесс выздоровления начался. А Мэгги уже обняла меня одной рукой и, прижавшись ко мне своим теплым телом, склонила голову мне на плечо.

Глава 39

К полудню воскресенья мы с Мэгги буквально извелись — до такой степени нас пугало утро понедельника. В церковь мы не пошли, потому что проспали. Завтракали мы поздно и без аппетита, а потом на протяжении нескольких часов хранили молчание, лишь изредка обмениваясь ничего не значащими словами. Мы оба хорошо представляли, что скажут нам в понедельник и что сколько бы мы ни говорили об этом между собой, это вряд ли что-то изменит.
Потом с шоссе донесся шум мотора, и на нашу подъездную дорожку, захрустев гравием, свернул какой-то автомобиль. Мы никого не ждали и сразу побежали смотреть, кого это несет. Выбежав из-за угла дома, я увидел прекраснейшее в мире зрелище, не считая, разумеется, глаз моей жены. Это был полуторатонный фордовский пикап Ф-150 1976 года — точь-в-точь такой же, как моя последняя машина, только более новый или, точнее, любовно и тщательно восстановленный.
За рулем сидел Брайс. Машина была ярко-оранжевой, она ярко сверкала на солнце, и точно так же сияла на лице Брайса редкая гостья — улыбка. Двигатель не рычал, а пел, и, если как следует прислушаться, можно было расслышать мягкую работу кулачкового механизма в блоке цилиндров. На тайном языке автомобилей этот звук означает, что с двигателем все в полнейшем порядке.
Остановившись перед домом, Брайс выбрался из кабины и, достав из кармана кусок ветоши, принялся полировать капот. Сегодня он был одет в шорты, сделанные из обрезанных камуфляжных брюк, белую футболку и армейские ботинки. Под мышкой у него по-прежнему болталась кобура, но свой «кольт» Брайс оставил в трейлере или в своем доме на дереве.
И я снова стал разглядывать грузовик. Я просто не мог оторвать от него глаз. Его кузов был выкрашен изнутри черной краской и снабжен специальным полумягким ковриком, все молдинги были выправлены, отчищены от коррозии и отхромированы заново, лобовое и оконное стекла были заменены на новые, а покрышки при ближайшем рассмотрении оказались новенькими «мишленами» увеличенного размера.
Брайс дернул рычаг, открывая капот. Я заглянул внутрь и едва удержался, чтобы не присвистнуть. Похоже, «Форд» был тщательно отреставрирован не только снаружи, но и внутри. Большинство деталей двигателя сверкали свежим хромом, патрубки были сделаны из какого-то современного металлизированного материала, оплетка ведущих к свечам проводов была оранжевой, как кузов, и нигде не было видно ни пятнышка старого масла или грязи.
Брайс продолжал сиять. Я помнил, что мой приятель не из тех, кто первым начинает разговор, поэтому я встал рядом и только молча любовался оранжевым механическим чудом. Наконец я открыл рот, чтобы что-то сказать, но тут Брайс отступил к водительской дверце, выдернул из замка ключи зажигания и вложил их мне в руку.
За моей спиной Мэгги вздохнула так глубоко, словно ей вдруг перестало хватать воздуха. Брайс по-прежнему сжимал мою руку с ключами, словно дожидаясь, пока слова, которые он собирался произнести, сами собой сложатся в предложение. Наконец это произошло, и Брайс кивнул.
— Мне всегда нравился твой грузовик.
Я снова взглянул на пикап и почувствовал, как мои глаза сами собой вылезают из орбит.
— Ты хочешь сказать, что это… что это мой старый грузовичок?
Брайс кивнул и вытер руки ветошью.
— Который час?
Я достал Папины железнодорожные часы.
— Почти семь.
Брайс посмотрел на небо и прищурился.
— Кино начинается через полчаса, так что нам лучше поспешить.
Мэгги вопросительно взглянула на меня.
— Какое кино?
Брайс посмотрел на нас так, словно мы должны были знать точно.
— То самое… — Его глаза лукаво заблестели, но он постарался скрыть улыбку. Брайс был уверен, что сделал все от него зависящее, чтобы мы обо всем догадались, но я по-прежнему не представлял, о каком фильме он толкует. Впрочем, я был готов смотреть что угодно, если это означало, что в старый кинотеатр для автомобилистов я поеду на моем новом-старом грузовике.
Мэгги побежала в дом, схватила сумочку и пару одеял, потом забросила все это в салон и села. Брайс устроился рядом с ней и захлопнул пассажирскую дверцу. Они оба ждали меня, а я все никак не мог решиться сесть за руль чудесного автомобиля. Наконец я забрался в кабину, вставил ключ в замок зажигания и повернул.
Если я когда-нибудь попаду в рай, Бог, я надеюсь, даст мне поводить точно такой же пикап.
Я включил передачу и плавно тронул машину с места. Мы объехали дом, вывернули на подъездную дорожку и вскоре были на шоссе. Честное благородное слово, я едва не заплакал, когда пикап с легкостью разогнался до шестидесяти миль в час.
Когда мы приехали в кинотеатр, Брайс выскочил из кабины и бросился к проекторной. Я услышал, как он загремел сковородками в бывшем киоске по продаже всякой всячины, и почувствовал запах попкорна. Сам я тем временем поставил машину перед самым большим экраном — поближе к одному из многочисленных столбов с громкоговорителями. Опустив задний борт, я постелил в кузов одно из одеял.
Вскоре вернулся Брайс. Он нес три большие миски с попкорном и упаковку «Старого Милуоки». Поставив все это в кузов, Брайс вернулся в кинобудку и начал щелкать выключателями, настраивая аппарат.
Я повернулся к Мэгги.
— Как ты думаешь, какой фильм хочет показать нам Брайс?
Мэгги уперлась руками в бока и посмотрела на меня через плечо.
— Ты еще спрашиваешь! Конечно, про Ретта Батлера!
— Шутишь! Этого не может быть! — Я бросил взгляд на экран, где появилась заставка.
Мэгги швырнула в меня кусочком жареной кукурузы.
— А вот увидишь!
Я огляделся по сторонам и увидел, что кинотеатр снова изменился. Справа от кинобудки Брайс устроил полноценное стрельбище для стрельбы на большую дистанцию. Вдали, ярдах в восьмистах, я разглядел восемь ростовых мишеней. Каждые сто ярдов дистанции были отмечены большим белым знаком, как на поле для гольфа.
— Решил поупражняться? — спросил я у Брайса.
Он кивнул.
— Когда твой приятель-полицейский увидел мой кубок, он попросил меня немного поучить его ребят тому, что я умею. — Брайс вопросительно поглядел на меня. — Как ты считаешь, сто́ит?..
На моей памяти Брайс впервые задал мне вопрос, требовавший серьезных размышлений от нас обоих.
Я посмотрел на мишени, потом перевел взгляд на лицо Брайса.
— Думаю, да. Кстати, о каком кубке идет речь?.. — спохватился я. За те несколько лет, что мы были знакомы, Брайс ни разу не показывал мне никаких кубков.
Вместо ответа Брайс махнул рукой в направлении киоска. На крыше я увидел похожий на магазинную витрину стеклянный ящик, а в нем — четырехфутовый серебряный кубок, начищенный и отполированный до зеркального блеска. Похоже, он стоял здесь уже давно, но я почему-то заметил его только сейчас.
— И за что ты его получил?
— За победу на Уимблдоне. В семидесятом.
— Ты играл в теннис?! — Я не верил своим ушам.
Брайс покачал головой.
— Это кубок за победу в соревнованиях снайперов морской пехоты.
— И скольких морпехов ты победил?
Брайс немного подумал.
— Всех, я полагаю.
— А на какую дистанцию вы стреляли?
Брайс непроизвольно посмотрел на мишени в конце стрельбища.
— На тысячу ярдов.
Фрагменты информации вдруг стали складываться у меня в голове в цельную картину. Я подумал о Феликсе, Антонио, Уиттакере, и…
— Брайс…
— Что?
— Значит, ты специально целился Антонио в руку?
Он кивнул.
— И ты хотел попасть Уиттакеру именно в позвоночник?
Брайс посмотрел на Мэгги, на меня и снова кивнул.
— Но почему?
Брайс достал из кармана пачку жевательной резинки, запихнул в рот все двенадцать подушечек разом и, повернувшись, пошел к кинобудке.

Я проснулся четыре часа спустя, когда конец закончившейся ленты зашлепал по проектору. Подняв голову, я увидел, что Брайс, вытянувшись в кузове рядом со мной, спит крепко, как младенец, вот только пивом от него разило совершенно не по-детски. С другой стороны зашевелилась Мэгги. Она съела почти весь наш попкорн и сейчас шмыгала носом и вытирала глаза.
Я потянулся и зевнул.
— Обожаю этот фильм!
Мэгги наподдала меня локтем и плюхнула мне на колени миску с остатками попкорна.
— Ладно, пора домой, — сказал я, спрыгивая из кузова на землю и помогая Мэгги спуститься. — Завтра у нас большой день.
— Большой день? — Брайс приоткрыл один глаз.
— Нам предстоит встреча с деятелями из Центра усыновления.
Брайс открыл второй глаз, сел, достал из кармана очередную упаковку жевательной резинки — и снова отправил в рот дюжину мятных подушечек.
— По поводу чего встреча?
— Завтра апелляционная комиссия будет разбирать наше дело.
Брайс перебросил ком жвачки за другую щеку. В воздухе, перешибая запах пива, поплыл густой аромат мяты.
— Ваше дело?
— Мы не согласились с решением комиссии по усыновлению… — Я бросил быстрый взгляд на Мэгги. Мне не хотелось лишний раз напоминать ей о наших неприятностях.
— Мы подали документы на усыновление ребенка, но нам отказали, — разъяснила она нашу ситуацию Брайсу, и он принялся ожесточенно жевать. Выражение его лица показалось мне странным. Возможно, дело было в усилиях, которые он прилагал, пытаясь раздавить зубами упругий ком жвачки, но мне показалось, что Брайс не на шутку рассердился. Я, впрочем, думал сейчас не столько о нем, сколько о Мэгги.
— Разумеется, — добавил я, пожимая плечами, — никто не мешает нам обратиться в другое агентство или службу усыновления, но там нам все равно придется рассказать, что местный Центр нам отказал.
Брайс озадаченно почесал в затылке. Через минуту, не сказав даже «до свидания», он поднялся и скрылся в своем трейлере, где принялся чем-то хлопать и стучать.
Мы выключили проектор, погасили свет в кинобудке, прибрались на площадке и, крикнув Брайсу «Спокойной ночи!», поехали домой.
Завтра нас и в самом деле ждал нелегкий день.
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Мэгги очень хотелось произвести на членов комиссии благоприятное впечатление, поэтому она заставила меня надеть костюм и повязать галстук. Я подчинился, но, разумеется, до Мэгги мне было далеко. Когда я спустился из нашей комнаты, она стояла посреди амбара и буквально сияла в лучах света, пробивавшегося сквозь щели в стенах. Каблуки, белые перчатки, шляпка… В этом наряде Мэгги была чудо как хороша. Мне даже представилось, что моя жена — это картина, на которой Бог запечатлел всю прелесть и красоту лета. По сравнению с ней я выглядел просто неряхой. Надевая ремень, я пропустил одну штрипку, мой с большим трудом завязанный галстук оказался слишком коротким, к тому же когда я брился, то ухитрился порезаться.
Мэгги повернулась ко мне и, коснувшись моего подбородка, заставила закрыть рот (я и не заметил, как у меня отвисла челюсть).
— Ну, что скажешь? — спросила она.
— Ты… выйдешь за меня замуж?
Отлепив от моей щеки клочок туалетной бумаги, Мэгги в одно мгновение наново перевязала мне галстук, отчего он сразу стал длиннее дюйма на три, и, отступив на шаг назад, окинула меня критическим взглядом.
— Ладно, сойдет, — решила она.
Прошло примерно полтора месяца с тех пор, как белые цветы на кустах хлопчатника распустились, порозовели, сделались красными, затем — темно-пурпуровыми и опали на землю. Приближалось время сбора хлопка, но когда именно это произойдет, можно было только гадать. Правда, некоторые фермеры совершенно искренне полагали, будто сельское хозяйство — это точная наука, которая позволяет все высчитать и все предсказать, но это были плохие фермеры. За всю историю разведения хлопка такого никогда не было и не будет. Можно закармливать кусты хлопчатника удобрениями, подводить воду, можно молиться Богу или прыгать с бубном вокруг костра, но хлопчатник станет расти, цвести и давать урожай только когда будет готов. И изменить это может один только Бог.
По-видимому, Бог решил, что время пришло.
Мы вышли из амбара и буквально остолбенели. Наше поле сплошь покрылось белым пухом из крыльев ангелов — мне даже показалось, будто в безоблачных голубых небесах прозвенел их слаженный клич «Аллилуйя!». А может, то был райский снег, осенивший грешную землю среди жаркого лета — ничуть не холодный, пушистый и легкий. Только потом я понял, что произошло: тысячи и тысячи ветвей, взметнувшись из земли, протягивали Небесам свое хлопковое подношение — свой дар, в котором были и нежность, и обещание, и любовь.
Мы смотрели на раскинувшееся перед нами снежное море и никак не могли наглядеться, и только голубое платье Мэгги чуть трепетало на легком ветру. Наконец она шагнула вперед и, зайдя в междурядье, отломила белую хлопковую коробочку и поднесла ее к лицу, словно прекраснейший цветок.
Она и сама была прекрасна. Прекрасна и неукротима. Не знаю, почему я так подумал, но именно это слово всплыло сейчас у меня в голове.
Я предложил ей руку. Мэгги взяла меня под локоть, мы подошли к машине и поехали в Чарльстон.

Несмотря на то что мы приехали на полчаса раньше, мистер Сойер и мисс Тангстон нас уже ждали. Кайла — секретарь Центра усыновления — провела нас в конференц-зал, где мистер Сойер предложил нам сесть, а сам положил руку на свой блокнот, который по сравнению с прошлым разом стал еще толще. Так мне, во всяком случае, показалось. Побарабанив пальцами по синей пластиковой обложке блокнота, мистер Сойер сказал:
— Мы получили довольно много писем в вашу поддержку. В некоторых из них ваши достоинства превозносятся буквально до небес.
Я спокойно кивнул.
— Да, сэр. Как и было рекомендовано в вашем письме, мы обратились за поддержкой к своим друзьям.
Мэгги сидела и внимательно слушала, но я чувствовал: ей не нравится чувствовать себя словно под микроскопом.
Мистер Сойер как раз открыл рот, чтобы сказать что-то еще, когда дверь отворилась и в конференц-зал вошел Джон Кэглсток. Он прижимал к животу несколько папок, а под мышкой держал магнитофон. Мистер Сойер вскочил.
— Прошу прощения, сэр, но вам сюда нельзя. Это закрытое заседание.
Джон кивнул, свалил свою ношу на боковой столик, поправил галстук-бабочку и протянул мистеру Сойеру руку.
— Позвольте представиться, Джон Кэглсток. А это… — Он показал на папки. — Это имеет самое прямое отношение к рассматриваемому вопросу.
Мэгги усмехнулась.
Джон повернулся к нам.
— Надеюсь, вы не будете возражать, — негромко сказал он и снова обратился к комиссии: — Пару недель назад Дилан позвонил мне и попросил написать письмо в свою поддержку. Я обещал, но когда дошло до дела, мне стало ясно, что такое письмо у меня просто не получится. Видите ли, я всю жизнь имел дело с цифрами — с ними-то я обращаться умею, а вот со словами… Короче говоря, то, что́ я хотел бы сказать, выразить в письме мне просто не под силу.
Мистер Сойер снова сел и махнул Джону рукой.
— Гм-м, такого странного объяснения я еще никогда не слышал, но, прошу вас, продолжайте.
— Я руковожу фирмой, которая занимается инвестициями и управляет имуществом нескольких состоятельных клиентов. С доктором Стайлзом я познакомился, когда крупнейший наш клиент привел его в мой кабинет и велел мне делать все, что он скажет. Признаться откровенно, я был не особенно доволен подобным поворотом дела… — Джон Кэглсток прошелся по залу из стороны в сторону и повернулся ко мне. — У меня возникло множество вопросов. Что может понимать в финансах простой фермер из глубинки, думал я. Но когда твой самый важный клиент, состояние которого оценивается… — Он поднял глаза к потолку и пошевелил губами, что-то подсчитывая. — …Когда клиент, состояние которого оценивается в триста с гаком миллионов долларов, отдает тебе столь недвусмысленное указание, нужно делать так, как он сказал, и никак иначе.
— Вы хотите сказать, что доктор Стайлз является сотрудником вашей фирмы, который помогает вам управлять этим огромным капиталом?
Кэглсток махнул рукой.
— Формально — нет, не является.
— Сдается мне, в ваших словах заключено некое противоречие, — заметил мистер Сойер.
Кэглсток кивнул.
— Вы думаете, что я спятил?.. В таком случае вам следовало бы познакомиться с моим клиентом. Но позвольте мне объяснить… Мой клиент доверяет здравому смыслу Дилана, доверяет настолько, что распорядился согласовывать с ним все решения по управлению его капиталами. В каком-то смысле это распоряжение серьезно связывало мне руки: я не мог перевести со счета на счет ни единого цента, не проконсультировавшись прежде с человеком в старых джинсах и облепленных навозом ковбойских сапогах. Я, конечно, утрирую, но, думаю, мою мысль вы уловили…
Джон Кэглсток перевел дух и снова принялся расхаживать из стороны в сторону.
— Я окончил Гарвард и получил диплом магистра делового администрирования. Я учился в Стэнфорде и получил степень доктора философии, однако довольно скоро мне стало совершенно ясно: доктор Стайлз понимает в моей науке гораздо больше, чем предполагают его ковбойские сапоги и фермерский загар. Не я один окончил университет, не одного меня стоит слушать… За годы я многому научился у доктора Стайлза и не стыжусь сейчас в этом признаться. — Он посмотрел на меня. — Впрочем, это лирические подробности. Самое главное заключается в том, что, следуя советам доктора Стайлза, я заработал для своего клиента значительную сумму. Не менее сотни миллионов по самым приблизительным подсчетам.
Мэгги сглотнула.
— Ты ничего мне не говорил, — шепнула она.
Мистер Сойер снова похлопал по своему блокноту.
— Почему вы предпочли умолчать об этом во время нашей предыдущей встречи, доктор Стайлз? Я уверен, что вы сделали это умышленно.
Я пожал плечами.
— Видите ли, сэр, как только что сказал Джон, официально я не работаю ни на него, ни на Бра… на его клиента.
— Тогда на каком основании вы получаете вознаграждение за ваши консультационные услуги?
— Я его не получаю.
— Уж не хотите ли вы сказать, что помогли клиенту мистера Кэглстока увеличить свой капитал на тридцать процентов за…? — Он посмотрел на Джона.
— За пять лет, — подсказал тот.
— …За пять лет, и ни разу не получили вознаграждения?
Я кивнул.
— Ни разу.
Мистер Сойер посмотрел на мисс Тангстон, потом снова на нас.
— Почему же?
Я снова пожал плечами.
— Мне казалось, что так будет правильно. Нет, лучше сказать — я считал, что правильно будет только так, и никак иначе.
Мистер Сойер глотнул кофе из стоявшей перед ним кружки и задумался. Джон Кэглсток тем временем подключил свой магнитофон к розетке.
— Позвольте мне еще немного занять ваше внимание…
Мистер Сойер благосклонно кивнул.
— Прошу вас.
— Примерно в то время, когда миссис и мистер Стайлз подали заявление на усыновление, я разговаривал с Диланом по телефону. Здесь аудиозапись нашего разговора.
— А вы сказали доктору Стайлзу, что записываете его слова? — немедленно вмешался мистер Сойер.
Джон Кэглсток покачал головой.
– Я не говорил, но каждый раз, когда кто-нибудь звонит на наш «восьмисотый» номер, автоответчик сообщает звонящему, что для повышения качества обслуживания все разговоры записываются. — Он немного помолчал и добавил: — Для повышения качества обслуживания и для того, чтобы нам было проще избегать проблем с аудиторами.
Кэглсток нажал клавишу воспроизведения, и Мэгги схватила меня за руку. В молчании мы выслушали давний разговор, в котором Джон предлагал мне поступить к нему на работу на один день и получить огромные комиссионные. Когда запись завершилась, Кэглсток выключил магнитофон и, отключив от сети, обмотал его шнуром.
Мистер Сойер посмотрел на меня.
— Я не совсем понимаю, доктор Стайлз… Почему вы отказались от предложения мистера Кэглстока?
— Я не мог его принять.
— Но почему?!
— Потому что я… — Я посмотрел на Мэгги, на Джона и снова повернулся к Сойеру. — Потому что я дал слово.
Мистер Сойер шепотом посовещался о чем-то с мисс Тангстон и сказал:
— Спасибо, мистер Кэглсток, что сочли необходимым выступить на заседании нашей комиссии. Вы убедили нас, что доктор Стайлз — человек принципиальный и честный. Но вы ничего не сказали нам о человеческих качествах миссис Стайлз.
От этих слов Мэгги неуверенно поежилась, и я взял ее за руку.
— На этот вопрос могу ответить я!.. — прозвучал от дверей голос с грубым шотландским акцентом.
Я обернулся и увидел Брайса. На груди его сверкали медали, у пояса висел кортик, берет был лихо сдвинут на левый глаз, ботинки сияли. Белоснежная форменная рубашка была отглажена и накрахмалена, а килт спускался до колен. Очевидно, он вошел уже некоторое время назад и внимательно слушал, что говорилось в конференц-зале.
Твердым шагом приблизившись к столу, Брайс щелкнул каблуками и, сорвав с головы берет, сунул его под левую руку. Только теперь я заметил, что на шее у него висит на бечевке облезлый снайперский прицел.
— Кстати, всем доброе утро. — Брайс кивнул.
Мистер Сойер и мисс Тангстон откинулись немного назад, со все возрастающим удивлением наблюдая за разворачивающимся перед ними зрелищем.
— Меня зовут Брайс Кай Мак-Грегор. Как я понимаю, сегодня вы собрались здесь, чтобы решить, способны ли эти двое стать хорошими родителями…
Мистер Сойер скрестил руки на груди.
— Совершенно верно, мистер Мак-Грегор. Но как раз в интересах «этих двоих», как вы выразились, наши заседания обычно проходят в закрытом режиме. Это делается ради них, сэр, — повторил он, жестом указывая на нас с Мэгги.
Но Брайс пропустил его слова мимо ушей.
— Я и есть тот самый сумасшедший клиент, о котором говорил Джон. — Он показал на Кэглстока, который с улыбкой прислонился к столу. — И я пришел сюда по двум причинам…
Я мельком взглянул на мистера Сойера. Судя по выражению его лица, он начинал кое-что понимать, но еще не верил собственным ушам.
Брайс, по обыкновению, взял быка за рога.
— Речь, вероятно, идет о том, есть ли у этих двоих достаточно средств?..
Мисс Тангстон хотела что-то сказать, но мистер Сойер ее опередил.
— Нет, сэр. В этом отношении комиссия полностью удовлетворена.
— Тогда в чем проблема?
— Проблема в том, мистер Мак-Грегор, — наконец-то сумела вставить мисс Тангстон, — что комиссию весьма заботит физическое и психическое здоровье миссис Стайлз. Как известно, последние два года были для нее, гм-м… не самыми простыми, и это не могло не отразиться на ее нынешнем состоянии.
Я посмотрел на Мэгги. Она прикусила губу и нервно сжала колени.
Брайс приподнял бровь и поскреб в затылке.
— Вы уверены, что говорите именно об этой молодой леди?
Тангстон кивнула.
Брайс шагнул к Мэгги и опустил руку ей на плечо.
— Об этой? — с нажимом повторил он.
Мэгги слегка похлопала его по руке и вновь сложила ладони на коленях. Брайс отступил назад и встал за спинками наших стульев.
— Вы действительно думаете, что Мэгги Стайлз не способна полюбить ребенка?!
Тангстон немного помедлила. Возможно, она и хотела что-то сказать, но Брайс не дал ей такой возможности.
— Уж поверьте мне на слово, мэм: я — один из самых несимпатичных людей, каких только можно себе представить. У меня множество недостатков, каких вы и вообразить-то не можете. Я видел немало смертей, испытывал ненависть и сталкивался с насилием чаще, чем большинство моих соотечественников. Скажу больше: мне и самому приходилось применять насилие и убивать, так что меня можно назвать порочным насквозь.
Мэгги нашла мою руку и сильно сжала. В правой, все еще затянутой в перчатку, она держала бумажную салфетку.
— Но я знал и любовь. Я знаю, что это такое и каково ее испытывать. И я способен распознать любовь, когда ее дарят свободно и бескорыстно. — Брайс встал за спиной Мэгги. — В моей жизни было время, когда я любил и был любим. Потом настал очень, очень долгий период, когда я забыл, что такое любовь, и знал только зло. Мне даже начинало казаться, что ни любви, ни добра в мире больше не осталось, но потом я встретил двух людей, которые напомнили мне, что такое любовь. И не просто напомнили… Они любили друг друга, и они полюбили меня. И сейчас я готов поклясться своей жизнью, своей честью и этими медалями, которые висят у меня на груди, что двое самых лучших людей, которых я когда-либо встречал, сидят сейчас перед вами.
Давным-давно, в другой стране, я видел, как от рук плохих людей погибли мой сын, моя жена и моя еще не родившаяся дочь. Мой сын испустил свой последний вздох у меня на руках, поэтому я знаю, что такое потеря. Пожалуйста… — Брайс как-то странно поперхнулся. — Пожалуйста, не лишайте Мэгги и Дилана их шанса. Только не их!.. — Одинокая слезинка выкатилась из глаза Брайса и, сорвавшись вниз, расплескалась о мысок его начищенного ботинка.
Мисс Тангстон снова хотела заговорить, но Брайс стремительно шагнул прямо к ней.
— Когда ангел пролетает слишком близко к Земле, он может повредить крыло. Чтобы исцелиться, ему необходимо время. Этот ангел… — Он показал на Мэгги. — Этот ангел снова будет летать!
Я видел, что у Мэгги дрожит нижняя губа, а глаза блестят, как звезды.
Брайс уперся бедрами в стол, обеими руками надел берет и, кивнув членам комиссии, повернулся, чтобы уйти, но мистер Сойер его остановил.
— Мистер Мак-Грегор… — проговорил он негромко. — Вы сказали, что пришли сюда по двум причинам. Какова же вторая?..
Брайс остановился и так глубоко вздохнул, что его грудь раздулась, словно бочка, а живот, наоборот, втянулся. Поглядев на меня, он проговорил негромко:
— Как однажды сказал мой друг Джон Уэйн, мужчину делает мужчиной умение держать слово. Дилан свое слово сдержал.
С этими словами он снова щелкнул каблуками, встал по стойке «смирно» и отсалютовал мне. Брайс стоял совершенно прямо, и его ладонь отбрасывала легкую тень на глаза, в которых стояли слезы. Вот он моргнул, и из уголков его глаз вытекли две струйки — вытекли и побежали по щекам слева и справа от его веснушчатого носа. Несколько мгновений спустя Брайс медленно опустил руку, поправил кортик и вдруг снял с шеи висевший на веревке старый прицел. Положив его на стол передо мной, он, не говоря ни слова, вышел через вторую дверь.
Я проводил его взглядом. По правде сказать, непредсказуемость Брайса в очередной раз застала меня врасплох. Его натура была столь многогранной и отличалась столь многими неожиданными чертами, что привыкнуть к нему было просто невозможно. Опомнился я, только когда Мэгги слегка похлопала меня по коленке и ткнулась носом в плечо. Она чуть слышно всхлипывала, и я полез в карман за носовым платком, но меня опередили. Чья-то чернокожая рука протянулась поверх моего плеча, держа в пальцах белоснежный хлопчатобумажный платок. Обернувшись, я увидел Эймоса, Аманду и пастора Джона, которые неслышно вошли в конференц-зал и уселись на стулья за нашими спинами.
Кэглсток собрал свои папки, подхватил магнитофон и, кивнув мне, повернулся к мистеру Сойеру.
— Еще раз благодарю, что уделили мне несколько минут. Я не хотел мешать, но мне просто необходимо было сказать то, что́ я сказал.
Тангстон наклонилась к мистеру Сойеру, чтобы шепнуть что-то на ухо, но он отмахнулся от нее.
— Мы тоже люди, — сказал он, — и иногда нам бывает нелегко разобраться во всех обстоятельствах. Боюсь, что сегодня как раз такой случай. Комиссия по усыновлению собиралась… Скажу откровенно: мы приняли решение отклонить вашу апелляцию еще до вашего приезда сюда…
Мэгги громко вздохнула, и ее плечи слегка опустились.
— Но сейчас мне кажется, — продолжал мистер Сойер, — что, поступив подобным образом, мы действовали бы необдуманно и поспешно. — Он посмотрел на людей позади нас. — Если не ошибаюсь, сэр, вы — пастор Джон Ловетт?..
Пастор Джон, одетый в черный костюм с белым пасторским воротничком, кивнул:
— Совершенно верно.
— В своем письме в вашу поддержку пастор Джон выразил готовность оказать вам необходимую консультативную и психологическую помощь. Скажите, миссис Стайлз, согласны ли вы пройти курс консультаций у пастора, прежде чем мы снова соберемся, чтобы рассмотреть ваше заявление еще раз? — Мистер Сойер бросил быстрый взгляд на Тангстон, потом снова повернулся к Мэгги. — Я не уполномочен ничего обещать, однако мне кажется, что в этом случае комиссия может отнестись к вашему заявлению с куда бо́льшей благосклонностью.
Мэгги посмотрела на мистера Сойера.
— Да, сэр. Я согласна.
Мистер Сойер положил карандаш на свой блокнот и выпрямился, как мне показалось — с облегчением.
— Вот и отлично. Давайте отложим наш вопрос. Вы и я проконсультируемся с пастором Ловеттом, а через полгодика снова встретимся. Вам это подходит?
Мы кивнули, и я сказал:
— Да, сэр.

Впятером мы вышли на улицу, на ослепительный свет летнего дня. Эймос тут же надвинул на нос свои солнечные очки и улыбнулся. Аманда взяла его под руку.
— Не смотрите на его бицепсы, на самом деле он — сущий младенец! — Она погладила ладонью свой раздутый живот. — Как насчет того, чтобы немного перекусить? Мой малыш хочет печенья, которое готовит Айра.
Возражений не последовало. Мы с Мэгги погрузились в мой новый-старый грузовик, Эймос, Аманда и пастор поехали в полицейской машине. Через час (сказочный час!) мы были уже на окраине Уолтерборо. Великолепие моего оранжевого «Форда» произвело на Эймоса столь сильное впечатление, что он включил проблесковые маячки и помчался вперед, словно сопровождая особо важных персон. Сирена и сверкание красно-синих огней привлекли внимание всего городка, не исключая и Айры, которая встретила нас на пороге своего заведения. Сегодня она предпочла зеленовато-желтый цвет; зеленоватой были также ее помада, подводка для глаз и косынка, удерживавшая длинные огненно-рыжие волосы. Если бы я не знал Айру, она могла бы напугать меня до полусмерти.
Когда я вышел из машины, Айра тут же чмокнула меня в щеку.
— Заходи, солнышко. Заходите все. Угощение будет готово через минуту.
Минут через десять она поставила на наш стол тарелки с дымящимся омлетом, крекерами, беконом, сыром и оладьями. Пока мы ели и разговаривали, я исподволь наблюдал за Мэгги и в который раз удивлялся тому, как она меняется буквально на глазах — настоящая женщина-хамелеон. Озабоченные морщинки в уголках глаз и на лбу почти разгладились, на щеках появился легкий румянец, и если верно, что человек надеется, пока живет, именно свет надежды я разглядел в глазах любимой.
Под столом Мэгги зацепила мою ногу своей и подтянула ее ближе к себе. Я коротко глянул на нее и кивнул. Этот жест сказал мне больше всяких слов.
Когда мы выходили из кафе, на противоположной стороне улицы я увидел мистера Картера, который, откинув задний борт, сидел в кузове своего пикапа и махал нам рукой. В руках он держал какое-то мохнатое существо с огромными болтающимися ушами и слишком длинными для крошечного тельца лапами. Существо дремало и издалека напоминало шоколадное пирожное.
Мы сошли с тротуара и двинулись через улицу. Мистер Картер выпрыгнул из кузова и двинулся нам навстречу. На середине дороги мы встретились, и он протянул щенка мне.
— Это сын Бэджера. Ему десять недель. — Мистер Картер причмокнул губами. — Чистокровный голубой крапчатый кунхаунд! Я пока никак его не назвал, думал — лучше ты сам это сделаешь.
Я поднес щенка к лицу, он проснулся и облизал мне щеки крошечным розовым язычком.
— Я назову его Блу Второй.
Мистер Картер кивнул и вытащил из заднего кармана брюк большой красный носовой платок.
— Хорошее имя, — одобрил он.

Глава 41

Наступил вечер среды. В последние три дня мы занимались малярными работами. Начав с кухни, мы выкрасили коридор и вскоре добрались до нашей спальни. Когда все в ней было готово, мы двинулись к детской, держа кисти и валик на изготовку, но на пороге остановились и переглянулись. Нам предстояло нечто по-настоящему серьезное, и ни один из нас не горел желанием взяться за дело немедленно. Гостиная и детская — с ними у нас были связаны слишком тяжелые воспоминания. К тому же мы оба помнили, какое сегодня число.
Я посмотрел на Мэгги, которая с непроницаемым лицом заглядывала в комнату.
— Сегодня мне что-то больше не хочется красить, — сказал я. — Я устал.
— Я тоже. — Она бросила кисть в ведерко.
Солнце село, древесные лягушки у реки завели свою вечернюю песнь, каролинские утки со свистом проносились над нашими головами словно миниатюрные истребители. Начинало темнеть. Затаив дыхание, мы с Мэгги смотрели на гигантскую, праздничную, как Рождество, луну, которая всплывала прямо перед нами, выставив сияющую серебристую макушку над вершинами далеких деревьев.
Потом мы долго сидели на крыльце и кормили Блу Второго последним арбузом с поля Старика Маккатчи. Арбуз Мэгги держала между ногами. Ее лицо, руки и обрезанные джинсы были красными от сока. Когда задувал легкий ветерок, размахрившиеся нитки на месте отреза колыхались, словно крошечные пальцы. Откусив огромный кусок, Мэгги долго жевала, потом откинулась назад, вытянула губы трубочкой и отправила с десяток арбузных семечек на дальний конец лужайки. Грязноватый способ, но эффектный и эффективный. Я всегда думал, что на такое способен только какой-нибудь кит с его фонтаном. И Мэгги.
Блестя в лунных лучах, влажные семечки пролетели футов пятнадцать и упали в траву, где уже лежало с полсотни их собратьев. Я сидел ниже Мэгги, поэтому меня тоже забрызгало, но я не возражал. Глядя туда, куда она целилась, я подумал, что месяца через четыре мы сможем перестать воровать арбузы у Маккатчи, поскольку совсем рядом с домом у нас появится собственная арбузная плантация.
Учитывая последние события, доктор Палмер предложил нам отложить начало гормональной терапии, но теперь, когда жизнь почти вошла в нормальную колею, он сам вызвал нас к себе на прием. Прием был назначен на завтра. Мэгги была не в особенном восторге, я — тоже, но в последнее время у нее снова начало портиться настроение, а я не знал, что предпринять. Наконец она заметила, как сильно меня пугает ее подавленность, и согласилась попринимать лекарства с месяц и посмотреть, что из этого выйдет.
От арбуза я всегда начинал бегать в туалет. Вернувшись на веранду после очередного похода в дом, я увидел, что Мэгги окидывает взглядом наше хлопковое поле, а на ее лице подсыхают арбузный сок и несколько капель белой краски. У ее ног лежало два аккуратно сложенных полотенца. Блу Второй, наевшись до отвала, дрых без задних ног под качелями.
Мэгги посмотрела на меня, на реку, снова на меня.
— Как насчет искупаться?
Из-за всей этой кутерьмы с беременностью, больницей и прочим мы с Мэгги уже несколько недель ни разу не были вместе. Я не настаивал, полагая, что это не совсем то, что нужно ей сейчас. И вот она сама завела этот разговор.
Я посмотрел на далекую реку.
— Ты имеешь в виду искупаться или… «искупаться»?
Мэгги слегка усмехнулась, покачала головой, словно взвешивая варианты на невидимых весах, и проговорила задумчиво:
— Искупаться.
Я подхватил Блу Второго на руки, и мы побежали по заросшему мягкой травой «языку» между кукурузным и хлопковым полями. На полпути мы спугнули двух оленей, которые мирно кормились в кукурузе — и в свою очередь были напуганы Пи́нки, которая повадилась сюда на ночную кормежку. Сначала мы не поняли, что за туша ворочается в междурядье, но Пи́нки подняла измазанное землей рыло и, не переставая перемалывать зубами кукурузные зерна, презрительно взглянула на нас. Только тогда я узнал свою домашнюю свинью, причем мне показалось, что за последнее время Пи́нки здорово прибавила в весе.
Но вот мы достигли реки. Я взбежал на высокий берег и, с силой оттолкнувшись ногами, прыгнул в лунный свет. Несколько мгновений я летел, и мне казалось — я вот-вот коснусь Млечного Пути, протянувшегося через полнеба, но уже через секунду меня потянуло вниз. Черная вода накрыла меня с головой, течение мягко толкнуло в грудь и повлекло с собой. В жизни найдется немного вещей, которые были бы приятнее ночного купания в теплой реке.
Вынырнув, я выплюнул воду, подплыл к берегу и встал ногами на упругое песчаное дно.
Мэгги стащила через голову короткую майку-топ, сбросила шорты, зашла в воду и обвила меня руками и ногами. Ее короткие волосы торчали вверх и в стороны, плечи покрылись «гусиной кожей», но тело, которым она прижималась ко мне, казалось теплым. Река медленно текла мимо нас, смывая плохие воспоминания и заполняя оставшуюся в душе пустоту.
Таково свойство всех рек. Они дарят жизнь.
Они сами — жизнь.
Откуда-то издалека, из низовьев реки, донесся какой-то звук. Он медленно просачивался сквозь кроны деревьев и вдруг окружил нас со всех сторон. Казалось, самый воздух вдруг заполнился солнечными пылинками, танцующими в лучах света. А еще через мгновение на берегу появился Брайс — совершенно голый, если не считать килта и ботинок. Его лицо было красным, как свекла, — с такой силой он дул в свою волынку, извлекая из нее громкие пронзительные звуки, изливая всю душу в музыке. Его пальцы стремительно перебегали по отверстиям в трубке, а он играл и играл. Если я когда и побаивался Брайса, — а такие моменты у меня бывали, — теперь мои страхи исчезли вместе с летящими в ночи звуками.
Так прошло несколько минут. Наконец Брайс высказал нам все, что хотел, и, войдя в воду у берега, двинулся обратно вниз по течению, унося свою музыку с собой.
Когда звуки волынки затихли вдали, Мэгги кивком показала мне на берег и потянула за руку. Луна заливала реку серебряным светом, и капельки воды, сбегающие по ее спине, сверкали, как бриллианты. Я протянул ей полотенце и расстелил на песке одеяло. Мэгги проворно вытерлась, опустилась рядом со мной на колени и взъерошила мои мокрые волосы.
Она как раз собиралась поцеловать меня, когда что-то отвлекло ее внимание. Чуть склонив голову, она пристально всматривалась в темноту. Вот она прищурилась и подняла повыше полотенце, словно окуная его в лунный свет. Именно в этот момент между ее бровей снова появилась озабоченная морщинка.
Эта перемена испугала меня. По моей спине пробежал озноб.
— Что случилось?.. — спросил я, думая о том, что мы, возможно, поспешили и теперь Мэгги вдруг вспомнилось что-то, что ей хотелось бы забыть.
Не ответив ни слова, Мэгги вскочила на ноги и, подхватив свою одежду, быстрой рысцой двинулась обратно к дому. Пока я натягивал джинсы, она уже исчезла из вида. Я сунул руки в рукава рубахи, подхватил дремлющего Блу Второго и тоже пошел к дому, наподдавая ногами пучки травы и гадая, что я опять сделал не так.
Войдя в амбар, я поднялся в нашу комнату наверху и сразу заметил, что сквозь щель под дверью ванной комнаты пробивается свет. Положив Блу на кровать, я постучал согнутым пальцем по косяку.
— Мегс?..
— Что?
— Все в порядке?..
Она не ответила, поэтому я сходил вниз, принял холодный душ, вернулся в комнату, забрался в постель и стал считать белых баранов, у каждого из которых почему-то было мое лицо. Наконец скрипнула дверь, и из ванной комнаты показалась Мэгги, одетая в спортивный костюм. Не раздеваясь, она тоже юркнула в постель. Ее босые ноги были совсем холодными, а одеяло она натянула до самого подбородка. Прижавшись ко мне, она обняла меня одной рукой и затихла.
Сердце у меня все еще было не на месте, однако я отлично знал: если я сейчас что-нибудь скажу, беды не миновать, поэтому я стал повторять про себя таблицу умножения. Когда же мне это надоело, я попытался найти самое большое простое число, какое только мог себе представить.
Наконец Мэгги пошевелилась и сказала тихо:
— Знаешь, мне совсем не хочется ехать завтра к доктору Палмеру.
Фрэнк предупреждал меня, что без гормонов настроение у Мэгги будет подавленным и что она, скорее всего, не захочет ехать к нему на прием.
— Не хочешь — не надо, — ответил я, решив, что поговорить об этом можно и завтра, когда она более или менее справится с тем, что ее тревожило.
Прошло еще несколько минут, и Мэгги похлопала меня по плечу. Я как раз начал засыпать.
— Да, милая… что?.. — проговорил я, с трудом сдерживая вполне понятное раздражение.
Блу Второй, уловив перемены в моем тоне, спрятал нос в складках одеяла.
Мэгги положила мне голову на плечо и прижала ладонь к моей груди — там, где сердце. Блу перебрался через мою ногу и устроился на одеяле в уютной впадине между нашими телами.
— Я не хочу ехать к врачу, потому что это больше не нужно.
Доктор Палмер предсказывал и это. Мэгги будет утверждать, говорил он, что ей не нужна никакая гормональная терапия и что я непременно должен убедить ее в обратном, хотя это будет нелегко.
— Фрэнк говорил, что гормоны могут помочь, — сказал я.
Мэгги нетерпеливо похлопала меня по груди.
— Ты не понял!..
Возможно, я действительно чего-то не понял, зато рассердился еще больше. Сев на кровати, я повернулся к ней.
— Ты права, я действительно не понимаю. Почему бы тебе не объяснить?..
Мэгги толкнула меня обратно на подушку, закинула правую ногу поверх меня, обняла поперек груди и прижала к простыням. Голову она слегка приподняла, на лицо ей упал лунный свет, и я увидел блестящие слезы в ее глазах и улыбку.
— Мне не нужно к доктору, потому что мое тело само справилось!
Я прищурился, пытаясь понять, что́ она имеет в виду.
Мэгги подтянула одеяло повыше, закрыла глаза и, вновь зарывшись головой в подушку, проговорила:
— Не переживай. Через неделю мы снова пойдем купаться на реку.
Блу Второй перевернулся на спину, задрав вверх все четыре лапы. Судя по всему, он спал крепким и счастливым сном и видел самые прекрасные собачьи сны.

Лежа на старом комковатом матрасе в крошечной комнатке над старым амбаром, я думал о темном и прекрасном звездном небе с горящей на нем полосой Млечного Пути — о том волшебном одеяле, которым Бог укрывал нас каждую ночь. Теперь я больше не видел обтрепавшихся краев и разошедшихся швов — прорехи были аккуратно зашиты, края — подрублены. Крошечные стежки́, похожие на тонкие линии проселков на карте, еще виднелись, но скоро исчезнут и они, и останется только сверкающая звездная дорога, которая ведет в бесконечность. Что делает разбитое целым? Что изгоняет боль, которая навеки поселилась в душе?
Я смотрел на свою жену. Ее дыхание было свободным и легким, отросшие волосы разметались по подушке, ногти слегка царапали мою грудь. На мгновение мне представилась такая картина: вот мы, две надбитые, треснувшие чашки, протекающие, как решето. И все же мы еще способны удерживать в себе воду. Мы все еще способны смеяться. Способны надеяться. Способны плакать. Мечтать. Прыгать «ласточкой» с крутого речного берега прямо в лунный свет и нырять в таинственную, мягкую воду, которая встретит нас, омоет и снова сделает целыми.
Исцелит.
Я обнял Мэгги, прижал к себе и почувствовал, как мерно и сильно бьется ее сердце. Это был мой военный барабан, который раз за разом поднимал меня в атаку. Это были куранты, отбивавшие ритм моей — нет, нашей жизни. Этот стук проникал в меня, отдавался во всем теле и стихал, только добравшись до глубин моей души — до места, где я жил по-настоящему. Что это за место, я объяснить не могу. Там я — это я, а мы — мы… Именно там я чувствую наслаждение и боль, ярость и отчаяние, там я мечтаю и черпаю мужество, чтобы начать все сначала. И иначе не может быть, потому что именно там живет моя любовь.
Чувствуя, как меня переполняют облегчение и страх, волнение и радость, я закутал нас обоих одеялом и нашел руку Мэгги, а она обвила ногой мою ногу — совсем как глициния обвивает подпорку, карабкаясь к небу и солнцу. Так мы лежали, пока наконец не уснули, впервые за много, много месяцев не испытывая ни тревоги, ни беспокойства, а одну только надежду.

Благодарности

Было лето 2000 года.
Я сидел в своем рабочем кабинете, разбирал счета и только головой качал при виде проставленных в них сумм. Все было кончено. Мои мечты растаяли как дым.
Дверь в кабинет я предусмотрительно закрыл — мне не хотелось, чтобы Кристи видела, как я сижу за столом, обхватив голову руками. Что ж, быть может, мне и в самом деле не нужно было и браться за эту работу.
В картотечном шкафу рядом со мной стояла папка, где я хранил письма с отказами. К настоящему моменту их набралось уже 85 штук.
Да, на протяжении восьми месяцев разосланные мною письма возвращались с отказом. Сначала по письму в день, потом — по письму в неделю. Я давно перестал заглядывать в почтовый ящик. Я был сломлен и почти утратил надежду.
Мой взгляд невольно упал на желтый бумажный стикер, приклеенный к экрану моего компьютера. На стикере была написана цифра 126. Именно столько раз был отвергнут издателями роман Фрэнсиса Скотта Фицджеральда «По эту сторону рая». Но почему-то меня это больше не утешало.
Все началось в 1997 году, когда мы с Кристи вернулись в Джексонвилл. Я собирался зарабатывать на жизнь преподаванием и разослал резюме во все окрестные колледжи и школы. Увы, мой телефон так ни разу и не зазвонил. В конце концов мой шурин сжалился надо мной и устроил меня в свое крохотное страховое агентство.
Два года я работал не покладая рук, и к 1999 году мы сумели превратить небольшое агентство в успешную фирму. Томми оказался настоящим гением — он успешно продавал страховки, а мне оставалось только делать так, чтобы его обещания не оказывались пустыми, что я проделывал, скажем прямо, значительно менее ловко.
В конце концов я все же привлек внимание одного из служащих крупной страховой компании, которую мы представляли. И вот как-то в пятницу, во второй половине дня, я с благословения Томми оказался в кабинете президента этой самой компании. Он собирался предложить мне работать на него: вкратце говоря, я должен был заниматься тем же, чем занимался в агентстве шурина, но только в бо́льших объемах.
Помните сцену из фильма «Фирма», когда Том Круз встречается с мемфисскими юристами-мафиози? Помните, какая атмосфера царила тогда в конференц-зале? Помните конверт, который они выложили перед ним на стол?.. Мое свидание с президентом компании очень это напоминало: красный ковер, кожаный диван, великолепный вид из окна… Конверта, правда, не было, зато было обещание зарплаты, выраженной шестизначной суммой, подъемные, ежегодные премии и прочие привилегии. Мне предлагали роскошную жизнь на серебряном блюде, и от меня требовалось только одно — согласиться.
Существовало, однако, три проблемы. Во-первых, мне предстояло много путешествовать по делам фирмы. Действительно много. Следующие несколько лет мне предстояло жить в отелях и в самолетах, что меня не совсем устраивало. Во-вторых, мне не очень нравился страховой бизнес сам по себе. Да, мне нужна была работа, но я бы предпочел, чтобы страховки продавал не я, а кто-нибудь другой. Третья причина… Третья причина заключалась в том, что вот уже некоторое время я слышал у себя в голове чей-то голос. И сейчас этот голос буквально визжал: «Не делай этого, дружище!»
Прежде чем я покинул кабинет президента компании, он некоторое время молчал, пристально вглядываясь мне в глаза. Дик Морхед сумел подняться на самый верх благодаря тому, что работал больше чем кто бы то ни было, был блестящим финансистом и умел разбираться в человеческих характерах. И пока он смотрел мне в глаза, он кое-что обо мне понял. Во всяком случае, Дик сказал:
«Жизнь слишком коротка, Чарльз, чтобы заниматься тем, что тебе не нравится».
Я кивнул в ответ.
«Вы правы, сэр».
Он снова помолчал.
«Да, Чарльз, жизнь слишком коротка, чтобы тратить ее на что-то, что тебе не по душе».
Решение я принял еще до того, как покинул его кабинет.
Впрочем, ответ я должен был дать только в понедельник, поэтому я пожал Дику руку и вышел. Спускаясь на лифте на первый этаж, я думал не о том, какую новую машину я куплю и в какой новый респектабельный район мы переедем, а о том, как, черт меня возьми, я объясню все моей жене.
Слухи распространились быстро, и прежде чем я успел вернуться домой, друзья начали звонить нам по телефону и поздравлять меня с неслыханной удачей. «Вице-президент? Ух, круто!» Отвечать мне было трудновато — в горле застрял комок, а под ложечкой посасывало в предчувствии неприятностей.
И действительно, даже спустя несколько часов после моего возвращения домой мне так и не удалось ни в чем убедить Кристи. В своих мечтах она уже переехала в новый дом и как раз выбирала обои для гостиной.
В ту ночь я почти не спал. В три часа утра Кристи похлопала меня по плечу и прошептала:
«…Но ведь это же целая куча денег!»
Я посмотрел на медленно вращающийся потолочный вентилятор и подумал, что меня ожидают чертовски длинные выходные.
Мои доводы были предельно просты. Я знал, что выдержу и бесконечные перелеты, и житье в гостиницах, знал, что способен справиться с предложенной мне работой и, быть может, даже преуспеть. И все же мне было совершенно очевидно: как бы я ни старался, мне никогда не удастся заставить замолчать настойчивый и пронзительный голос, который продолжал звучать у меня в голове.
Не менее простыми (зато более логичными) были доводы Кристи. Тебе предлагают много денег — так возьми же их. Если тебе так хочется быть писателем, что ж… Писа́ть можно и по вечерам. Или рано утром, до завтрака. Можно писа́ть и утром, и вечером, если надо. Словом, делай что хочешь, только не отказывайся от денежного места.
Бо́льшую часть выходных мы проспорили. Нет, мы не орали, не перекладывали ответственность друг на друга, и никто не требовал от меня «повзрослеть и взглянуть на вещи трезво». Нашему старшему сыну Чарли было в ту пору почти два года, его младший брат Джон Т. был на подходе (его рождение мы ожидали несколько месяцев спустя), поэтому я хорошо понимал, что мы уже выросли из нашего нынешнего дома. Но единственное, что имело для меня значение, — это то, что Кристи знала, не могла не знать меня и того, к чему у меня лежит душа (она прочитала мой роман «Моя любовь когда-нибудь очнется» и считала его хорошим. Быть может, даже достаточно хорошим).
В субботу вечером я сел за руль и отправился немного прокатиться, надеясь найти слова, чтобы объяснить моей жене и моим родным, почему место вице-президента крупной страховой компании мне не нужно. Я был весьма признателен за это предложение и совершенно искренне сожалел, что так подвел всех, кто на меня надеялся, но… больше всего на свете мне хотелось следовать зову собственного сердца. Я был уверен: если я откажусь, мои родные решат, будто я сошел с ума. В особенности это касалось старшего поколения — тех, кто помнил Великую депрессию 1930-х. Для них предложение Дика было из разряда тех, за которые следовало хвататься во что бы то ни стало. Я вытянул счастливый билет, и теперь мне следовало держаться за него обеими руками.
Наступило утро воскресенья. После причастия я долго стоял, прижавшись лбом к ограждению алтаря. За все выходные это был первый раз, когда шум у меня в голове немного утих. Не помню точно, о чем именно я молился, но вкратце это звучало так: «Господи, помоги!!!» Когда я открыл глаза, то увидел Кристи, которая молилась вместе со мной.
К концу выходных мы оба были уже без сил. Я сидел на диване, чувствуя свинцовую тяжесть в животе. Я так боялся понедельника, что меня не стошнило, наверное, только потому, что все эти три дня я ничего не ел.
Я не знаю и, наверное, никогда не узнаю, что произошло, но факт остается фактом. В комнату вошла Кристи, и я увидел, что ее большие карие глаза полны слез. Остановившись за несколько шагов от меня, она вдруг сказала:
— Хорошо, мы попробуем. Один раз. Я вижу, тебя ничто не остановит, но если у нас не получится… — Она пожала плечами и глубоко вздохнула. — Мне бы не хотелось, чтобы, когда тебе исполнилось сорок, ты обернулся назад и подумал: «Ах если бы тогда я поступил иначе!..» — Она моргнула, и слезы, дрожавшие в ее глазах, скатились по щекам вниз. — Я не хочу, чтобы это случилось с тобой.
Эти слова Кристи до сих пор эхом отдаются в моем сердце.
В последующий год я некоторое время работал в одной некоммерческой организации, потом основал собственный бизнес — что-то вроде «Мастера на час». Я мыл машины, строил пристани и причалы, мастерил шкафы и табуретки и делал многое другое. Я брался за все, что могло принести хоть какой-то доход. В прицепе моего пикапа лежали шланги, насосы и другие инструменты, а на задней двери большими крупными черными буквами были написаны мое имя и номер мобильного телефона. На мою родню все это, впрочем, производило скорее гнетущее впечатление, но, так или иначе, мы с грехом пополам протянули год.
Кристи вошла ко мне в кабинет, держа в руке письмо, но я даже не взглянул на него. Я уже не мог их видеть — эти письма с вежливым, но решительным отказом. Кристи положила письмо передо мной, поцеловала в затылок и покачала головой.
— Для меня ты все равно самый лучший.
Я положил письмо к остальным и расплакался, как ребенок.
Это было шесть лет назад.
На сегодняшний день я опубликовал несколько романов общим объемом больше полумиллиона слов. Только сегодня утром я получил факс из журнала «Жизнь Юга», извещавший, что роман «Когда поют сверчки» признан лучшей книгой месяца. Если бы вы могли меня видеть сейчас, то убедились бы — я озадаченно чешу в затылке.
Когда я рассказываю людям эту историю, они часто говорят: «Это невероятно!», или — «Тебе повезло, ты нашел свое призвание!» Эти слова тешат мое самолюбие, но я-то знаю правду.
Эта книга оказалась у вас в руках вовсе не благодаря моему таланту, упорству или неустанному труду. Я не настолько талантлив, да и целеустремленности мне часто не хватает. Мой секрет в другом. Есть одна женщина, которая одним поцелуем и одной-единственной фразой победила мой страх и неуверенность и, дотянувшись до самых глубин, где живет моя любовь, принесла мне свой главный дар. Она просто стояла рядом и верила.
А это очень и очень много.

Примечания

1 «Вечность» («Этернити») — популярные духи. (Здесь и далее — примеч. перев.)

2 Пэт Конрой — американский писатель, автор нескольких известных романов и мемуаров. Два его романа были превращены в фильмы, номинированные на Оскар. Пэт Конрой признан ведущей фигурой южной литературы конца XX века.

3 Марта Хелен Стюарт — американская телеведущая и писательница, получившая известность и сколотившая состояние благодаря советам по домоводству.

4 Чарли Браун — персонаж популярной серии комиксов и мультфильмов. Чарли Брауна описывают как милого неудачника. Елка Чарли, которую он купил к Рождеству, представляет собой тонкое, почти без иголок деревце, которое сгибается чуть не до земли, когда на него повесили один-единственный шар.

5 «Ривердэнс» — ирландское танцевально-акробатическое музыкальное шоу, гастролирующее по всему миру.

6 «Барнс энд Ноубл» — сеть крупных книжных магазинов, принадлежащих одноименной компании.

7 Маленькая сиротка Энни — американский семейный мюзикл на основе одновременного комикса. Его героиня сиротка Энни вынуждена жить в ужасном сиротском приюте, которым управляет властная Агата Хэнниган. Ее положение меняется, когда она получает возможность провести несколько дней в особняке богатого военного промышленника Оливера Уорбукса. Энни моментально очаровывает всех обитателей имения; даже толстокожий папаша Уорбукс не может не полюбить такую чудесную девчушку.

8 Ок. 26°C.

9 «Уолтоны» — американский телесериал, который транслировался с 1972 по 1981 год. Стал одним из наиболее популярных телесериалов 70-х гг. благодаря реалистичному изображению социально значимых проблем.

10 Массовое убийство в школе «Колумбайн» — спланированное нападение двух учеников старших классов на остальных учеников и персонал этой школы с применением стрелкового оружия и самодельных взрывных устройств произошло в 1999 году. Нападавшие убили 13 человек и ранили ещё 23, а потом застрелились сами.

11 Кудзу — пищевое, лекарственное и кормовое растение. Одно время широко использовалось на юге США для предотвращения эрозии почв; в настоящее время — распространенный сорняк.

12 Внешние отмели — полоса узких песчаных барьерных островов у побережья Северной Каролины.

13 «Гейторейд» — общее название серии изотонических напитков, разработанных для спортсменов с целью восстановления жидкостей, теряемых организмом во время тренировок. Хорошо утоляют жажду.

14 «Звездный купол» — крытая бейсбольная арена в Хьюстоне, Техас, рассчитанная на 55 тыс. зрителей. Под его куполом свободно размещается 18-этажное здание.

15 Чок — дульное сужение ствола гладкоствольного оружия, влияющее на кучность боя. Полный чок обеспечивает кучность боя при стрельбе средними и мелкими номерами дроби ок. 60–70 % и используется для стрельбы на предельные дистанции.

16 Пол Баньян — герой американского фольклора, лесоруб, легенда американского Севера.

17 Ок. 37,8°C.

18 Ок. 38,3°C.

19 В некоторых странах считается, что если солгать и при этом скрестить указательный и средний пальцы, ложь не будет «считаться».

20 Ок. 38,9°C.

21 Ис., 44:2–4.

22 Ок. 39,79°C.

23 40°C.

24 Четвертое июля (День независимости) — основной государственный праздник США, отмечаемый 4 июля в честь принятия Декларации независимости. Один из самых популярных и любимых в стране праздников; в этот день устраиваются фейерверки, пикники и проч.

25 90°F равно 32,2°C.

26 Рутбир — газированный напиток из коры дерева сассафрас. Производится двух видов: алкогольное и безалкогольное.

27 Свыше 36°C.

28 Мескито (прозопис) — небольшие деревья семейства бобовых. Произрастают в юго-западной части Соединенных Штатов и Мексике.

29 Экспедиция Льюиса и Кларка — первая (1804–1806) сухопутная экспедиция через территорию США от Сент-Луиса к Тихоокеанскому побережью и обратно.

30 Оцеола — вождь индейского племени семинолов, населявших полуостров Флорида. В 1823 г., после покупки Флориды у Испании, власти США вынудили семинолов подписать договор, по которому они должны были оставить прибрежные территории и переселиться в глубь штата — на малопригодные для жилья болотистые земли центральной Флориды. Индейцы долго вели против властей США партизанскую войну, но в конце концов были побеждены, а Оцеола — взят в плен и убит.

31 Ламур Луис — американский писатель, самый знаменитый и плодовитый автор вестернов.

32 Откр., 21:4.

33 Откр., 21:5.

34 Свыше 37°C.
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